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A manuscris grec Nr. 6ro din biblioteca mânăstirii Dionisiu 
din sf. Munte Atos, scris la 1754. 


B manuscris grec Nr. 715, tot de acolo, scris spre sfârșitul 
secolului al 18-lea. 


€ N&£ov'ExAÓvYtov repıeygov Blous dEioAöyous Ir pbpwv Arlon 
xal XX eu ChvyoqeMS Sdenvnuare. "Everinow, Qoy 
c. 373—388: Bios xal norela Tod clou xal 9zogópou 
natos fuv Nfoovoz, &pyientoxónon. Kovoravrıyvouröreog, 
Xowfxwxoz èv 77 uc lepă ob Atovvolov, Tf, xx1X Ó 
"Anen "Opos 705 "Ad xewuévr, xarà tò au 1460 Eros 
amd Xprozo5. (Nouă culegere cuprinzând vieți minunate 
de ale diferiților sfinți și alte câteva povestiri de 
suflet folositoare. Venetia, 1803; p. 373—388: Viaţa 
si traiul cuviosului și de Dumnezeu purtătorului párin- 
telui nostru Nifon, arhiepiscopul Constantinopolei, care 
a pustnicit în sfânta mânăstire a lui Dionisie, așezată 
în sf. Munte al Atosului, pe la anul 1460 dela Hristos). 


V manuscris romàn Nr. 3373 din biblioteca Academiei Ro- 
mâne, scris la 1789 de ieromonahul Veniamin in máná- 
stirea Neamţ. 


t Tır SIMEDREA, Viata si traiul Sfântului Nijon, patriarhul 
Constantinopolului. Introducere si text. București, 1937. 
<> Aceste parenteze închid cuvinte care lipsesc în manuscris, 
dar care trebue să fi fost odată și au fost deci întregite. 
|] Aceste parenteze închid cuvinte care trebue înlăturate din 
text, desi se află în manuscris, fiind interpolări târzii. 


INTRODUCERE 


Asupra importanței Vieţii sfântului Nifon atât pentru 
istoria română cât si pentru literatura hagiografică mai 
nouă cred cá nu e nevoie să mai stăruim, aceasta fiind 
îndeobşte cunoscută și admisă. Pentru cine voiește să se 
lămurească mai de aproape, nu voiu face decât să trimet 
la cercetările care au stabilit și subliniat îndeajuns această 
importanță, şi anume la Nic. M. Popescu, Nifon II, 
patriarhul Constantinopolulut, apărut în Analele Acade- 
miei Române, Seria II, tom 36 (1914), p. 731—798, Mem. 
Sect. Istorice Nr. 19; apoi D. MAZILU, Contribultuni la 
studiul Vieţii sf. Nifon, patriarhul Constantinopolului, 
apărut în Contribuţii privitoare la istoria literaturii române, 
p. 21—36, publicate de Seminarul de Istoria literaturii 
Române, epoca veche, dela Facultatea de Litere din 
București, 1928; si în sfârșit TIT SIMEDREA, Vrata și 
traiul sfântului Nifon, patriarhul Constantinopolului, intro- 
ducere și text, București, 1937, extras din revista « Biserica. 
Ortodoxă Română », anul 55, Nr. 5—6, Mai-lunie 1937, 
precum și D. Russo, Viaţa sfântului Nifon de Gavrul, protul 
Sfetagorei în ale sale a Studii istorice grecoromäne », opere 
postume, tom. I, București, 1939, p. 17—34. 

Viaţa sfântului Nifon ni s'a păstrat in redacttuni 
românești și grecești. Că autorul acestei vieți este GA- 
VRIIL PROTUL, adecă fost protos proc, primul, capul 
comunităţii călugărești din sfântul Munte Atos, și cá 
l-a apucat încă în viață pe sfântul Nifon, nu încape nicio 
îndoială. Acest fapt îl indică toate versiunile 1). De ase- 


1) Vezi t, p. x, r. 4 $i p. 12, r. 41; apoi ediţia de faţă, p. 33, T. 10 $i 27; 
p. 111, r. 6 şi 22—33; s p. 384, n. 1. 
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menea si timpul, când Gavriil Protul a scris această viaţă 
pare să Be des Sigur-si-anume-4 ro. 
când se găsea în Tara Romäneascä 1). In schimb nu e 
„tot asa de sigur în ce măsură vreuna din redactiunile 
románesti sau grecesti se apropie de însuși originalul 
lui Gavriil Protul. Redactiunea românească, editată în 
urmă de I. P. Sa Tit Simedrea, este considerată de 
obiceiu ca mai apropiată de textul original grecesc al 
Vieţii sfântului Nifon 2). 

. Mie unuia îmi vine a crede aproape că această redac- 
une românească reprezintă traducerea chiar a origina- 
lului scris de Gavriil Protul. Și mi-aş întemeia această 
bănuială a mea pe următoarele fapte: Mai întâi, în chiar 
titlul redactiunii româneşti se spune precis că este «scrisă 
de chir Gavriil Protul » 3). Apoi arătând umilința. sfân- 
tului care făcea toate lucrurile grele ale mânăstirii, se 
induce martor pe sine în persoana întâia ca un autor ce 
este al scrierii, spunând: «cum și eu l-am văzut făcând 
lucruri ca acestea. Și ce aș putea spune despre smerenia 
sa cea multă si ostenintele lui! » 4). Descriind așezarea 
frumoasă și prielnică a mânăstirii Cozia, vorbește despre 
sine tot la persoana întâia: «care și noi am văzut cu 
ochii nostri acel loc și i-am zis pământul cel făgăduit 5). 
De asemenea si în încheiere, făcând o peroratie întru 
lauda și premărirea sfântului, Gavriil scrie despre sine 
în persoana întâia ca fiind autorul Vieţii sfântului: « așij- 
derea dă si mie spăsenie, celuia ci am scris dumnezăiasca 
ta viiatä den nestiintá si neinvátítura mea. Ce însă cu 
prea sfintele tale rugáciuni, cáte am auzit cu urechile 
mele den sfánta si fericita ta gură şi dela alti bărbaţi 
credincioși, care și eu însumi le-am văzut acestea și eu 
le-am dat oamenilor, ca să cânte Si să laude desăvârsit 
dumnezeiasca-ti patimă.. . » 6). E drept că de două ori 
Gavriil Protul este amintit și la persoana a treia ; și acest 
tapt ar putea da de bănuit că pasajul respectiv este acuma 


f 1) Vezi N. M. POPESCU, op. cit., p. 752—-753. 2) Tot acolo, p.754—760 
$i D. Russo, op. cit, p. 28. ?)) t p. r r. 4. 5) t& p. x2, r. 41 urm. 
3) t, p. 28, r. 23. $) t. p. 32, r. I urm. 


Se 
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un rezumat dupá original, mai ales cá acest pasaj incepe 


"cu observația, cá a De acum-pentru lungimr-sá-spufienmr- —— 


mai pre scurt.si să facem și sfârșitul acestei cărți » 1). 
Dar această frazá.— și cuvintele «si să facem și sfârşitul 
acestei cărți » o indică aceasta — poate fi foarte bine un . 
loc comun, întrebuințat în chip foarte potrivit de însuşi. 
autorul cărții Gavriil. Cát despre locurile ce urmează 
îndată cu Gavriil Protul la persoana a treia, aceasta se 
poate explica prin faptul, că el însuși ia de astădată 
parte activă la evenimentele descrise. Neagoe Voevod 
pofti arhimandritii din Sfântul Munte la sfințirea Curţii 
de Argeş, scriindu-le. <Iar Gavriil Protul deaca văzu 
cartea si scrisoarea domnului, aciis chiemá pre toti egu- 
ment dela toate mânăstirile cele mari» si « Acesti egu- 
meni toti venirá la ighimonul Neagoe în Tara Rumá- 
neascá, denpreună cu Gavriil Protul carele fu zis mai 
sus » 2). 

După așezarea lui Neagoe Basarab ca domn si după 
instalarea mitropolitului țării Macarie ni se spune în 
Versiunea română cá «dintr'acea vreme pân’ astăzi» 
linişte şi voie bună a fost în țară si în biserica ei. Cuvin- 
tele « dintr'acea vreme: pân” astăzi») greu le-ar putea 
spune un parafrazator, ci mult mai potrivit însuși autorul 
Vieţii sf. Nifon. 

In sprijinul originalității redactiunii românești ar veni 
și desele întrebuințări de denumiri geografice anticizante, 
ca Dalmatia pentru Sárbia, Elada pentru Grecia, Iusti- 
niana (Ustiniana) cea dintài pentru Ohrida, Misia pentru 
Bulgaria si mai ales Panonia, de sapte ori, pentru Tara 
Românească s. a. 4), denumiri anticizante care în prelu- 
crările ulterioare se imputineazá mult. 

D. Russo 5) întemeindu-se pe faptul că în textul gre- 
cesc al Vieţii sfântului Nifon se întâlnesc multe amă- 
nunte care nu se află în cel românesc si cá în cel româ- 
mesc sunt lucruri care lipsesc din cel grecesc, conchide 


1) t, p..28, r. 26. 2) t, p. 28, r. 31 și p. 29, T. 3. ?) t, p. I9, r. 36. 
*) Vezi indice de nume si locuri, în t. 5) Op. cit, p. 27—28. 
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că amândouă redactiunile, si cea română si cea grecească, 
sunt versiuni prelucrate ulterior după un text grecesc 


mai vechiu” și pentrucă in redactiuned romármneascá ` Së 


. întâlnesc cuvintele «iată. și. sfințiia sa s'au pus astăzi 
înaintea noastră si ne chiamă spre prăznuire » 1), crede 
că redactiunea românească este o prescurtare făcută in 
formă de sinaxar, menit să fie citit la oficiarea slujbei 
sfântului din ziua de rr August. Cred însă cá redactiunea 
românească în asemănare cu redactiunile greceşti este 
mult prea lungă decât să fie o prescurtare ; iar cât despre 
cuvintele «iată și sfintiia sa sau pus astăzi înaintea 
noastră și ne chiamă spre prăznuire » pot proveni foarte 
bine din însuși originalul lui Gavriil Protul, când ne gân- 
dim că el a început să scrie Viaţa sfântului Nifon cu 
prilejul sfințirii Curţii de Argeș, când hotärindu-se si 
alcătuindu-se o slujbă întru pomenirea sfântului, era 
nevoie de o astfel de viață a sfântului, pe care Gavriil 
Protul a scris-o chiar în acest scop, așa încât aceste cu- 
vinte n'au de ce să ne surprindă, ele fiind foarte la locul 
lor în însuși originalul scrierii. 

In ce priveşte prisosurile și amănuntele din versiunile 
grecești care nu se află în textul românesc, apoi acestea 
se pot explica mai ușor ca adăogări si amplificări ulte- 
rioare decât reducând și textul românesc la o prelucrare 
după un original mai vechiu. Intr'adevăr aceste prisosuri 
și amănunte sunt următoarele: petrecerea sfântului la 
pustnicul Antonie 2); minunea văzută de Petronie, când 
sfântul apare înconjurat de lumină până în înaltul cerului 3) 
descrierea pe larg — în textul românesc numai foarte pe 
scurt — a alegerii de mitropolit a sfântului si a aducerii 
lui în eparhia sa la Salonic 4); că sfântul a stat doi ani 
întregi în mânăstirea sf. Ioan Botezătorul din Sozopol 5); 
că înainte de a părăsi Tara Românească, a mai avut o 
întâlnire cu Neagoe, căruia îi proroceşte nenorocirile ce 
au să vină asupra țării, şi că el va fi prigonit și că va 
scăpa cu bine și va fi înălțat domn, dacă va păzi învă- 

1) t, p. 2, r. 2. °) Vezi mai jos, p. 41, r. 9— p. 45, r. Io. ?) p. 57, 
r. 22— p. 59, r. 10. 3) p. 59, r. 24 — p. 67, r. 28. 5) p. 73, r. 21. 
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nisiu, se osteneste mult timp, fárá sá se dea de cunoscut, 
aga incát oamenii ce au venit dela Constantinopole, .ca 
să-l ridice iarăşi pe tronul patriarhicesc, nu l-au putut 
afla 3); apoi din nou minunea cu arătarea sfântului intr'o 
flacără de foc până în înaltul cerului *); minunea cu an- 
cora care, binecuvântată de sfânt, liniștește furtunile 
mării 5); descrierea pe larg a morții sfântului 9); cutre- 
murarea, trei zile în rând, a mormântului lui Radu-Vodă ?) ; 
dialogul pe larg între un călugăr bătrân și trimeșii lui 
Neagoe-Voevod, care aveau să aducă în țară moaștele 
sfântului 8) şi în sfârșit vindecarea unui călugăr orb ce-și 
atinge ochii de moaştele sau de rasa sfântului ?). 

Dar, toate aceste minuni și amănunte ce prisosesc în 
versiunile grecești si lipsesc în textul românesc, în vreme 
ce lipsa lor în textul românesc nu se simteste de loc, în 
versiunile greceşti au o înfățișare foarte pronunţată de 
adaose și amplificări ulterioare ; se pare că n'au fost în ori- 
ginalul lui Gavriil Protul şi că au fost făcute mai târziu 
de călugării atoniti si în deosebi de aceia din mânăstirea 
Dionisiu, al cărei călugăr a fost sfântul și unde a și murit, 
toti mari admiratori ai sfântului Nifon, voind astfel să-l 
preamărească si mai mult. Aceste adaose si amplificári 
sunt dovezi de această admiraţie și ele privesc îndeosebi 
virtuțile ascetice ale sfântului si minunile săvârşite de el, 
minuni ce în cursul timpului au sporit mereu și au fost 
descrise tot cu mai multe amănunte. 

Dacă deci cea mai veche redactiune românească ar 
putea fi considerată eventual ca reprezentând în tradu- 
cere chiar scrierea originală a lui Gavriil Protul, cu sigu- 
rantá nu se poate spune același lucru despre redactiunile 


1) Vezi mai jos p. 97, r. 20— p. 99, r. 10. 7) p. IOI, r. 3 — p. 103, T. 
I7. 3), p. 105, r. 9—19 Si 107, r. 8 — p. 109, r. 33. 4) P. 105, r. 20 — p. 
107, T. 7. 5) p. II3, r. 27 — p. II}, r. 8. 9) p. 117, r. 9—- p. IIQ, r. 24. 

7 7 P p 
2 p. 123, r. 8. 9) p. 143, r. I2 — p. 145, r. 21. ?) p. 147, 8. 20 — 149r. 4. 

P P P 
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grecești. Acestea poartă vădite semne de prelucrări ulte- 
rioare. Autorii acestor prelucrări o mărturisesc înșiși 
că „povestirea acestei vieți nu au scris-o ei, «ci am 


adunat-o din însemnările pe care. le-a scris asupra vieţii 
acestui sfânt prea cuviosul între ieromonahi chir Gavriil, 
care pe timpul acela era protul sfântului Munte » 2). In 
cursul prelucrării, Gavriil Protul mai este citat ca admi- 
rator și contemporan al sfântului Nifon, pe care l-a văzut 
ostenindu-se și ale cărui învățături le-a ascultat, precum 
şi ca autor al Vieţii sfântului pe care a scris-o, căci pre- 
lucrătorul scrie: «Ci care minte, frații mei întru Hristos, 
este în stare, spune cel ce a istorisit şi a scris viața și 
această prea dulce povestire a sfântului, protul de 
atunci al Muntelui, adecă chir Gavriil, despre care am 
spus la început, să istorisească amănunțit nevointele si 
ostenelile, pe care le săvârşea, de când a venit a doua 
oară în mânăstire? » 2). Si apoi mai scrie: «L-am văzut 
cu ochii, spune acela care a scris această Viață a sfän- 
tului, despre care am spus mai înainte, pentrucă adeseori 
am rămas în această sfântă mânăstire, ca să primesc 
izvoarele de suflet folositoare si care curgeau ca aurul, 
ale învățăturii din gura cea cu totul de aur a cuviosului, 
care de bună seamă erau inimii mele mai mult decât 
fagurele de miere. Il vedeam, spune, pe însuși fericitul 
de multe ori în grădină cu grădinarii să sape, la moară 
să ajute, in port să coboare singur pentru trebuintele 
corăbiilor și să lucreze împreună cu toti servitorii, el de 
trei ori fericitul » 3). De toate acestea nu e nici urmă în 
versiunea veche românească. 

Denumirile anticizante atât de dese în textul româ- 
nesc dispar aproape cu desăvârșire in redactiunile gre- 
cești. Tara Românească bunăoară nu este numită nicio- 
dată Panonia ca în textul românesc, ci numai Vlahia 
sau Ungrovlahia sau simplu Tara (vezi indicele). Tra- 
ditiile stilistice bizantine care mai stăruiau încă la Gavriil 
Protul si care cereau intrebuintarea de denumiri etnice şi 


1) Vezi mai jos, p. 33. r. 8— II. 3) p. 11:5, r. 2—S. 3) p. riri, rx. 
22—32; cf. si e, p. 384. 
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geografice anticizante, la prelucràtorii lui greci de mai 
târziu nu mai aveau aproape nicio putere. 


-~ Prisosurile-de-conținut--ce-seAntâlnese-în-textul-româ=—— 


nesc față de redactiunile grecești, se explică ușor si in 
mod firesc ca simple omisiuni făcute de prelucrătorii 
ulteriori, ale unor locuri si amánunte ce pentru ei nu aveau 
nicio însemnătate. Ei au omis mai ales părțile lungi inte- 
resând mai mult istoria Țării Românești decât viața si 
premărirea sfântului. Astfel în prelucrările grecești a fost 
trecută cu vederea partea care cuprinde mai bine de opt 
pagini mari de tipar în t și în care sunt descrise faptele 
și binefacerile lui Neagoe Voevod revărsate asupra mâ- 
năstirilor și bisericilor rásáritului 1); apoi a fost trecută 
cu vederea povestirea uciderii lui Mihnea Vodă de Du- 
mitru Iacșici 2), descrierea luptei lui Neagoe cu feciorul 
lui Mihnea Voevod?) și istorisirea complotului pus la 
cale in pivnita domnească de Mihnea Vodă și sfetnicul 
său Stoican în contra lui Neagoe 4). E lucru firesc, cá 
toate acestea erau interesante și însemnate, când viața 
sfântului s'a scris și s'a citit în Tara Românească, inte- 
resau însă mai puțin pe călugării atoniti, prelucrători de 
mai târziu ai Vieţii sfântului. In schimb ei au sporit des- 
crierile de minuni săvârșite de sfânt, precum si alte po- 
vestiri și descrieri în măsură a premări virtuțile de ascet 
și călugăr ale sfântului. Tot din aceleași motive, prelu- 
crarea si mai târzie din e a sărit peste întreaga istorisire 
a prigoanei în contra lui Neagoe din partea lui Mihnea 
Voevod și Vlad Voevod și a luptelor duse pentru răstur- 
narea acestora, precum și descrierea alegerii ca domn a 
lui Neagoe Basarab, evenimente descrise pe larg în t şi 
A B, indicate însă de e numai în câteva rânduri 5). Tot 
asa se poate explica ușor și omiterea în versiunile gre- 
ceşti a ştirilor despre înlocuirea de către sultan a patri- 
arhului Ohridei Zaharie prin Marco Xilocarav 5), despre 
înmormântarea, trupului lui Vlad Vodă la Mânăstirea 


1) Vezi mai jos, p. 157, r. 26 - p. 167, r. 37. °) p.131 r. 29. %p. 


129, r. 23— p. 130 r. 17. 4) p. 124, r. 31 p. 125. r. 35. fie p.386, 


u 
col. r sus; cfr. şi N. M. POPESCU, op. cil, p. 755. 9) t, P. 5, r. I4 urm. 
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19—69 şi Viata sfântului Nifon, iar între alte cuvinte, 
sau mai bine spus predici sau omilii, se găsește pe foile 
148—154 un Aöyog 8:89axtuxóg «un cuvânt de invátá- 


tură », ádecá o.predică sau omilie, despre iubirea. de Dum- ` 


nezeu. Aceastä omilie este o parafrază- a lui GHEORGHE, 
ritor al Enos-ului, adecă predicator. şi: “poate si profesor 
la mitropolia din Enos în Tracia, făcută mai pe înţelesul 


tuturora și într'o limbă mai populară după același cuvânt“ 


de învățătură despre iubirea de Dumnezeu al lui NEAGOE 
VoEvop 1). 

Celălalt manuscris Ë are de toate 59 de foi și 
cuprinde numai viața sfântului Nifon. Pe pagina a doua 
a primei foi nescrise care nu încape în numărul celor 
59 de foi scrise, se găsește următoarea însemnare: “O 
mapov [Mog uereypdepn Ex rob moxaLo Să ouvópouç 
xai darawns Tod mavtepuwrărov &ylov xpo Beheyprătov 2), 
óc xci THY „Kypunviav EdLöPLGEV Exreieiole: xav Eroc. 
IHoroŭpev YoUv adrov Tv Aóvow ocv&ostG mÉvv&' TOD XAVO- 
vkpyou o: uev& Tv a’ oc(t (9%), B ueră Töv "zohué: 
Acov, Y petà Thy Y^ dëi, BI xal eig THY rpărnetav, &ANIy € . 
Adecă «Prezenta viață a fost copiată din cea veche cu 
ajutorul si cheltuiala înalt prea sfintitului mitropolit fost 
al Velegradei 3) care si privigherea a rânduit-o să se sá- 
värseascä în fiecare an. Facem deci acest cuvânt stări 
cinci: a canonarhului I-a; după stihira întâia, a 2-a; 


1) Vezi VASILE GRECU, O versiune nouă a unei învățături a lui Neagoe 
Basarab (= Izvor sau prelucrare a uneia din Invátáturile lui Neagoe Voe- 
vod) în < Omagiu profesorului Ioan Lupas », București, 1943, p. 295 316. 

2) Este Berat, în Albania; vezi B. PROKIČ, Die Zusätze in der Handschrijt 
des Johannes Skylitzes cod. vindob. hist. gr., 74. München, 1906, p. 48, $ 54. 

3) Mitropolia Velegradei a fost in arhiepiscopia Ohridei. Lámurixea aceasta, 
ca si deplina lămurire a indicatiilor liturgice ce urmează le datorez d-lui 
prof., părintele Nic. M. Popescu, membru al Academiei Române, pe care-l 
rog să primească. multumirile mele si la acest loc. Viaţa sfântului, se vede 
că fiind cam lungă, era citită în cinci stări sau părți: întâia o citea cano- 
narhul, căpetenia, și tipicarul canoanelor, al imnurilor; după stihira (strofă 
în cântările bisericeşti dela vecernie şi utrenie) întâia, se citea partea a doua; 
după polieleu (cântarea psalmilor 134 şi 135 la utrenie) se citea partea a 
treia; după cântarea (oda, peasna din canon), a treia se citea partea a 
patra si la trapezá (masa de obşte a călugărilor) se citea partea a cincea. 
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dupá polieleu, a 3-a; dupá càntarea a treia, a 4-a; si la 
trapeză, cealaltă: a 5-a». E o însemnare deci cu indica- 
tiuni liturgice, care aratá cum sá fie incadratá in slujba 


. sfântului citirea Vieții sale. „Alte însemnări. care să ne  .. 


dea alte lămuriri asupra manuscrisului, nu se găsesc. 
Judecând după. scriere, manuscrisul trebuie să fie de.: 
prin secolul al 18-lea spre sfársit. 

Acum mai bine de treizeci de ani D. Russo 1) semnala 
$i dânsul două manuscrise necunoscute din aceeași biblio- 
tecă şi cu același cuprins, având însă numerele 591 și 647 
pe care le datează pe unul în 1754, pe celălalt puţin după 
1775 2) >. Manuscrisul 591 semnalat de Russo este vădit 
identic cu manuscrisul A (610), după cum o dovedește 
însemnarea cu data «1754 Aprilie 15» si parafraza învă- 
táturii lui Neagoe Voevod despre care amintește si Russo; 
si este foarte probabil că si manuscrisul 647 este același 
ca și B (715). 

Vietile sfántului Nifon din aceste douá manuscrise, 
inedite incá, sunt vádite prelucrári, dupá cum o aratá 
felul cum este citat Gavriil Protul, precum si omisiunile, 
adaosele si modificárile fatá de vechiul text pástrat in 
româneşte, lucruri pe care le-am semnalat mai sus 3). 
Aceste prelucrări sunt aproape identice în ce privește 
conținutul afară de introducerea si încheierea la pove- 
stirea Vieţii sfântului, acestea fiind diferite în amândouă 
manuscrisele, după cum se poate vedea din aparatul 
critic ^); dar tot diferite sunt si de introducerea și în- 
cheierea din vechea redactiune păstrată în românește. 
Prelucrările au fost făcute de călugări din mânăstirea 
Dionisiu, după cum se vede din felul emfatic cu care se 
vorbește despre această mânăstire 5); şi erau menite să 
fie recitate la diferite prilejuri întru amintirea sfântului, 
după cum se poate cunoaște din cuvintele EöAöynoov, nártep 
« Binecuvintează, părinte », care urmează imediat după 
titlu în amândouă manuscrisele. d 


1) In Studii și Critice, București, 1910, p. 2—3. ?) D. RUSSO, Studii 
istorice greco-románe, Y, p. 21. 3) Vezi p. 6—12. 4) Vezi mai jos p. 
25, T. 8 — p. 33, r. 12 Si p. 169, r. 1-—p. 175, t. 7. *) p. 169, r. 8 urm. 
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. Prelucrärile acestea ocupă un loc intermediar între 
vechea redactiune păstrată în româneşte si între prelu- 
crarea şi mai nouă si mai prescurtată din e, fiind mai 


apropiate de vechea redactiune romärneasca decât e care ` 


se îndepărtează mai mult de t decât A B. Acestea (A B) 
păstrează față de e, aproape ca şi in t, întreaga povestire 
a prigoanei în contra lui Neagoe din partea lui Mihnea 
Vodă și Vlad Vodă și a luptelor lui Neagoe pentru răstur- 
narea lor dela domnie și alegerea lui ca domn. Acestea 
toate lipsesc aproape cu totul din e, în vreme ce în AB 
se întâlnesc aproape ca și în t, lipsind numai complotul 
lui Mihnea Voevod si al sfetnicului său Stoican, pus la 
cale in pivnita domnească în contra lui Neagoe!), si 
uciderea lui Mihnea de către Dumitru Iacşici 2). De ase- 
menea lipsește și pasajul lung?) despre ctitoriile lui 
Neagoe Voevod, precum am mai spus, în A B. 

Versiunea din e e un rezumat destul de pe larg după 
prelucrările din A B. Minunile în legătură cu sfântul 
întâmplate în Sfântul Munte sunt reproduse aproape 
textual ca si în AB. Totuși faţă de e, AB au mai mult, 
nu numai partea privitoare la voevozii Mihnea și Vlad, 
ci și unele ştiri de amănunt privitoare chiar la sfântul 
N ifon ; și anume, că sfântul la venirea sa în Sfântul Munte 
vizitează si mânăstirea -Cutlumus 4); că patriarhul pre- 
decesor lui Nifon se chema Simeon 5); că Nifon şi-a lăsat 
doi ucenici la Vatoped, pe care îi găsește la întoarcerea 
sa din Tara Românească și pe care murind îi înmormân- 
tează 6). Si în A B Ohrida e numită 7) Il porn ' lovorıvıavn 
« lustiniana cea dintâiu » ceea ce în e lipsește. 

Mai interesant este și trebuie subliniat că în AB în- 
tâlnim, știri pe care nu le aflăm nici în vechea redactiune 
românească ; astfel: că pe fratele sfântului îl chema Di- 
mitrie și pe soru-sa Maria 7); că sfântul învaţă elineasca 
la dascălul Eftimie care se minuneazá de iscusinta minţii 
lui 8); că mânăstirea Dionisiu se chiamă și coU ueydăov 


2 


1) t, p. 15, r. 9—26. 2) t, p. r7, r. 37. 3) t, p. 23, r. 30—p. 31, 
r. 20. *) Vezi mai jos p. 55, r. 2. 5) p. 69, r. 23. 9) p. 99, r. 19 
Si FOI r. 2. 7) p. 375, r. 16. 9) p. 39, r. 28. 
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Kouvnvod «a marelui Comnen 1) ; că sfântul trecând dela 
Lavra spre Dionisiu, s'a oprit si la schitul Sf. Ana 2); că 
plecând ca mitropolit la Salonic, se oprește în Carea, 


unde este intampinat dé atâția călugări, t 

săi din Salonic se tem, ca sfântul să nu se răsgândească, 
si de aceea se hotărăsc să plece” mai repede 3) ; că Macarie 
ucenicul sfântului este aruncat în temniță de Turcii cari 
încearcă să-l câștige pentru mahomedanism 4) ; că sfântul - 
a dispus să fie scutiți de canonul zilei călugării care, lu- 
crând pentru mânăstire, au trecut pe jos locurile grele 
de umblat 5); că s'a dat știre și Marii Biserici despre 
minunile care le-au făcut moaștele sale în Țara Româ- 
nească ê); si în sfârșit că sfântul a botezat și Scifi? si 
că Neagoe, prigonit de Mihnea, a fugit mai întâi «la 
mânăstirea Bistrița pe râu pe care au clădit-o prea cu- 
cernicii Basarabi » 8) si apoi peste Dunăre. 

Dacă toate celelalte ştiri, ca și prisosul de minuni ce 
l-am semnalat mai sus, privind mai de aproape viața 
sfântului, pot fi explicat cu ușurință ca nişte adăogări 
ulterioare în prelucrările grecești, mai greu pot fi lámu- 
rite în același chip ultimele două știri, si anume că sfântul 
a botezat și Exúðaç « Sciti > si că Neagoe Basarab a căutat 
mai întâi adăpost în mânăstirea sa dela Bistrița (eic +ó 
uovaorhprov «fj; Iltorpac).  Intrebuintarea termenului 
etnic anticizant de Sciti s'ar potrivi așa de bine in redac- 
tiunea veche românească, in care tradiția anticizantă 
bizantină în denumiri geografice și etnice am văzut-o 
atât de stăruitoare; poate că un copist oarecare l-o fi 
schimbat cu papistași» 9), interpretând astfel pe «Scitul» 
din epistola sf. Ap. Pavel către Coloseni 3, II. Cât 
despre cealaltă știre, adecă despre refugiul lui Neagoe 
la mânăstirea Basarabestilor de pe râul Bistriţa, este 
într'adevăr surprinzător că nu se întâlnește în vechea 
redactiune ce ni s'a păstrat în românește, ci se găsește 
în prelucrările ulterioare greceşti. Ea trebue să fi existat 


1) Vezi mai jos p. 55, r. 15- 
*) p. 103, r. 3. 5) p. 109, r. 26—29. 
r. i. 5) p. 127, r; 7. 9) t, p. r3, r. 9. 


3) p. 65, r. 19—3t. 
7) p. 121, 


?) p. 55, r. 27. 
% p. 155, r. 16. 
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si SCH $1 un copist oarecare trebue să o fi sărit, căci, jude- 
. cán dupá întreg cuprinsul ei, vechea redactiune româ- 


„„ Mească a Vieţii sfântului Nifon are-un-aspect-mai-vechiu-si— 


este mai bogată în elemente primitive și ar fi greu ca numai 
din cauza acestei singure nepotriviri s'% declarám o pre- 
lucrare, reducând-o la un original mai vechiu ca şi vădi- 
tele prelucrări ulterioare păstrate în redactiunile grecești. 
x 

Redactiunea grecească a vieții sfântului Nifon, exact 
așa cum se găsește în manuscrisul B, a fost tradusă în spre 
sfârșitul secolului al 18-lea si în românește. Această ias 
ducere se gáseste in manuscrisele românești din Biblio- 
teca Academiei Române, având Nr. 1947 3373 3702 şi 
4460. Manuscrisul 3373 căruia i-am dat sigla V a fost 
scris în anul 1789 de ieromonahul Veniamin, se vede că 
viitorul mitropolit al Moldovei Veniamin ' Costache 1) 
Titlul in traducere este exact ca si in B: « Viata ŞI petre- 
cerea cuviosului si de Dmnezeu purtátoriului párintelui 
nostru Nifon, arhiepiscopul cetátii lui Constandin, celui 
ce au pustnicit in muntele cel cu numele sfânt al Atho- 
nului, in mánástirea ce sá numeaste a sfántului Dio- 
nisie » °). Si introducerea este aceeasi ca si in B; are 
aceeasi idee principalá cá Dumnezeu se sălășlueşte întru 
sfinții săi si că prin mijlocirea lor săvârşeşte minunile 
sale. lată începutul ei: «Când mintea cea prea curată 
aceaıa și prea străbătătoare a prorocului și împăratului 
ŞI sfnfitului cântătoriu David cu prea reapede ochiu a 
unii dhovniceşti priviri au văzut ceriul, pământul, marea 
ȘI toate cealelalte zidiri simtitoare, care întru aceastea 
să cuprind, și au înţeles pricinile lor ceale fireşti pre 
alcătuirea și pre mișcarea cea cu bună rânduială care 
iale fac, tot înspăimântat făcându-se, au strigat: Cât 
s'au mărit lucrurile tale, Dmne; toate întru intele line 
le-ai făcut! » 5). Si se sfârșește asa: «Si pentru Sn se 
Incredinteaze fieştecine, cum că aceastea sânt prea ade- 
vărate si neimpotrivitoare, să asculte cu luare aminte si 


E Vezi D. Maan Op. cit., p. 23, n. 3. 2) Ms. 1947, f. 35r şi Vf 
Ir compară cu p. 25. 2) Ms. 1947, f. 33v Si V, f. rv comp. cu P- 25. 
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cu evlavie pre aceastá prea dulce si de suflet folositoare 
a lui viață, pre carea nu noi dela sineși o am scris, ci 


asupra. vieţii acestui sînt prea cuviosul între ieromonast 
chir Gavriil, carele au fost pre vreamea aceaia protos al 


sfntului: Munte, carele era bărbat cu adevărat împodobit. E 


cu lucrarea si cu vedearea»!). Intreaga traducere se 
sfârşeşte ca si in B cu aceeași încheiere, care are urmá- 
torul sfârșit: « Iar deaca îi vor urma, cât va fi cu putință 
și-i vor sămăna cu adevărat, si sîntul îi va cunoaşte a 
fi fii ai lui adevăraţi si le va ajuta sii va sprijini întru 
fiește carea trebuintá si nevoe ce îl vor chiema. Si luând 
inpreuná pre marele mergátoriul inainte si pre sfntitul 
Dionisie, pre ctitorul cel intáiu al mânăstirii, treiși îm- 
preună vor ruga pre sfnta si de o ființă troiță, ca întru 
viața aceasta să dăruiască lor tuturor toate cearerile 
ceale cătră mântuire, iară întru ceaia ce va să fie, ca 
să-i învrednicească fericirii ceii cerești, inpreuná cu toți 
cuvioșii, carii întru pustnicie au strălucit, carea tuturor 
noao să fie a o afla întru Hs Is Dmnul nostru căruia e slava 
şi puterea în veacii veacilor. Amin » 2). Ca să nu mai fie 
nicio îndoială că redactiunea grecească, asa cum se 
întâlneşte în manuscrisul B a stat la baza traducerii 
românești din manuscrisele 1947, 3373, 3702 și 4460, cel 
din urmă manuscris nepăstrându-ni-se în întregime, mai 
cităm un loc din cátes patru manuscrisele, spre a fi com- 
parat cu același loc din A B::Este pasajul următor: « Dar 
carea minte, frații miei întru Hs, iaste îndestulată (zice 
cel ce au însemnat și au scris viața şi această prea dulce 
povestire a sfntului, adecă chir Gavriil cel ce era atuncea 
protos al sfntului Munte, pentru carele am zis întru 
început) să povestească pre amáruntul nevointele și oste- 
nealele pre care le sävärgiia, după ce au venit al doilea 
la mânăstire, cine să vestească arătat 5), zic faptele lui 


1) Ms. 1947, f. 38v, V, f. 6r comp. cu p. 32, r. 4—1?. 

2) Ms. 1947, f. roorv, V, f. orv —927; comp. cu p. 172, r. 22 urm. 

3) Sá vesteascá arătat 1947, să pue de față in text, să vesteascá arátat 
pe margine V şi 4460, să pue! să vesteascá3 arátat! de față? 3702 în text. 


ED 


oam adnnat pre-dánsa -dintru- insemnárile- cé-le-au-scris — ————— 
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E bune mal pre sus de fire: rugáciunea cea neince- 
ata, smerenia cea mal pre sus de fire ce au arátat feri- 


surgunin topit, iarăși ajuta tuturor?! Pre cei dintru 
neputinţă si din ostenealä ii mângâiia, pre cei scárbiti 
N parigorisiia » 1). Locul este lämuritor si pentru relația 
dintre manuscrisele românești. După cum se poate con- 
chide din variantele arătate în nota 3, p. I9, apoi ma- 
nuscrisul 1947 sau prototipul său pare să fie o traducere 
de sine stătătoare, 3373 pare să fie corijat după 194 
lar 3702 și 4460 sunt căpii după 3373 ?). ý 
De ştie că Slujba si Viața sfântului Nifon a fost 
trimeasă în spre sfârșitul secolului al r8-lea dela mână- 
stirea Dionisiu din Atos de hagiograful Nicodim Aghio- 
ritul la mânăstirea Curtea-de-Arges si că acestea een 
traduse si tipărite în românește 3). Având în vedere cu- 
prinsul redactiunii grecești a Vieţii sfântului Nifon din 
B și anumite știri din ea care se găseau si in Vieata tri- 
measă de Nicodim, ştiri ca numele fraţilor lui Nifon: 
Dimitrie și Maria, că sfântul învață elineasca la dascălul 
Eftimie, apoi povestirea amănunțită despre părinţii sfân- 
tului 4), dar mai ales faptul cá manuscrisele 1947 33 
3702 si 4460 traduc intocmai redactiunea din B se SE 
conchide in mod destul de sieur cá Viaţa sfântului Nifon 
trimeasă de Nicodim Aghioritul egumenului Partenie dela 
Curtea-de-Arges care Lo ceruse, este chiar redactiunea 
păstrată in D. Poate cá a fost chiar o copie a manuscri- 
sului B, cu toate că acesta are în starea lui de azi două 
foi lipsă, ‚care se poate însă să fi dispărut mai târziu 
Această lipsă am întregit-o o parte după A, și o arte 
după traducerea românească din V 5) ü i 


1) Ms. 1947, f. 78v —79r, V f. 62v—63r, ms. 3702, L 42v-—43r si 4460 
f. 5ov—51t, Compară cu p. IIO, r. 3—I4 Si 33—34. NOS 
`) yez si D. MAZILU, of. cil, p. 23 urm. 
" P EE op. cit, p. 745—747. 793—794 si D MAZILU, 
S Vezi N. M. POPESCU, op. cit., D 747. 
°) Vezi p. 32, r. 13—p 37 r. 25. 
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Dată fiind deci însemnătatea redactiunii din manus- 
crisul B, textul publicat aici se întemeiază pe B care 


ne dă un text mai bun si éste copiat cu mai multtingn-- —-— — 


jire. A în schimb e copiat mai la repezeală cu sárituri 
de cuvinte si fraze si cu multe si mari greseli ortografice, 
având o ortografie cu totul inconsecventá și o limbă 
mai vulgară. Totuşi si A a fost consultat nu fără folos 
pentru punerea la punct a textului. Astfel bunăoară B 
spune cá Bogdan a luat de soţie pe sora lui Vlad, Radu 
fiind mort; în A însă cuvintele dzoavovroc “PăSovha 
(după ce Radul a murit) lipsesc, iar V spune dimpotrivă 
asa cum e corect, « trăind încă Radul» 1). In B lipsește 
în titulatura mitropolitului Țării Românești «si al Seve- 
rinului », ceea ce se găseşte în A ca și în t?). 

A în asemănare cu B, precum am spus mai sus, are 
altă introducere si încheiere, încolo are aproape acelaşi 
cuprins ca si B. Textele din A si B le-am colationat in 
întregime afară de foile 21—38 din A, pe care n'am putut 
să mi le fotografiez. In aparatul critic însă, deosebirile 
între B si A le-am arătat deplin numai în părțile pri- 
vitoare la istoria română; din acest aparat critic cred 
că se poate vedea destul de lămurit cum se prezintă 
textul în cele două manuscrise A și B. 

Din punct de vedere al limbii, textul este o ameste- 
cătură, în A într'o măsură și mai mare ca în B, de limbă 
curată bizantină si de limbă populară, de xaVapevovoa 
si Souorch, asa cá în acelaşi rând se întâlnește bună- 
oară si construcția. curată bizantină zodhows rn &nicvav 
(pe multi dintre necredinciosi), dar si morot drd AWTOWG 
(multi din ei)?); şi forme clasice în același rând cu 
neogrecesti ca Guohoyâv xal: Boâvrac (mărturisind şi 
strigând), ambele forme redând participiul masculin 
la nominativ 4). In ce privește augmentul si reduplicarea, 
ne întâmpină inconsecventa cea mai mare; când sunt 
formate, când omise; când sunt puse după prepozitie, 
când înainte 5). Importanţa textului din punct de vedere 


1) Vezi mai jos p. 132, T. 7. 2) p. 138,r.20, 28 $i p 140r 22. 3) p. 76, r. 
4—5.  *) p.120, r9. 5) Vezi b. o., p. 26, 2; 68, 8; 7o, 22 et passim. 
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al istoriei Românilor este vădită. Pe lângă știrile cunos- 
cute din t, avem știrea bunăoară ce am amintit-o acuma 


„şi care în t lipseşte, anume că Neagoe din faţa prigoanei ——- 


lui Mihnea Vodă s'a refugiat mai întâi la mânăstirea 
“Basarabeștilor Bistriţa 1), fapt care .explicä așa de 'bine, 


de ce Mihnea a ars mânăstirea și a dărâmat-o până în | 


° 


temelii ; apoi știrea care a trecut $i in redactiunea e 2), cá 
Radu cel Mare, când s'a întâlnit cu Nifon în Adrianopole, 
plecase la Constantinopole pentru plata dărilor, se află 
în redactiunile A si B). Mai face să fie amintit că 
după redactiunea Vieţii sfântului Nifon din A și B, nu- 


mele propriu Bogdan, cumnatul lui Radu cel Mare și 


al lui Vládut, din cauza căruia sa întâmplat toată 
cearta dintre Radu și Nifon, nu este asa de sigur, 
desi el este adeverit prin inscriptia de pe mormântul 
fetei lui Radu, Caplea 4). In A și B Moldova este 
numită numai Bogdania (Mroydavia, Mzovy8ov(a) 5), 
iar pe cumnatul lui Radu il.numesc numai Moldoveanul 
(tòv zapăvouov Exetvov Mröydavov sau Mrovuyddvov adecă 
Moldoveanul acela nelegiuit 5). Si tot așa si în traducerea 
românească din V și din celelalte trei manuscrise (1947, 
3702 Si 4460) nu întâlnim de loc numele Bogdan, ci numai 
apelativul Moldovean. 

Dar textul din A și B și din punct de vedere al limbii 
române cred că nu este lipsit de interes pentru forme 
ca Paóou)e 5), BAá8ouAe?), TX£ox 8), dar mai ales 
NecyyovAe?) pe lângă Neve 19). Aceste forme cred că nu 
ar fi putut fi întrebuințate, dacă Viața sfântului Nifon 
nu ar fi fost scrisă în Tara Românească. 

Toate aceste constatări si observatiuni cred cá justi- 
ficá publicarea versiunii greceşti a Vieții sfântului 
Nifon, păstrată în B si A, pe care am insotit-o cu 


+) Vezi mai jos p. 127, r. 7. 2) p. 379, col. r. 3) Fezi p. 77, r. 5. 
1) Vezi ALEX. LAPEDATU, Vlad-Vodă-Călugărul, în Convorbiri Literare. 37 
(1903), p. 1056-—1058. 5) Vezi mai Jos p. 86 passim: vezi indice. $) p. 
32, r. 3; 96 r. 3 et passim. 7) p. 136, r. 12. 3) p. 88, r. 9. °) p. 
138, r. IO; T42, T. t5, ap. crit. 19) p. 138, r. 10, ap. crit. 


tatii 


INTRODUCERE 


o traducere românească, spre a putea fi accesibilă și 
cercetătorilor români mai puțin stiutori de grecește. . 
Jar dat fiind cj3 redactiunea. cea mai veche romá- 


0 MY 


neascä. din t, dacă chiar nu sar admite încercarea de 
dovadă ce am făcut-o, că ne-ar păstra originalul Vieţii 
sfântului Nifon scris de Gavriil Protul, este în orice caz 
din toate redactiunile păstrate, si grecești a românești, 
cea mai aproape de original si dat fiind interesul parti- 
cular ce-l trezește această târzie scriere ee ŞI 
din punct de vedere hagiografic şi liturgic ) şi istoric, 
am crezut că e bine să fie făcută accesibilă si cercetáto- 
rilor străini necunoscători ai limbii române. De aceea 
sub linie sub textul grecesc și cel românesc am lăsat 
să urmeze în chip paralel traducerea germană a textului 
românesc din t, mai ales deoarece cred că e bine ca marile 
binefaceri ale domnului român care a fost Neagoe Ba- 
sarab, revărsate asupra bisericii întregului răsărit si ară- 
tate în acest izvor istoric de mâna întâi, să fie cunos- 
cute și dincolo de hotarele româneşti. - " 

Mai amintesc în sfârșit cá indicele e alcătuit astfel, 
încât să fie și un mic comentar la unele nume. 


Bucureşti, Martie 1943. 


1) Vezi t, p. V. 
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ON0EV' A H A x £ ai 
p "ocv € Oc eueyaAwvâm Ta Epya cou, Kópie: Ildvra èv 
cogia Enolmoac ». 


1 ócíou xal Seopbpov B, ¿v &ytotç A || 4 xarà B, èv All5— èv... 
Arovugfov B, èv ii xab’ $u&c Hof Tod &yíou Aovvolov 26d Ev ux oi 
e ii, aul Al 7 AB, om. dk "Orav — p. 32 v. 12 Jewplav B, 
| ç | EE ó Ocóc èv volo ġytog «O0voU0, Goru del xal máv-ote TÒ 
ayadov x«l uéyiotov cic Yrep6odovons aro xal dvekıyvidorou &ya- 
Oótntos BU duc xatepyáčerar, xaÜos 6 hyannuévos Éxtocífios xai 
edayyenorhs "lodwms napă rod 3u)xoxáXou AxGOv xo0iorossi Aéyov- 
ras" €O mario uou fws Zen Epydlerau x&Yo Epyătouar. » Ad xal 


DAS LEBEN UND DAS BETRAGEN UNSEREN HEILIGEN 
VATERS NIFON, DES PATRIARCHEN VON TZARIGRAD 
WELCHER DURCH VIELE LEIDEN UND VERSUCHUNGEN 
IN TZARIGRAD UND IN DEM MUNTENISCHEN LANDE 


VIAȚA SI TRAIUL CUVIOSULUI $1 DE DUMNEZEU 

PURTĂTORULUI PĂRINTELUI NOSTRU NIFON, 

ARHIEPISCOPUL CONSTANTINOPOLEI, CARE A 

PUSTNICIT IN MUNTELE CEL CU NUMELE SFÂNT 

AL ATOSULUI IN MÂNĂSTIREA CE SE CHIAMA 
A SFANTULUI DIONISIE 


Binecuvinteazd, părinte! 


Cànd mintea aceea prea curatá si foarte pátrunzá- 
toare a profetului-impárat si a sfântului cântăreț David 
cu privire foarte ageră a unei contemplári spirituale 
a privit cerul, pământul, marea și toate celelalte zidiri 
perceptibile care sunt cuprinse înăuntrul în acestea, și 
a înțeles temeiurile lor naturale, armonia si mișcarea 
bine rânduită ce o fac, pe de-a întregul uimit, a strigat: 
«Cât de márete sunt lucrurile tale, Doamne! Toate 
întru înțelepciune le-ai făcut ». 


1—2 traiul întru sfinți al părintelui A || 5 mânăstirea — 6 Dio- 
nisie B, mânăstirea noastră de acuma a sfântului Dionisie care 
e aşezată in Atosul cel mic A || 7 AB, om. t||8 Când — $. 33, 
r. 12, cuget B, Cát de minunat este Dumnezeu întru sfinții lui, 
care mereu și totdeauna lucrează pentru noi binele cel prea mare 
al bunátátii lui nemăsurate și nepátrunse, precum cel dela pieptul 
său iubitul evanghelist loan luând dela învăţător istoriseste 
spunând: « Tatăl meu până acuma lucrează; și eu lucrez». De 


HERVORRAGTE, VERFASST VON GABRIEL PROTOS, DAS 
HEISST, DEM OBERFUHRER DES HEILIGEN BERGES 


Gesegnet sei Gott, der uns gegönnt hat, die heilige Schrift zu 
verstehen und die Sachen, die aus Nichtsein ins Sein gemacht 


24 Evangh. loan, 5, 17: 


15—16 Psalm 104, 24. 
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Beta * ya ptroc—xet—=stóe—vospGç thy ELatoerov tiav; Tk — 


opaylove Swpedz, TX nvevuxriuă yaplouara xol ÓAa zé 
Aa UOnepquauxc xal Beteä rpovouta, Óómo0 Aaußavouaıv 
oi &yıoı napa cod, pš rb za iepov xal veßaonıov Fav- 
Hoon &vexfjoute' « Dauuaerbc ó eds èv tolc Ayloıs 
X000: » 
.. Ma 3i& ti taya, Eye Epoorâ: Dé d vă Win ein, möc 
civar Vavuaorbs slg "én obpavbv, Zoo eivaL TÓ uta xal 
cùpuyopótraTov Tob Oeoü Îrutovpymua; 7 cel; Tov uéyav 
Pwornpa "e huépas <tov> TArov; dă Ti phy siny mög 
elvaı Dauuaerée cic mv ăfwooov, Zoo slvat oyeðòv GA 
TÒ Boc tys &metpoc; N els thv yiv, Örod evar N xov) 
urne 6hov Zon xal vOv ourOv; "Oyu Gyr ele xavéva 
aloðnròv xtioua èv einev, ötri elvat Iaupaords ó @=óc. 
Kai U & opu ELVAL, xalos u&G THY Epumveve. 6 uévac 
Moxapıos ó Aiyurnmios, Buci, unte 6 obpavös, te 6 
MAıos, wire 5 XB vagos, UNTE T, Yh, unire XXXo xxvéva. xtioua 
Óparóv Mumopel vă 9ey07, vh» Veixhv yapıy xol S65ov xal 
VĂ yévy XATOLANTIPLOV Tis Yeormroc. 


pd6 Nuäc ó vide xal Aóyoc Toi @zo5 2phoaro dran thv Epyaolav Aé- 
yovras eis TÒ ard xar 'Iokwqw dyt sÜeyvyeMo (sic): "Eeräieofie 
un mv Boðow thy &nohvuévny, XXLX viv ufvovoav eis lov alovtow » 
Eig ză aùtò Jelov xal lepòv AóYtov zo Kuptou uerk Thy bonpâpov a5To5 
ăvăoTaaw Edpapov mpoðúpwgs oi Kyıoı clc Epyaalav oreviv xol zefiuu- 
uévrv, 9i& vă Ad Bou Exeiva tà zavzorewvă xal alova, & dpOaAuds oft 
elde xal obs 00x Arovoev xal Exi xapdla ăvOpumov oóx vén, X Atot- 
paoev ó Ocóc tolc ayanacı alröv, «xÜoc 6 ovpavoGauuv Ilabhoc uap- 
tupel. Kai où uâvov tóte derpexov oi ămborono, ri tò xijpvyua, ol 


wurden, als ein grosses Geschenk Gottes, dessen Grósse oder 
Vielheit, die ohne Zahl ist, niemand aufzählen kann; denn je 
mehr wir die Ehre und die Grósse Seiner Heiligkeit verkünden, 
desto mehr vermehrt sie sich. Lasst uns somit nicht tráge sein 
in den guten Sachen, sondern mit grosser Bemühung passen 
wir auf, sie zu vollenden, welche uns eine schlaflose Erkämpfung 
bereiten; und lasst uns bereit sein, die allzuschónen Wunder 
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Iar când iarăși cu o contemplare mai spirituală a 
înaintat până înăuntrul în înseși visteriile ascunse ale 


deosebită, darurile cerești, favorurile spirituale și toate 
celelalte prerogative supranaturale si dumnezeieşti pe 
care le primesc sfinții dela Dumnezeu, cu cea mai sfântă 
si respectuoasă uimire a exclamat: « Minunat este Dum- 
nezeu întru sfinții lui! ». 

Dar oare de ce, întreb eu; de ce să nu fi spus că 
este minunat întru cerul, care este înfăptuirea cea mare 
si cea mai vastă a lui Dumnezeu? Sau întru marele lumi- 
nätor al zilei, soarele? De ce sä nu fi spus cä este mi- 
nunat intru abisul, care este aproape pentru adäncimea 
lui nesfärsit? Sau intru pämäntul, care este maica de 
obste a tuturor vietätilor si plantelor? Nu, nu nici Intro 
zidire perciptibilä n’a spus cä este minunat Dumnezeu. 

Si pricina este, precum ne explicä marele Macarie 
Egipteanul, pentrucä nici cerul nici soarele, nici abisul, 
nici pământul, nicio altă zidire ce-o vedem, nu poate 
să primească graţia si slava dumnezeiască și să se facă 
lăcaș al dumnezeirii ! 


aceea și către noi, fiul și cuvântul lui Dumnezeu a spus această 
lucrare zicând în aceeași sfântă evanghelie după Ioan: «Nu 
lucraţi hrana ce se strică, ci care rămâne întru vieatà veşnică! ». 
La aceeași dumnezeiască si sfântă vorbă a Domnului după învierea 
lui aducătoare de vieatä au alergat cu mult zel sfinţii la lucrarea 
cea strâmtă şi plină de necazuri, pentru ca să iaie cele netre- 
cătoare și veșnice, pe care ochiul nu le-a văzut și urechea nu le-a 
auzit şi la inima omului nu au ajuns, pe care Dumnezeu le-a 


Gottes zu vernehmen. Denn, siehe da, Seine Heiligkeit lăsst uns 
unsere alten Väter nicht vermissen ` um ihr Leben und ihre Wun- 
der, die sie verrichtet haben, nicht zu vergessen, finden wir sie 
in der Schrift verzeichnet und ihr Leben geschmückt. Deswegen 


23—24 Er. loan, 6. 27. 28—30 Pavel Epist. 


7—8 Psalm 89, 3 (?). 
I către Corinteni, 2, Q. 


“graţiei duinriezeiești” și-a văzut” cu mintea” invrednicirea —-———— 
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Movayoi, uovaxoi, oi &yıoı eivaı Exeivor, ónoð Sud uécou 

Tic xaÜxoórwroc xal Armécgrée tæv Yivovraı Zu drot 
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verringert sich diese Gunst, wie sie zuerst war, auch jetzt nicht 
dem Worte gemáss, das unser Gott Jesus Christus gesprochen 
hat, indem er sagte: Ich bin mit euch bis zu dem Ende der Zeit. 
Daher verhält es sich unverändert auch in diesen Zeiten mit 
denen, die Ihn inständig suchen; zum Lobe Gottes, des himm- 


34 Ev. Matei, 28, 20. 
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Monahilor, monahi, sfintii sunt aceia care prin mij- 
locirea curätiei si a sfinteniei lor se fac biserici insu- 


fletite si lăcașuri ale lui Dumnezeu și vase primitoare 


ale gratiei si slavei lui dumnezeesti! Intru ei numai este 
minunat Dumnezeu, pentrucá el, care este din intreg 
universul neincáput, pare cá isi micşorează intr'un chip 
oarecare máretia nesfársirii lui din cauza unei nespuse 
coboriri și bunátáti si asa să se facă încăput de sfinți 
într'un chip suprafiresc și miraculos și prin mijlocirea 
lor să săvârșească lucrurile cele mai minunate și neau- 
zite. Aceasta o spune Vasile a cărui strălucire ajunge până 
la cer: « Spiritul sfânt deci pe care lumea nu-l încape, 
numai sfinții însă pentru curätia inimii îl pot vedea». 

O cât de adevărat moștenitor al acestui cuvânt al 
profetului a fost cel întru sfinți de Dumnezeu purtă- 
torul părintele nostru Nifon, care de noi se serbează 
astăzi, patriarhul ecumenic al împărăteştei dintre cetăți 
Noua Romă, fala cuviosilor, podoaba pustnicilor, faima 
patriarhilor și mândria cea mare și plină de demnitate 
a acestei sfinte si împărăteşti mânăstiri a noastre, pen- 
trucă el prin faptul că s'a curátit pe sine însuși prin 
mijlocirea sfinteniei, s'a făcut in chip nedesmintit bise- 
rică Dumnezeului celui viu după dumnezeescul apostol: 
« Voi sunteţi bisericile Dumnezeului celui viu!». Si prin 
faptul că a călcat în picioare ca niste gunoaie toate 
cele ale lumii, vrednic s'a făcut de dăruirea spiritului 
sfânt, precum spune Vasile cel Mare: «Cei ce calcă în 


vestirea lui, martirii la locurile de judecată ale păgânilor și pust- 
nicii și cuviosii în munți și peșteri, ci si până acuma stă deschisă 
lupta și nicio piedică în calea virtuţii, precum unii fără de minte 
astăzi flecărind găsesc pretexte la păcate și, nici nefăcând nici 
neurmând, ci judecând vieţile părinţilor și cuvintele apostolice 


lischen Vaters, siehe da auch jetzt und immer bereichert sich 
und schmückt sich genügend die Kirche Gottes mit ihren From- 
men und Heiligen, indem sie sich, kónnte man sagen, wie mit 
Edelsteinen und Perlen oder mit einem aus wohlriechenden Blu- 
men aller Art geflochtenen Kranz ausstattet. 


24 Ap. Pavel Epist. 2 către Corinteni, 6, 16 
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x«i YeoAdyav ăvăpâv nară tç Emvulae wúr@v. Kai ukpcruc ó (sic) 
fud pwoTăpos xai rpouănapos lepkpyou xal arpöc fiv Nnpwvos 
h YAuxuv&vr hyo, roð eis rove toyărove xoi boceptwobc xaxpobc 
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Diesen Edelsteinen und Perlen und Blumen gleicht auch 
unser Vater Nikolaus, denn so war zuerst der Name seiner Hei- 
ligkeit nach der heiligen Taufe. Hernach aber, als er die Mënchs- 
gewânder antat, hat er Nifon geheissen, welcher sich sehr be- 
miihte, ein gottgefälliges Leben zu führen; und auch betreffs 
semer Heiligkeit ging das Wort, welches Gott zum Propheten 
Jeremias gesagt hat, in Erfüllung: Noch bevor du geboren warst 
hat man dich geheiligt, und noch vor deinem Empfängnis, habe 
ich dich unter den Israeliten erkannt und deine Feier angesetzt 

Auf diese Weise ist seine Heiligkeit heute vor uns getreten 
und ladet uns zur Feier ein: und ihn hat die vielgelobte Insel, 


31 Prof. Ierem 1, I5. 


Ñ 
e e a pe mem TEE 


Sai pa SE : 


VIAŢA SFÂNTULUI NIFON 31 


picioare cele pământeşti și se ridică mai pre sus de 
ele, au fost adeveriti vrednici de dăruirea spiritului 


MM pem n nn. 


De aceea sálásluindu-se prin urmare Dumnezeu întru 
el, s'a făcut minunat cu adevărat după David: « Minu- 
nat întru sfinții lui!». Si a săvârșit prin el, şi în viață 
fiind încă și după moarte, daruri minunate și lucruri 
peste fire și neașteptate; prin gratia lui l-a arătai pen- 
tru timpurile din urmă și de mai târziu sau ca pe un 
soare prea strălucit și cu totul luminat împrăştiind întu- 
nerecul necunoașterii şi al păcatului, aruncând asupra 
tuturora ca niște raze lumina virtuții și a cunoașterii 
dumnezeesti, sau ca pe un ostaș prea viteaz si de ne- 
biruit, pe care nu l-au putut învinge nici náválirile dus- 
manilor nevázuti, nici asuprirea nelegiuitilor Agareni, 
nici celelalte nenumărate ispite care l-au urmărit și 
din afară şi dinăuntru și dela ai lui și dela străini. Pe 
scurt spus, l-a făcut atât de minunat, încât l-a făcut 
să apară luându-se și umblând pe urmele acelor sfinți 


si ale sfinţilor și ale bărbaţilor vorbitori de Dumnezeu, după 
poftele lor. Și martor stă <viafa si» prea dulcea povestire a 
luminătorului și de trei ori ferecitului ierarh si părintelui nostru 
Nifon care în timpurile din urmă și târzii a strălucit prin dum- 
nezeieștile lui isprăvi ca un alt soare și nici stăpânirea asupri- 
toare a nelegiuitilor Agareni n'au înfrânt traiul lui îngeresc și 
nici asuprirea deselor ispite n'au muiat pe viteazul nebiruit, nicio 


welche Apelapov heisst, hervorgebracht und allen gezeigt, die 
allen bekannte Insel, aus welcher sich sehr gelehrte Quellen vieler 
Art von Belehrungen ergossen und welche grosses Lob einbrachte 
wegen der heiligen Väter, welche aus jener Insel viele sich als 
Wundertăter gezeigt haben; unter diesen hat sich auch dieser 
Heilige, seine Heiligkeit unser Vater Nifon allzuweise und rede- 
gewandt hervorgetan, über dessen Leben und Betragen wir zu 
sprechen antreten. Doch lasst uns im Einzelnen an die Herkunft 
und das Ende denken, denn es ziemt sich auch die Wurzel und 


5-6 Psalm, 89, 8 (?). 
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Tobrou 6 TavooLWTATOG èv iepouovkyols xÜp P«Bowji ó 
XXX Toy xaLpov Exeivov 2 Sorten rpăroc tod “ Aytou 
Opous, ăvăpas šoTro)uouévoç &Xn0Gc uè nC xal 9eoptav. 
Odrog Aotnóy ó coU narpdc vv qocov vide «xai 705 
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ue za Mopéoc), yoveis dt xarà udouov Axurpoùs xat 
€UYevetc, Axunpotépouçs A8 xal eòyeveotépovç xarà THY 
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j 7 H M 
Macia “O Së rarnp Tov Avonalötevo: MavoutA Tcov 


Hire zu BAw6zo00v nartGale thv čvðsov abroă ăperiv, GMA xxorepucc 
xol vewales, Orousivac Éywe mois moi t ravra, Ivo TOÙG TAVTAG XEp- 
dion 5 Xpior ulunros (sic), Haðhov piuovuevos, toic uiv ÉunpocÜev 
Enexreivöuevos, "te dt Önıodev Ezcdaulavâuevoc ( sic), rop 6nolov. dv 
Blov zul tàs xp&Éew; Bovhouar vă dinyndo, &3eAgot uou èv Xpror, 
Wy. ars Bud uoo edptuara, Ad Oca ouveypade ó Töre xotpoU xp 
l'a6puz^ xal mpüvog vo) 'Ayíou "Opous reol abros, Bazıs EIER 
uè mpăzv xal Secplav. À || 13 xoi — pg. 36 v. 25 &xoúov ad lacunam 
codicis B ex quo folia excidisse videntur, explendam ex versione 
rumenica codicis V iterum in Graecum sermonem traduxi codice A 
usque ad pag. 34 v 21 npotreuje aduivante || 13 6 mo... vide xal B, 
om. À || 16 yoveic — 20 Magia B, om. A || 


die Sprósslinge, die hervorwuchsen, zu nennen und darzu- 
legen. 

Der Vater seiner Heiligkeit wurde Manuel genannt, auf den 
Zunamen sagte man ihm Harip, die Mutter aber hiess Maria; 
Ste waren Leute von hohem Geschlecht und von herrschaftlicher 


| 
! 
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patriarhi şi cuvioşi din vechime, dacă si mai târziu în 
timpuri, dar îndată după ei în ce privește purtarea, 


„.cuvintele-și-isprăvile.- —— 


Și pentru ca fiecâre să fie încredințat, că toate ace- 
stea sunt foarte adevărate și de netăgăduit, să asculte 
cu atentiune si cu evlavie această viață a lui prea dulce 
Si de suflet foarte folositoare, pe care nu noi dela noi 
înşine am scris-o, ci am adunat-o după însemnările pe 
care le-a scris asupra vieţii acestui sfânt prea cuviosul 
întru ieromonahi chir Gavriil, care pe timpul acela era 
protul 1) Sfântului Munte, bărbat cu adevărat impo- 
dobit la faptă și la cuget. 

Deci acest fiu al părintelui luminilor <si om al 
lui Dumnezeu, dumnezeescul Nifon patrie adecá au 
avut pre lăudatul Peloponisul (adecă pre aceaia care a 
acum se numește Moreaia), iar născători în lume 
străluciți si de bun neam, însă mai luminati si mai 
de bun neam dupre buna credință și dupre frica cea 
spre Dumnezeu, dintru carii maica lui se trăgea 
de neam din Peloponis, carea se numea Maria. lar tatăl 


stricăciune n'a îndoit virtutea lui insufletitá de Dumnezeu, ci cu 
tărie și vitejeste răbdând, tuturor toate s'a făcut, ca pe toţi să-i 
câștige el următorul lui Hristos, luându-se după apostolul Pavel, 
pe cei dinaintea lui căutând să-i ajungă, pe cei de după dânsul, 
făcându-i să fie uitaţi 2), el a cărui viață și fapte vreau să le po- 
vestesc, fraților mei întru Hristos, nu din născocirile mele, ci 
câte le-a scris despre el chir Gavriil din timpul acela, protul Sfän- 
tului Munte, care a strălucit cu fapta și cu cugetul. A || 13 și om — 
p. 37, r. 25 auzind: redam în traducerea românească V a cod. 
grec B din care pare să fi căzut două [oi înainte de legarea manu- 
scrisului. || x3 fiu... si BV, om. A || 16 iar — 20 Maria BV, om. A. 


Abstammung, sprudelnd von allem Vermógen und Lob und von 
guten Sachen im Lande Dalmatien. Da er also noch in seinem 


22 Ap. Pavel Epist. I către Corinteni, 9, 22. 


1) Adecă primul, conducătorul. 2) vote èv Eunpoodev Errexrivâuevoc (sic) 
toic 8$ dmoBev Erau Savóusvoc e neclar in A care si de allcum e plin de gre- 
geli în scriere. La traducere am cáutal să obtinem vreun înțeles mai lămurit. 
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zone qbAoxac, Tov Enapădooay sic vàc xelpas abrijc, true 
Yıyaoxovoa civ modrelav aro xol oeuvonpinetav zën 
ÉnaprYópet vă ui» Avnăra tò cüvoAov. Kai drooreldaoa 
abrăv vuxcóc uè xáÜe Eroruoolav mpóc tòv dëch één aUis, 
mod siye thv Aympovlav <ç IleXorcvrhoov, rpoereundbe 
x«l Ypăupara móc abrov qavepóvouca dă TÉYTÆ và Xt- 
voupeva xaT Exelvov &mó ouxopdkvras xal dd Thy ToM- 
relav Tod Avdpdg xal BA iv ebyeveikv cov. "Kanz Aoınöv 
xarpönevos ó uo MavoumA pe zën «Tc IlcAozcvwoov 
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Aoınöv ó außeveng TÒ xoaXóv Epyov tod Avdpds xoi mv cofla- 
pormra coU Edove xal thv csuvoxpéneuxv npocérače và 
elvat 6 rpâroc Tod naAariov cov. 


2 éne) B, Eorovrac vă Al 4 a50evrăc A||6 q0ovnücic A) 
7 po t thv ad. ónoð elye map «o0 wú0zvróç A, om. B 21 Iero 
owijoov, nponeudas — pg. 74 v. 4 nörews ccdicis A sib o:culos 
h-bere nequi || 


Lande treuer Bediensteter am Hofe Georgs, des Herrschers von 
Dalmatien, und Vorsteher seines Hofpersonals war, wurde er von 
Manea Hlapen, welcher seiner Abstammung nach diesen Namen 


H 
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se numea Manuil, având neamul său din Dalmatia (carea 
se numeaste Sclavonia) şi s'au întâmplat a veni la Mo- 


riä- într'ăcest chip: Fiindcă era el din neam cinstit si 


foarte bogat, s'au făcut si sfeatnic al marelui domn 
şi craiu al Dalmației, lui Gheorgie. 

Iar de vreame ce ceilalți boiari i-au pizmuit de atâta 
cinste, au izvodit asupra lui năpăstuiri, au împletit măr- 
turii mincinoase şi au pornit toată mestesugirea, întru cât 
ca să-i piarzä și pre însăşi vieata, cărora crezând domnul, 
lau pus în temniță, neștiind pricina nici decum. Iar după 
trei zile i-au dat şi prea amară vestire a morţii. Drept 
aceaia dreptul cu amară lacrămi ruga pre Domnul, ca să 
se izbăvească de moarte ca un nevinovat. Iar Domnul 
cel ce voia celor ce se tem de dânsul, o face, au izbăvit 
pre robul său întru acest chip: Intelegänd aceasta prea 
cinstita fămeae a craiului, au făcut fiestece fealiu de 
chip cătră păzitori si l-au dat în mâinile ei, carea ştiind 
vieafa lui si cuviinfa cea cinstită, il mângaia să nu se 
mâhnească nici decum. Si trimitándu-l pre el noaptea 
cu toată gátirea către fratele ei, carele avea domnia 
Peloponisului, au trimis si cărți la dânsul, arătând pen- 
tru toate ceale pornite asupra lui dela cei clevetitori 
şi pentru vietuirea bărbatului si pentru bunul lui neam. 
Deci au mers bucurándu-se cinstitul Manuil cátrá dom- 
nul Peloponisului, ce se numia Thoma si i-au dat căr- 
tile surorii sale a doamnei. Deci vázind domnul fapta 
bună a bărbatului si așezarea obiceaiului si cuviinfa 
cea cinstită, l-a rânduit a fi mai întâiu al palatului său. 


2I au trimis — ó. 75, 7. 2 orașului din A nu am avut posi- 
bilitatea să le colafionez cu B. 


hatte, verklagt und verleumdet und man warf ihn ins Gefängnis 
und sollte ihn zu Grunde gehen lassen. Welch ein Jammer, siehe 
da, weil er ein gerechter Mensch war, wurde er von Gegnern ver- 
leumdet, damit er zu Grunde gehe. Doch Gott, der die Gerechten 
vor dem Tode erlöst, wie auch die heilige Schrift besagt, hat 
auch diesen durch das Einschreiten der Irina, der Herrscherin 


34—35 Psalm 33, 18—19. 
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vom Lande Dalmatien gerettet, indem sie ihn verstohlener Weise 
mit Begleitschreiben zu ihrem Bruder, der Thomas hiess, schickte, 
welcher Herrscher in der Insel Pelipov war. Als aber ihn der 
Herrscher gesehen hatte, sofort nahm er ihn mit grosser Ehre 
auf und so wurde er vom Tode gerettet. 

Seine Geburt aber war so; dort in jener Insel heiratete sein 
Vater Manuel zur Frau eine Dame, welche Maria hiess, von der 
man oben erwähnt hat, die Tochter grosser Herrschaften, mit 
der er zwei Söhne und eine Tochter zeugte ; und in seinem Leben 
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Jar după câtăva vreame s'au îndemnat despre dom- 


cultătoriu, a dat cuvânt. Deci aflând: fecioară asemenea 
lui, a boiarului celui întâiu al Peloponisului, Maria cu 
numele, întru bogăţie adecá si întru frumseate mai 
pre sus decât altele strălucind, iar întru podoaba cea 
dinlăuntru și întru bunul neam al sufletului mai stră- 
lucită, făcut-au nunțile după obiceaiu si primia mare 
bucurie toti. Iar mai ales domnul Thoma se bucura, 
văzind mari daruri la dânșii; și mai vârtos milosteniia 
neasemănătoarea avea mai mult decât toti cei ai pala- 
tului, carii alerga la bisearică cu frică și cu evlavie. Drept 
aceaia după oarescare ani au născut prea cinstita Maria 
trei coconi, doi parte bărbătească si unul parte feme- 
iască; şi pre cel dintâiu l-au numit la sfântul botez 
Dimitrie, iar pre al doilea Nicolae şi pre al treielea Maria. 
Si după șase ani au ieșit dintr'aceastá vieatá dreptul 
Manuil, mergând către veacinicile lăcașuri. Iar prea 
cinstita Maria văduvă fiind și foarte tânără, se îndemna 
de cătră rudenii și dela însuși domnul, ca să se mărite 
de a doua oară. Iar ea dintru adânc suspinând au zis 
cu mare glas: «Să nu fie Hristoase împărate, ca să calc 
cinstea întâiului meu bárbat!». Si aceastea zicând au 
făcut pre cei ce sta de față si au lăcrimat; dar și însuși 
domnul auzind> a lăudat cugetul ei cel bun. 

Jar ea adunându-și cei trei copii, îi săruta spunând 
acel cuvânt al profetului: « lată si copiii pe care mi i-a 
dat Dumnezeu! ». Și pe cel dintâiu fecior al ei Dimi- 


strengte er sich viel im ganzen Glauben mit allen Tugenden an. 
Und so endete er sein Leben im Frieden. Seine Frau Maria aber 
verblieb mit vielem Trâhnenvergiessen und mit Trauer wegen 
ihres Mannes, wie es halt die Art und Weise der Menschennatur 
ist. Doch der Kinder wegen, die ihr geblieben waren, kam sie 
immer mehr zu sich und tróstete sich vor dem vielen Weinen ; 
und sie hatte viel Fürsorge um sie. Und so gab sie den ältesten 


27 Prof. Isaia 8, 18. 
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Lehrer, damit er lerne, die Tochter behielt sie aber bei sich zum 
Trost. Und Nikolaus hatte eine so grosse Lerngabe, dass er in 
kurzer Zeit alle, die mit ihm waren, im Lernen übertraí; und 
er war so scharfsinnig, dass er das ganze Wissen des Philosophen 
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trie îl dădu la palatul domnului Toma, care bucuros 
la primit și-l avea pe aceeași bancă dimpreună cu fe- 


adecă pe Nicolae, l-a trimes la școală să înveţe sfintele 


And. cele .cuvenite, iar pe cel mai mic, — 


scripturi. Jar ea dimpreună cu fiică-sa şedea acasă, păzind 5 


fără preget poruncile Domnului în cumintenie si curäfie, 
ea a tot inteleapta. 

Băiatul însă, adecá Nicolae, s'a arătat de mic ca 
si un pom bun, că va să dea la timpul lui fructe bine 
mirositoare si prea frumoase, pentrucă nu voia de loc 
ca ceilalti báieti sá alerge dupá obisnuinta băieților la 
petreceri si jocuri, ci ca si inteleapta albiná mergea la 
intelepti şi dascăli, ca să adune din diferite flori mierea 
virtuţii, dela dascăli și înţelepţi și bărbaţi învățați cu- 
rätia si fecioria, dela cei vechi şi bătrâni însă înțelepciune 
si buna cuviință, dela alții blàndetea si iubirea de aproa- 
pele si dela alţii răbdarea întru ispite și, aproape pu- 
teai spune, că nu era alt nimic decât ascultător și urmă- 
tor al lucrurilor bune întocmai ca Antonie cel Mare. 
Când ajunse la vârsta de doisprezece ani, stia toată 
rânduiala bisericească, slujbele și citirile ; și citind zilnic 
vieţile sfinților părinți, se bucura întru sufletul lui și 
se veselia. De aceea a şi fost dat la o nevointá gi mai 
grea. Voind să-și ascuteascá mintea la învățătura. eli- 
nească, care este luminătoare, s'a dus la o școală înaltă 
elinească si în puţin timp i-a întrecut pe toti în cele 
poetice si literare, căci, minte iscusită, a dobândit atâta, 
încât si dascălul său Eftimie se minuna de el. Era și 
un păzitor minunat al cumpătării ; îndeosebi nu-i păsa 
de loc de felurimea mâncărurilor, ci numai cele necesare, 
adecă pâne și sare. 


mit seiner Weisheit durchgegangen hat. Hierauf stiess er auf 
einen Mónchpriester, der Ioasaph hiess, Lehrer und Vorherseher, 
von dem er noch besser die ganze Gelehrsamkeit erlernte; und 
von ihm tat er auch die Mönchsgewänder an und wurde Nifon 
geheissen. Und indem er sich bei ihm kurze Zeit aufhielt, über- 
siedelte er von ihm in eine andere Gegend, um das Lebensbe- 
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tragen der heiligen und sehr frommen Văter zu sehen, von denen 
er sich alle Tugenden aneignete, gleich der emsigen Biene, welche 
alle guten Blumen pflückt, die zum Nutzen und zur Ehre Gott. 
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In zilele acelea a trecut pe la scoalá un ieromonah, 
Iosif cu numele lui, invátat si dascál mare, dar incá si 


Cu acesta: locuind împreună si stând de vorbă indea- 
juns, l-a rugat să-l ia întru ascultarea lui, fără să știe 
nici dascălul lui nici maică-sa. Căci se temea să nu îm- 
piedece pofta și dorul lui. Acela însă primindu-l cu bu- 
curie, a plecat dimpreună cu el și l-a învăţat filosofia. 
De acolo trecând la Epidauru și stând destul timp, 
au auzit despre un pustnic, care pustnicea în acelea 
margini, chemându-se Antonie, cu multă virtute și întru 
toate următor lui Antonie cel Mare. De aceea pornind 
au mers la el împreună, si Iosif și dumnezeiescul Nifon, 
spre a lua binecuvântarea lui. Au bătut la uşă si a 
ieşit bătrânul si, decum s'au salutat unul pe altul, spune 
lui Nicolae călugărul: « Dumnezeu să se milostivească 
de tine, copile, și să te întărească în frica lui!» — Si 
stând de vorbă îndeajuns, s'a bucurat Iosif de cuvin- 
tele lui Antonie şi a cerut binecuvântarea din urmă a 
bătrânului. Iar Nicolae aruncându-se la picioarele lui 
Antonie, îl ruga cu lacrimi să rămână cu el. Antonie 
însă spunând diferite pretexte si îndeosebi tinereţea 
vârstei lui, se grăbea să slăbească zelul tânărului, ci 
Nicolae mai mult stăruia rugându-se, arzând de dra- 
goste duhovnicească, și spunea: «La orice mă vei orân- 
dui, părinte, cu bucurie o fac! Numai să nu mă lipsești 
de insotirea ta». — Bătrânul văzând zelul lui Nicolae, 
încă și trăsăturile fetii lui, a cunoscut din spiritul sfânt, 
ce fel va să fie până la urmă; si dându-i chilia cea mai 
dinăuntru, i-a dat și un canon, ca să se nevoiască. 


9 — $. 45, r. 12 singur om. t|. 


und den Herren und allen Menschen gereichen. Und so erwies 
Sich auf diese Weise auch seine Heiligkeit mit viel Anstrengung ; 
und zur Sehnsucht aller guten Dinge wird er vom selben Ansporn 
getrieben gleich wie die Biene und wo auch immer er hórte, dass 
jemand sich in guten Sachen bemüht, sofort ging er hin, um voll- 
kommene Sachen zu sehen. Und nie hat er einen Fehltritt began- 
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Iar pe Iosif slobozind bătrânul, se bucura duhovni- 
ceste și se veselea cu desfătare, văzând pe Nicolae să 


timp deci îl rugă Nicolae pe bătrân să-l tundă călugăr. 
El însă spune către dânsul: «Uite-te, copile, că înainte 


de a te face monah, ai avut de suferit muncă și stră-. . 
duintá la nevointe. Pentrucă însă vreai sà iai și shima 1), ` 


ai să intri la nevointe si mai multe și la munci ale pustni- 
ciei, pentru ca dușmanul şi vrăjmașul diavol să nu te 
găsească dormind si să te sfágie ca un viclean și ferme- 
cător ce este asupra noastră a călugărilor; căci cea mai 
desăvârşită silintä este să ne nevoim prin poarta cea 
strâmtă, căci largă şi mult încăpătoare este calea ce 
duce la pierzare ». — Acestea și mai multe spunându-le 
Antonie către Nicolae, l-a tuns pe el călugăr rasofor, 
numindu-l Nifon în loc de Nicolae. De atunci deci se 
nevoia fericitul Nifon mai mult la rugăciuni și posturi, 
urmând întru toate pe bătrân, încât minunatul intrecea 
pe bătrân în toate rânduielile traiului călugăresc si era 
şi mai mult într'adevăr, precum însuși Antonie a măr- 
turisit-o către unii monahi, spunând si aceasta: «Ve- 
deti, fraților, pe acest tânăr, spiritul sfânt se opreşte 
deasupra lui; şi Domnul îl va face lumină pentru toată 
lumea ». — De atunci în veci amintitul Antonie l-a lăsat 
pe Nifon să se nevoiască, precum dorea, iar el fericitul 
se nevoia mult mai mult, nopţi întregi rugăciuni și ru- 
gáminti cu lacrimi inältänd către de oameni iubitorul 
Dumnezeu. Iar când începea gândul sau aducerea aminte 
de avere sau lipsa părinților, lucruri pe care potrivnicul 
diavol nu înceta să i le aducă, silindu-se să-i pună 
piedecă si să-l moaie, îndată alerga la bătrân și cădea 
cu lacrimi la, picioarele lui; si mângâindu-se de Antonie, 
primea urarea. și binecuvântarea lui și se retrăgea în 
chilia, lui. Iar lucrul mânilor lui era caligrafia, cu care 
își câștiga hrana vieţii lui, pentrucă era iscusit la scris, 


1) Shima în Sfântul Munte e o haină caracteristică şi cu anumită chipuri, 
pe cave o poartă călugării pe dedesubt. 
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gen, noch war sein Bemiihen vergebens, wie der Apostel Paul 
sagt: Wonach er sich sehnte, das hat er auch errungen. 

Da hörte er über einen Vater, namens Zacharias, welcher in 
der Stadt Narta wohnte, Beichtgeistlicher und mit allen Tu- 
genden ausgestattet, welcher griechisch und kirchenslavisch kannte 
und von Sfetagora aus dem Kloster Watopedi gekommen war; 
er kam zu ihm in tiefer Demut und beichtete ihm sein 
ganzes Geheimnis und empfíieng ihn, dass er ihm geistlicher 
Vater sei. Als jener aber sein demütiges Wesen gesehen hatte, 
nahm er ihn zu sich und machte ihn zum vollkommenen 
Mónch, denn von früher her war er in das Mónchsleben von dem 
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încât preoţii acelor margini se luptau care de care să 
aibă o carte scrisă de mâna lui. Mai avea şi acest dar 


vreun ` cuvânt fără binecuvântarea călugărului său mai 
mare, nici n'a râs înăuntrul schitului, nici n'a grăit vreo- 
dată un cuvânt slab. Niciodată n'a citit vreo carte bise- 
ricească, fără să nu verse lacrimi. De aceea s'a făcut 
prea desăvârşit întru toate rânduielile traiului călugă- 
resc. In puţin timp a adormit și fericitul Antonie și 
plângea Nifon nemângâiat lipsa părintelui. 

Și deci înmormântându-l și petrecând destul timp 
întru liniște singur si auzind cá în cetatea Narda locuia 
un om prea înţelept si întru toate cu virtute cu numele 
Zaharie, care era iscusit nu numai în limba elinească, 
ci şi în limba Slavonilor era vestit si cu multă știință 
— si înainte de puţine zile a fost venit dela Sfântul 
Munte al Atosului — auzind despre acesta cuviosul si 
dorind să înveţe și rânduielile din Munte, încă să şi guste 
dela el florile si fructele înțelepciunii, a alergat ca o 
ciută însetată la izvoare; și ajungând după dorința sa 
şi întâlnindu-se cu prea înțeleptul Zaharie, sa mártu- 
risit către el și-l ruga să rămână în ascultarea lui. Iar el 
primindu-l cu bucurie, l-a învăţat învățătura dorită. 


seligen Ioasaph, dem Vorherseher, nur eingeführt worden, wie es 
darüber oben berichtet wurde. Und unverzüglich machte ihn zum 
Diakonen der Erzbischof der Stadt Narda, welchen der selige 
grosse Nikolaus geweiht hatte, der Patriarch der Justiniana der 
Ersten und aller Bulgaren und Serben und Arwaniens und an- 
derer Landstriche, denn ihn hatte der Führer der Stadt Linardia 
von Tzarigrad in das Land Ochrids, nach der Grossjustiniana 
gerufen. Denn in jener Zeit waren alle Landstriche und Stádte 
und Dórfer von der Kirche Tzarigrads geflohen, der achten Sy- 
node wegen, welche die vernunftsleeren Lateiner zu Florenz 
machen wollten. Daher wurden alle Kirchen der Rechtgláubigen 
von der grossen Kirche von Grossjustiniana, die im Lande Ochrids 
ist, geleitet. 


-fericitul Nifon, că niciodată nui sa întâmplat să spună ——— — 
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f Indem Zacharias und Nifon dort kurze Zeit wohnten, wollten 
sie in das Land Askudons gehen und ihnen schlossen sich viele 
Begleiter an; und fuhren von Justiniana die einen zu Lande, 
die anderen in den Schiffen zu Meere aus und kamen in eine 
grosse Stadt an, namens Dracza, die im Lande Askuluns ist ; und 
dort gingen sie hinauf in die Stadt Krua, welche von Dracza 
ungefáhr 6 Meilen weit ist. Und sie gingen zu Georg, dem Führer 
Albaniens, den man Skenderbeg nannte; und dieser nahm sie mit 
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Pentrucă însă în timpul acela era mare tulburare si 
neliniște in biserici pentru sinodul al optulea care sa 


“făcut atunci: de: Ioan Paleologul Ta Florenta Si nu Voiău ` 


răsăritenii să-l primească, auzind Zaharie dimpreună cu 


sfântul Nifon acestea, au trecut de acolo spre Ascalon 


învățând pe la biserici pe creștini să stea statornici în 
tradițiile si hotáririle sfinților apostoli și ale sinoadelor 
ecumenice. Si de acolo s'au urcat la cetatea Truia; iar 
domnul locului, Gheorghe Scheder bei după nume, i-a 
primit pe ei cu toatá cinstea si evlavia, cá si mai ina- 
inte auzise despre ei, si cu mare bucurie i-a salutat si 
ia ținut dimpreună cu el la palat. Pe prea înțeleptul 
Zaharie și l-a făcut părinte duhovnic. A tot înțeleptul 
Nifon însă era nevoindu-se si stăruind întru învățăturile 
dascălului Zaharie. In timpul acela muri la Constanti- 
nopole şi împăratul Ioan Paleologul si a fost încoronat 
în locul lui împăratul Constantin, fratele lui, care adu- 
nând un sinod, a declarat fără putere si nefolositor sino- 


dul dela Florenţa. . 


După puțin timp la 1453, prin judecátile pe care 


Dumnezeu le stie, pentru păcatele noastre au luat Turcii 
Constantinopolea. Si era mare vârtej şi furtună pretu- 
tindeni de vărsările de sânge ale războaielor si alergau 
creștinii din loc în loc să se ascundă. Atunci și acești 
fericiţi s'au ascuns o bucată de timp întrun munte, 


8 Truia V, Totruia B, Crua t ||. 


Freude und Liebe auf, denn noch von früher her hórte er genug 
von ihrem ausgezeichneten Leben; und er nahm Zacharias, damit 
er ihm Beuchtvater und Lehrer und Lenker aller Leute und Sorger 
für das Seelenheil aller sei; Nifon aber weihte man dort mit dem 
Segen des Erzpriesters der Stadt Krua zum Priester aus, denn 
auch jenen Erzpriester hatte der selige Patriarch Nikolaos chiro- 
tonisiert. 

Nicht nach langer Zeit mit Willen Gottes der vielen Sünden 
wegen wurde den Sündigen der eiserne Lehrstab dem Worte des 
Phropheten gemäss gesandt, damit sie durch die Lehre der Zurecht- 
weisung wieder zu der vollen Weisheit zurückkehren; da erho- 


35 Psalm 2, 9. 
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ómoÜ Šmauoev N owyxvoic, x«l Tóre x«i o5ro. $népacay 
REX elc Thy Veräin yox) zig "Aypıdöv. “Hrov de éva 
(LovaoTi prov Foo Ti xopag eis övoua "ie Vrepoyiac 
Ocotóxov xoi čpervav clc AVTĂ TTVELHATIAXOG EUPPALVÖLEVOL. 
Ev de raid fjuÉQouc Exelvars Gouf ó dpyiepewe Ni- 
xóAxoc Tij rpwrng 'loucvtvixvr, Trou Trjg ' Ay pt8 Qv, xad 
uvaydevrav Toy NN PLX Tl TÓAEWG xal TGV ÉTi0xÓTOV, 
om rob 6 iepòs Zac plac Arov nepıßöntos dă THY co- 
plav xol Tv Aperin Tov, émapoxoAéc01 God abrv và 
Aën iv Vijpov rod peu, "O dt ehreillwv Exurov ZAeye' 
« Aë elua Zoe ¿YO vă AdBw T60ov Bæpos buy@v cic roi 
Aöyov pou, ómo0 Héi Jurop vă get thv EdLnnv uou 
Wuxijy. Oi 8& émioxomot xal ÓAov tò mhîjdoc dsöuevor xal 
TaPAXaADÜVTES xaTeneısav awrăv xol éBéy0n Thy Wăcpov. 
Ap oğ de E geuporâvnoav AÒTÒV ăpytepea xo ÖLÖXOXAAOV 
mavrög ToU xdouov, 6 uaxă proc Nhowv vera îutpas rue 
Tis avrod XELPOTOVIAG mapenkhe awrdv vă TOD Swan Tiv 
eboylav tou vă dvaywphen sl tónov Movyov, Bé qA 
"erg brd Tod TvevpaTixod Epwrog va pun mois TO Öpog 
od A0o, vă ouvkEy xal Exeilev Kaprols TVEVuATIXOW. 
O òè &pytepebc Zayaplac xovaonatóuevoc petà Sax pweov 


ben sich die Türken von Sonnenaufgang und besetzten alle Land- 
striche gegen den Sonnenuntergang bis zu dem Meere des Okeans 
und bis nach Albanien und alles, was sie fanden machten sie 
nieder, plünderten und steckten in den Brand. Als nun die Leute 
einen solchen Schrecken und Furchtbarkeit sahen, floh ein jeder 
wohin er konnte, die einen zum Meere, die anderen in die Hóhlen 
der Berge und der Erde. Als aber die seligen Väter solche Dinge 
sahen, erinnerten sich des Wortes des Apostels Paulus, der sagt: 
Gebet Raum dem Zorne; gleichfalls auch des Wortes des Pro- 
pheten lesaia, der sagt: Schreitet auf, meine Leute, und gehet 
in euere Kammer hin und verberget euch eine klein wenig, bis 
der Zorn des Herrn Gottes vorübergehen wird. Und sie verliessen 
Albanien und kamen zu der grossen Stadt des Ochriders wieder; 
und gingen in die Stadt ein und drinnen fanden sie ein grosses 
und berühmtes Kloster der Allheiligen und hielten sich in grossem 


30 Ap. Pavel, Epist. către Romani 12, IQ. 31—32 Prof. Isaia 26, 20. 
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până ce a încetat tulburarea, şi atunci şi aceştia au tre- 
cut iarăşi în tara cea mare a Ohridei. Și era înăuntrul 


si au rămas întrânsa desfătându-se duhovniceste. 

In zilele acelea a adormit arhiereul Nicolae al Primei 
Tustiniane, adecá al Ohridei și, adunändu-se clericii ora- 
sului si episcopii, cum sfântul Zaharie era vestit pentru 
înțelepciunea și virtutea lui, a fost rugat de ei să pri- 
mească alegerea clerului. El însă micsorändu-se pe sine, 
spune: «Nu sunt vrednic eu să iau atâta greutate de 
suflete asupra mea, eu care abia pot să-mi mântuiesc 
propriul meu suflet. Episcopii însă si întreaga popu- 
latie, rugându-se si poftindu-l, l-au induplecat și a primit 
alegerea. 

De cum însă l-au hirotonit arhiereu și dascăl a toată 
lumea, fericitul Nifon după câteva zile dela hirotoni- 
sirea lui l-a rugat să-i dea binecuvântarea lui să plece 
într'un loc liniştit, pentrucă ardea de dorul duhovni- 
cesc să alerge spre muntele Atosului, ca să adune și 
de acolo roade duhovnicești. Arhiereul Zaharie însă 


Trost auf. Und überall verbreitete sich lobreicher Ruf über die 
Tugenden Zacharias’, denn die Gabe Gottes war mit ihm. 

Da verwitwete zu jener Zeit die grosse Kirche der Justiniana 
der Ersten, welche Patriarchat war, wegen des Lebensendes des 
Vaters und Patriarchen Nikolaos und man schickte mit grossen 
Bitten zu seiner Heiligkeit dem Vater Zacharias, er móge die 
Leitung der heiligen Kirche übernehmen. Seine Heiligkeit wollte 
aber in keiner Weise; da er aber nichts was zu machen hatte, 
wegen der Bitte des Klerus und der Volksgemeinschaften wurde 
er auch ohne seinen Willen Patriarch aller Bulgaren, Serben und 
Arbanesen und anderer Landstriche. Und er sass auf dem hohen 
Stuhle wie eine Kerze auf der Leuchte und er hat die grosse Kirche 
der Ustinia der Ersten sehr gut geweidet und alle geleitet und 
sie, wie es mit der Lehre des christlichen Glaubens passt, zurecht- 
gewiesen, was sich einem Erzpriester ziemt. Und er war ein Licht 
nicht nur für jenen Landstrich, sondern die ganze Welt hat er be- 
leuchtet, für dessen Tugenden alle den himmlischen Vater lobten. 
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Óv paxdprov Niva ere: a Topa sixov ypstav neydAnv 


pov un 9éAovrac xal deg yupebeıc, vă uq phonc; Eis 
ov xov Avayang xpetktovvat oi plAoı xal zé téxva TrpöG 
rove xıvöuvedovrag maripac. M) uè Šoçgpñoncç, Texvov 
uou Noo, ths navoABiou cou tac. » — Kal rara Aé- 
Yovros TOD &pytepéog ueră daxpbov, Erpeyav Troraumdov 
Ta Băxpva &mó «bv paxăpiov Nipove, ore ónoU dtv ğu- 
mâpete vă &noroynðj. Metvavres dt iv vÓxze óuoð čypv- 
mvobvrec, PBAeneı ó dpytepeve Zayaplas Kyıov ğyysňov 
Aeyovra eis wúróv' 4"Aqec, à &pyiepeU, zën Nipova và 
Wrăym Ónou Bovherar, Bn fuer Buahexrbv oxeloc Tod. 
OcoU: » — Tara &xobcag ó Kpxıspebs xal Zvrpouos ye- 
vâuevos, momoxs ebxhy TÒ pot dntivoc mov Nipova 
peră ueyăine ebhapelac Akyovras' « Dbpe, & téxvov, Snow 
oè Öönynosı ó Küptoc, voU ómolou Stoa ó dváfioc vă 
EHE nav eis Thy zapodoav Dean vă oè drodavow xol 
vă oè 186, drav SEA D abrod mpóvow. » — Kal rara el- 
növrog Exoplonoav. 

“O òè paxdpros Nipov AwBOv avvodorröpov ts ebxăs 
Tod dotăiuov &pyrepéwc, Erpeyev elc tòv " AÜcva Óc derbe 
Úróntepog, eig ri Óroitov ÉqUxcsv, Oç Enter. Kal Zeré- 
pevos sic ci oeBaoulav uoviv tod Baronaıdtov xal mpooxu- 
vnoas Exei Ba ră iepă Davudoia Ti Ömepayiac @goróxou 
res xol mbpev elc «Av oeßaopiav abrhv uovhv TtoAAodg 
xal &flove &vdpas, Oç Ende xal épéyevo $ duch vou, 


Hierauf verging keine lange Zeit, es ereignete sich aber wieder 
ein schlechtes Hindernis und die grosse Kirche der Justiniana 
befiel Leid und Trauer. Denn von Tzarigrad wurde von Amira, 
dem türkischen Kaiser, Marko Xilokaraw geschickt, damit er zu 
Justiniana der Grossen Patriarch sei und man holte den Pa- 
triarchen Zacharias aus dem Stuhle weg; das tat der Kaiser, in 
der Zeit, als er sehr grosse Liebe zu Marko hatte. Also verliess 
der Patriarch Zacharias den Stuhl und ging mit seinem geistigen 
Sohne, mit Nifon, nach Tzarigrad, um seine Schuld zu erfahren, 
deretwegen er vom Stuhle entfernt wurde. O Trauer, weil er, 


xo sic 7 Nv cuvodíxv uou, cÉxvov, d —RXgnyopoUMot. — — 


xai vă Kovpllouaı rod. Bkpouc, 6nod ÉBaAx clc ee Ououc- 
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imbrátisàndu-l cu lacrimi pe fericitul Nifon, a zis: « Acuma 


-aveam-nevoie-mare-sá-te -am-întru-ascultarea- mea; fiule; 
„ca să fiu mângăiat şi usurat de sarcina care am pus-o 


pe umerii mei, fără să vreau, și acuma umbli să mă 
laşi? La timp de nevoie trebuiesc prietenii si copiii pen- 
tru părinții în primejdie. Sá nu mă lipsesti, fătul meu 
Nifon, de a tot fericita ta privire». — Si acestea cu 
lacrimi spunându-le arhiereul, râuri de lacrimi au curs 
dela fericitul Nifon, încât nu era în stare să dea vreun 
răspuns. Rămânând însă noaptea împreună priveghind, 
vede arhiereul Zaharie înger sfânt spunând către el: 
« Lasă, o arhieree, pe Nifon să plece unde vrea, că este 
vas ales al lui Dumnezeu! ». — Acestea auzind arhie- 
reul şi cutremurändu-se, și-a făcut rugăciunea dimineaţă 
şi l-a slobozit pe Nifon cu mare evlavie spunând: « Du-te, 
fiule, unde te va conduce Domnul, la care eu nevred- 
nicul mă rog să fiu iarăși învrednicit în viaţa aceasta 
să mă bucur de tine şi să te văd, când o să vrea pronia 
lui». — Si spunând acestea, s'au despărțit. 

Jar fericitul Nifon luând drept tovarăş de drum ru- 
găciunile în veci amintitului arhiereu, a alergat la Atos 
ca un vultur înaripat, la care a ajuns, precum dorea. 
$i venind la cinstita mânăstire a Vatopedului si închi- 
nându-se acolo tuturor sfintelor minuni ale prea sfintei 
Născătoare de Dumnezeu, a cercetat si a descoperit în 
acea cinstită mânăstire multi și sfinți bărbaţi, precum 
poftea şi dorea sufletul lui, al căror râvnitor prea zelos 


nachdem er nach Tzarigrad angekommen war, sich nicht lange 
Zeit aufhielt und in eine Krankheit verfiel, in welcher Krankheit 
er seine Seele in die Hände Gottes gab; und der selige Nifon 
pflegte ihn als seinen geistigen Vater und Hirten, der er war, 
und mit grosser Trauer beerdigte er ihn, nachdem er von ihm 
den Segen, wie es sich ziemt, samt allen, die dort waren, empfan- 
gen hatte. 

Da verliess Nifon Tzarigrad und fuhr nach Sfetagora, 
denn seine Seele sehnte sich sehr, in jenem heiligen Orte 
sein Leben zu führen, gleich wie E Hirsch sich nach 
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T&v ónolcv Éyévevo npoduusraros Cniwrhe xol Q&AAo0 uiv . 
» , "d ` I 


£f 8 0v erugoen xl Aer poco Blov ou 


Youmvov xai Taneıviv, Exelvov uiv TÒ GUpxaÜÉc, tovtov 


x ^ 
„DE Eyxpăretav xol mpoosoylw xal xovroAoyYig x&ðe xaAdv 


xal &yaðóv, ómoU Bieren cl aÙtovg, £Bave de Tpörov 
xal r60ov, vă +Ó uu. 

'"Epyóusvog 3& eis vào Kapek âvrduwoe tòv Il p&rov 
roi “Aylov "Opouc Aavıma &voualâuevov, ğvðpwnrov évá- 
perov xal xoà TOAA& Baxpirineorarov, ó Snotor òv bn 
uoxăpiov Niva Exdon lav xal donalbuevoc abrăv 
ENeyev ("Ey drd moov, à vopirare, Euadov rept 
coU xai £mapookAouv tòv mavrodwvauov Bedv vă uè AELS 
vă oè Léi npiv Tic dvamdoews uou xal low 8šv še pelóe 
ó Iev£&yeÜoç Osóc thv taneivhv Tod Beien cov Sénat. 
Ad óeóueÜZ aou, didakov xóv &SeAgócqva, óroð npo due 
čovváyðnoav Bé Abyou cov. y — O 8 TarELvoAoy@v ÉAeye- 
« Aev Siten Ey Zoe v uotpábo, TATÉpEG poU, Borava 
ELG TOUG VYleLG XAL EUTELPOTÆTOUG ixrpow, GMA ukhoTa 
Xoo, mărep uou, Yepaneias nap’ adrâv. » —'O $è Meu 
aur « Atv npener vă puAdrmg zé Beta Abyıa uóvov Ou 
Aöyov cou, n&tep, &AA& vă OqgeMjc xol QAAouc xal ud- 
Aata rone dăehpove, óroU napuorexovran ux Abyou oov.» — 
Taŭra ÀeYovçoç rod 9zlou Aavıihà xAlvac THY xepaàhv ó 
droe xal thv cuvetÜiouévyv uerăvorav rorhoac Zeume vă 
Join ré návoopa aro fuata, Aere ónoð Bio tovc 
le Aua an eis thv EXevepooroulav xal owveorv Tüv ÀóYeov 
toU, oi ónolot Epalvovro clc AÙTOÙG LATÈ Tov TPOPNMV' 
VnEp ué xal xmolov yAuxbrepor, Bet Zero Y^uxóc Trov 
eis To Aren, ÓroU tiyg dv Tod nave nupăla và tòv xo- 
pol momore, GMA &otóya xol «iy OUT Tpophv 
and mv "hum bro, 

llepiepyóuevog A8 Thy geit xol onhàa av Ka- 
pe@v eUproxev Exelvous, 6mod Ayanı xal Opéyero $ voy?) 
Tov, dr îjrov TÓve moAAol évápevot xol qUAxxec zv Zvro- 


dem Quellwasser sehnt, ein Sehnen, welches er im kurzen mit 
dem Willen Gottes erreichte. Und er ging zu dem Geistlichen 
Kyr Daniel dem Protos, welcher die Leitung von ganz Sfetagora 
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a devenit; si a unuia D rävnea cu zel viața liniştită şi 


. netulburatá, a altuia privigherea şi smerenia, a aceluia 


milostivirea, a acestuia înfrânarea şi rugăciunea şi, în- 
trun cuvânt, orice lucru bun și frumos pe care-l vedea 
la ei, își dădea toată silinta și sträduinta să-l urmeze. 

Venind la Carea s'a întâlnit cu protul Sfântului Munte, 
care se chema Daniil, om cu virtute și foarte cu soco- 
teală, care văzându-l pe fericitul Nifon, s'a bucurat 
foarte şi, imbräfisändu-l, a zis: «Eu dela multi, prea 
înțelepte, am auzit despre tine şi-l rugam pe a tot pu- 
ternicul Dumnezeu să mă învrednicească să te văd îna- 
inte de izbăvirea mea şi iată că prea bunul Dumnezeu 
n'a trecut cu vederea prea umilita rugăminte a robului 
lui. De aceea te rugăm, învaţă pe frații călugări, care 
cu zel s'au adunat pentru tine». — El însă gráind cu 
umilinţă, a zis: «Nu sunt vrednic eu să impärtesc, iubiți 
părinţi, buruiene de leac către medici sănătoși și prea 
iscusifi, ci mai mult am nevoie, părinte, de tämäduire 
din partea lor >. — El însă îi spune: «Nu trebue, părinte, 
să păstrezi numai pentru tine dummezeiestile cuvinte, 
ci să folosesti şi altora si mai ales fraților care pentru 
tine stau de faţă aici ». — Acestea spunând dumnezeiescul 
Daniil, sfântul plecând capul și făcând metania obis- 
nuită, a început să vorbească cuvintele lui a tot inte- 
lepte, încât ei cu toţii se minunau de ușurința gurii lui 
și de cumintenia cuvintelor lui, care lor li se păreau 
după cuvântul profetului: mai dulci ca fagurele de miere, 
căci atât de dulce era la graiu, încât pe unii nu-i lăsa 
inima să se despartă de el niciodată, ci de dulceaţă uitau 
şi de hrana trupească. 

Umblând pe la schitul şi peșterile dela Carea, i-a 
găsit pe aceia pe care îi iubea și dorea sufletul lui, pen- 
trucă erau atuncea multi cu virtute si păzitori ai po- 


hat, von welchem er den Segen empfieng, und er begab sich 
zum Kloster Charitons; und er ist zu allen Hóhlen und Zellen 
und zu allen grossen und kleinen Skiten, die in der Umgebung 


27 Psalm 19, 11; 119, 103. 


10 


15 


20 


25 


30 


M EST EH ni ar. er, 
vixayay xat pov NER ertt HIN pocht Too Hovronperopoe. 


5 


10 


15 


Ki 
En 


30 


54 VASILE GRECU 


ao ~ , 3 e 

Aw toU Kuplou. "Hie 8& xal de thv uoviv çoŠ Xapi- 
f A ~ ~ 

TOVOG, Tovreori Tod Kovrhovuovolov xol Zxei Sarpltbac 


` nórýoag 88 ypóvov Eniye xoi ele tò onhAxrov, Soot? òvou&- 
Gera Konm, sic tòv ómotov tórov èxatolxovv Dou deetor 
&vüpec pè ueyălmv orevoxwplav xal ğxpav xaxordðerav, 
zone ónolouc Edavuaoev ó uoxăproc Níjqov 3ux mv Örep- 
Boite toug bropoviv. “Olev Zueivev ner’ aărâv St8doxeov 
xal dudaoröpevoc, Lövras uë thv xaAlıypaplav tov. Merà 
SE xpovov maptdevotwv èxaréoðy Zoch tæv rrpocorâăv Tic 
MeydAng Aavpas rof &ytou 7 AGavaolov vă ÜTTKYY xal Exei, 
dud vo AkBouv &pEhetav drd ro penppwrove xou Aöyouc. 
“O 8& Zoo Bă vă u?v pov], naphxooc, Erie ueră 
X«p&c óc piunrhs ro Aeonótou npoßvuustaros xal Dä Soe 
ixavăc xal Exel xal Xpovorpißnoas dixovoe xal repl Ti 
100 Meydhov Kouvyvoð osBacuíac povis Tod zuuiov H po- 
E xal Bartotoŭ ’Todvvov, Tie Aeyonevng ToU xupíou 
—Atovuotou, al hoxy EXEL ToÀÀot EVĂpEToL xai qUAxxec clc 
Ac Te uovaduxije notetag, EE6yws de xouvóÜBuov Eyovrss 
xot 70 PpPOvnpa Ev xod ulav met" Ad xor, «à oxendouara 
xal Evöbuara xotvă xarà tòv Meyav BaatAsıov, ore roð 
Exei div elye vtvkc vă cimjy tò Eë uou, &AA& tò ¿Srxóy 
mac. "Axobovrac, Ayo, ó N/gpeov mapă mdvrov ènawov- 
uevov ză igpOv novaomnpiov ară dă iv lodkyyerov abröv 
mohrelav ebyYxev èx «Tc Aabpac xol Epybuevoc poc 
Qucuàc xal Tpayeis xal dvoßkrous cónouc Lore păoac, 
TA0ev si; thy oxfyev ng ăyiac "Auge: xal T. gooxuvfjoa 
xai Re exe doxnripua xol oraa cv uovaxâv FAdev 
ets Thv Tod Atovucíou uoviv, ñv èróðer xal NYaAAıdoato 
adv Län xol ebppalvero, Bio «Xv vixTa Exelvnv &- 
Yeunvoc OuxreAGv x«i Beduevoc tod Bartıorod xal Jelov 


2 KowrovAuouctou B || 26 3vouds corr., deoudc B. 


von Karea sind, herumgegangen und er erflehte Gebet und Segen 
von allen geistlichen Vátern und ergótzte sich an ihren Lehren 
und erlernte von ihnen guten Ratschlag. Und er begab sich zu 
der Hóhle Krit und dort fand er Mönche, welche sich in guten 
Taten bemühten und mit grosser Ausdauer fasteten und sich 
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runcilor Domnului. A venit si la mânăstirea lui Hariton, 
adecă a Cutlumusului și acolo rămânând destul timp a 


"venit si la mânăstirea Pantocratorului; stând un timp, 


a mers si là peștera care se chiamă.Criti în care locuiesc 
minunati bărbați în mare strâmtoare și desăvârșită pă- 
timire, de care sa minunat fericitul Nifon pentru co- 
vârşitoarea lor răbdare. De aceea a rămas dimpreună 
cu ei învățând şi luând învățătură, trăind din caligrafia 
lui. După trecere de un an însă a fost chemat de proestoșii 
Lavrei celei Mari a sfântului Atanasie să meargă si acolo, 
ca să ia folos dela cuvintele lui care curgeau ca mierea. 

Iar cuviosul, spre a nu se arăta neascultător, a mers 
cu bucurie ca un râvnitor prea zelos al Domnului și 
învățând îndeajuns și acolo și stând câtva timp, a 
auzit si despre venerabila mânăstire a Marelui Comnen 
a cinstitului Inaintemergátor si Botezátor Ioan, zisă a 
domnului Dionisie, că erau acolo mulți cu virtute si 
păzitori întru toate ai traiului călugăresc, dar mai cu 
deosebire având viață îndeobşte și fiind de un singur 
cuget și de o singură părere; ba chiar și îmbrăcămintea 
și hainele le erau îndeobște după rânduiala lui Vasile 
cel Mare, încât acolo nu era careva să spună: al meu, 
ci numai al nostru. Auzind, zic, Nifon, fiind lăudată 
de toți această sfântă mânăstire pentru traiul lor ase- 
menea îngerilor, a ieșit din Lavra și mergând spre apus 
și trecând peste locuri pripuroase și greu de umblat, 
a venit la schitul sfintei Ana; și închinându-se și la 
schimniciile și peșterile călugărilor de acolo, a venit la 
mânăstirea lui Dionisie, pe care o dorea; si s'a veselit 
văzându-o pe aceasta și s'a bucurat, întreaga noapte 


nur von der Arbeit ihrer Hânde ernáhrten; und auch Nifon schloss 
sich ihnen an, indem er sich von seiner Kunstfertigkeit im Ab- 
Schreiben ernährte, denn er schrieb sehr gut und schön ab; und 
so hielt er sich dort mit ihnen lange Zeit auf. Und von dorten 
wurde er zu der grossen Lawra des heiligen Athanasios, dem Be- 
gründer des heiligen Berges Athos, gerufen und hielt sich dort 
mehr denn ein Jahr auf. Und von dort begab er sich zu dem Kloster 
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Ilpoðpóuou và «àv dien vă uelvy clc &xeivov zën Seb aceea petrecându-o în privighere si rugându-se la Bote- 
TATOV TÓTOV, Bet 7000v Eyaıpev ó [xx ptoç ux tò Bé Bocov zátorul și dumnezeiescul Inaintemergător să-l invredni- 
e ~ ~ » A 


-xak ocină rob- tóm, "Bet od Equbveru; br préne rare rămână t acet dumnezeiesc toc, pentruci-asi— —— 


tòv Bantiornv èvðtatóuevov èv Zoe xol onnAaloıg xol "` de mult se bucura fericitul pentru greutatea si aspri- ^ - 
5. Eodlovra ġxplðas xal ué dypıov. mea locului, încât i se părea cá vede pe Botezătorul, 5 
Kai 8 Boidn uerăvotav èxovpevðy e009ç xal TS petrecánd in munti si in pesteri si máncánd lácuste si 
xpóoxmuoç. Ilapaxareoðeis è moXA& rapa NG &SeAqp6- miere sălbatecă. 
Tyros vă Aw xal zis lepoobvng dEloua, de TATELVÖPPWYV Şi deci făcând metanie s'a tuns de indatä-si întru 
ÉAeYe Tod A6yov vou Avafıov xară nævta. "Otev uev Gären treapta cea de jos a călugăriei. Rugat fiind însă mult 
10 náv napanımdeis čotepěe xal Exerporovidn xarà Bofuode de către frații călugări să ia şi treapta preotiei, ca un 1e 
Avayvaorız, broâuăxovoc, lepo8tdxxovoc x«l iepewe. Aaxßav om cu cuget umilit, spunea că el e nevrednic întru toate. 
de ó uaxapıos Nipov +ç iepoobne tò dEloua Eyıve Troc De acolea după puţin timp iarăși fiind rugat, a primit 
xat ein eig Bian thy ddeipbrnra, Sóti Tore ayovitero și a fost hirotonit după trepte citet, ipodiacon, iero- 
TEpLoo6Tepov sic rode nvevparixow; xómouc, clc dxoAou- diacon si preot. Primind fericitul Nifon demnitatea 
15 Doc x«i &ypunvias, cic worelas xal TQootUy&c, elc Grey preoţiei, a devenit model si icoană pentru toti frații 15 
Kvößevrov mpóç m&vruc. Kal ti và Ae: Méyac POTI călugări, pentrucă atunci se nevoia mai din belșug în 
Arov 6 rpio6hBroc xal Évac ovUAoG oúpdvusc POTAYOYOV, muncile duhovniceşti, în slujbe si privegheri, în posturi 
oÓ uövov nv zo Atovvolov ovv, KAAK xod 6Aoy tò "Opoc şi rugăciuni, în dragoste curată către toti. Si ce să spun? 
mepuxoTp&rcow, xalas Euaprupmsev Evas vápevoc Yépov Mare luceafăr a fost de trei ori fericitul si un stâlp ceresc 
20 xal ueyas cic «àv &perhv, Ilerpwvios dvâuari, dorıc ulov purtător de lumină, luminând nu numai mânăstirea lui 20 
vúxtæ uevovras xaTă mpóvouxv eo Zn TÅG uovis ueră i Dionisie, ci si întreg Muntele, precum a mărturisit un 
tob uaxaplov Nipwvoc, iv và utoc <ç vuxróç šorxo Üm, călugăr bătrân vrednic si mare întru virtute, Petronie 
ó Ilerpaviog, Bă vă rcpooevynbi, xal Ane Gëllo Aug: cu numele, care într'o noapte rămânând după pronia 
povâc "zën &ytov öpdıov bboutvac tàs xeipas xal Supara lui Dumnezeu afară de mânăstire cu fericitul Nifon, la 
25 7poc oùpavòv Exovra xai ÓAov Övra veuărov nd qc, miezul nopții s'a sculat Petronie, ca să se roage, si a ss 
TÒ Ómolov Aveßaıvev Zoe Tod obpavod xal Zaire Tav- väzut lämurit cu ochii pe sfäntul ständ drept cu mä- 
ron, Gore Oro Thv pooravylav xol thv Axunrpórnta un nile ridicate si cu ochii spre cer si intreg plin fiind de 
Suvanevog vă Gorogéen ó llervoówtoc, Éméocv deel vexpüg Juminä care se inälta pänä la cer si strälucea in toate 
ară yňc. “O A d&ytoc zën &ofpecev Exhaußov dp oð părțile, încât, neputând suferi tăria și stršlucirea luminii, 
30 òè MNev ele zën Sovrâv tov Émcozv eis tà no0kpux vou ó Petronie a cázut ca mort la pământ. Iar sfântul l-a 30 


YEpov. “O A8 uaxdpros Neen Zonevăe và &roxpotyy Tv ridicat pe el care era cu totul uimit; cum și-a venit însă 

Yelav pasov nò tòv Ilerpovov, &AX ó Ilerodwoc roa- în fire bătrânul, s'a aruncat la picioarele lui. Si fericitul 
` p ` , 3 P > ` e £ P ° p A iA H I w L w : 

xttxóc Qv x«i Zéng, Zäre slc ën yoúpevov Hurt Nifon se silea să ascundă de Petronie arătarea dum- 


21 precum — $. 59, r. 23 Nifon om. t ||. 


19 xaüóc — pg. 58 v. 22 Näzenge om. tli 


und der Ordnung des Klosters und stellte sich kleiner denn alle 35 
35  Dionysiat, um Demut zu erlernen, in welchem Kloster man ihn und jeden Klosterdienst erfüllte er mit Liebe, so dass sich in alle 
mit grosser Freude aufnahm ; und er fügte sich im allen der Sitte Landrichtungen das Lob seiner Tugenden verbreitete. 
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i ~ rs 
xal sime TÓ yevóusvov: eig tòv óroiov &nexptÜn 6 vposovóc 
eat EN ^ Y 
« Toöro, Tare Ilerpanıs, Shot Toü Zuëpëe Tiv» &xpav 

` f 


aWTĂ &AÀou Tivöc, Himeoc TÒ &xoboy xal &vxycQproy Xno 
Nuäs qewyovras Ov Ematvov. xal CnutouÜoüpev cotoUcov 
oyoco1, prov ăvOpwrov, TV ózxotov ó GH eic TAG Tupac 
Has müs čðwxe xara guy xal Stad 

’Ev 3& tatg ñu pate Eneivaug čtuyav và OT 900 ăp- 
yovres OsoonAovıxeiz gie rpooxwnoiv Tâv lepGv povot- 
piov tod “Aytov "Opouc, otttvec ebpedevreg Ev TH Tod Ato- 
vvolov Vo sig xaLo6v, Go Eierrobpyeı Ó &yros Ev cO 
xaÜoAuxQ, xal éned) ueră Tic Aevtoupyiag &pynosv ó 
&yıos mv peAlppuröv rou 6dooxalav, Anoboavres oi 
&pxovres èbenAhosovto ent c1 Soy AWTOĂ doc Ypauua- 
TLopevot xoi abroi xal Eureıpöraroı örod frou, Merà Sé 
TÒ TEAOG Evadevres Ka ¿yle xal ebepavdevrec da TA due: 
GoTTpLa aWTo napayyéiyata, &rj ov thv 690v awrâv 
xalpovres, dıayyEiovres TAVTAYOD Thy iodyyehov "mm: 
reiav ToU clov. Kai xarevodwodevrec eis thv nóńv aðtõv 
Stepnulov ele Biouc vobc Weooadovixeis Anavra TÈ Tod 
ăorsiuov NNpwvoc. 

.Eig Sé Tas fjuépac Exeivag ExotuţOn ó umrponoAtmmg 
Geooa)oviuns Ilapdevios xal ouvaßporodevres ot &nloxorot 
xal Bo Ó xANpos vOv GOsoc«Aovxéov, Bio óuoÙ svp- 
poowoav xal Amepdoroav và qépouv "in Zo, dă voc Tov 
x&uouv Ti OsooaAovbens untponoAttmv. bat ën anoore- 
AévveG 900 Entoxonor xol xÀmpuxol NMAdav eis tò "Aytov 
"Opoc elc thy oeBaoulav uoviv Tod Auvovuolou xoi GVVOuL- 
ANcavres KATAUÓVAG UE TOWG TPOEOTWTEPOVG TÅG MOVNG 
TÈ word TOV óyiov, EGVOWTOVV AWTOVG VĂ TAPAXLVIIOOLV 
Toy &ytov vă Aen TG nove. Oi de Dopiec orevakavres 
EXeyov' « Ilotog eivat Šxetvoc, Got vă Si, Gro & pytepsic, 
tòv vonodernv xai S.5doxah6v vou; Kai Bray uers etueda 


27 Kat ó? — Pg. 66, v. 7 <ó otóux rou om. t || 


Es ereignete sich nun, dass zu jener Zeit die grosse Kirche 
Soluns ihres Erzpriesters verwitwet geblieben war und versuchte 
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nezeiască, ci Petronie fund pátit și încercat, a mers în 
taină la igumen şi i-a spus.ce s'a întâmplat; către care 


nafi prin mijlocirea lui. De aceea păzeşte- -te de azi să 
nu spui altcuiva aceasta, ca nu cumva s'o audă şi să 
plece dela noi, ferindu-se de laudă si noi să rămânem 
págubasi de un așa om de suflete mântuitor, pe care 
Dumnezeu ni la dat in zilele noastre spre izbăvire ŞI 
întărire >. 

In zilele acelea s'a , întâmplat să vină doi mari dre- 
gátori din Salonic la închinarea sfintelor mânăstiri ale 
Sfântului Munte, care aflându-se în mânăstirea lui Dio- 
nisie în timpul, când liturghisea sfântul în biserica mare 
si pentrucă după liturghie a început sfântul învățătura, 
lui care curgea ca mierea, ascultându-o dregătorii, au 
rămas uimiti de învățătura lui ca oameni cu cultură 
și el și cu multă experiență ce erau. După slujbă întâl- 
nindu-se cu sfântul $i bucurându-se de cuvintele lui 
mântuitoare de suflet, au plecat la drumul lor veseli, 
povestind pretutindeni traiul asemenea îngerilor al cu- 
viosului. Si ajungând cu bine în oraşul lor, au dus faima la 
tot Salonicenii despre toate ale înveci pomenitului Nifon. 

In zilele acelea a adormit mitropolitul Salonicului 
Partenie şi adunându-se episcopii si tot clerul Saloni- 
cenilor, toti împreună s'au înțeles și au hotărît să aducă 
pe sfântul, ca să-l facă mitropolit al Salonicului. Și 
fiind deci trimeși doi episcopi și clerici, au venit în Sfân- 
tul Munte la venerabila mânăstire a lui Dionisie $i vor- 
bind cu câte unul cu cei mai de frunte ai mânăstirii 
despre cele privitoare la sfântul, îi rugau stăruitor pe 
ei să-l îndemne pe sfântul să primească, alegerea. Ei 
însă suspinând din greu, au zis: «Cine este acela care 
să dea, sfintiti arhierei, pe dătătorul de lege si pe das- 


27 Şi — $. 67, +. 6, gura sa, om. t. 


überall die Bürgerschaft samt der Priesterschaft der Kirche, irgendwo 
einen. solchen Menschen zu finden, der einer solchen Aufgabe ge- 


^proestosul-a-ráspurns: Aceasta; părinte Petronie;-arată pes 
extrema curätie a bărbatului si cá multi vor fi himi- 
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Supopévot XAL TTELVAOHEVOL, nc vă Sócouev mv Ppow 
x«l móotw ele E Tócov xaccfivenaev 1 ER 
A af 

ere sde îuăs vobc ramerwvowe vă uc borepnonte TÒ gie 
TOv 6uuărov uxo; Eis xarpòv Got uovayol oac Anse, 
TOD. xal siç molouç XpNUVWdEıG x«i BvOXOAWTĂTOVG TÓTOUG 
xatoxoŬuev, Zorte xol And rä divae vado Tie Ploewg VOTE- 
povueba, ó Kúptos ‚EEareoreikev eis UXC "oer aah 
xoi xuepviyenv sic Tas &nepyouévac uc zilei, xal Topa 
vă tòv borepndoduev oi rădavec;, IloXAX 90oxoAX« uc pat- 
vera xat xivduvog uéyaç xară aAmderav Eye vă pă Xxo- 
Auen, Xv EmuiwOâuev rorodrov martpa xal OuXoxoAov 
&AAX xal Bin 7j &dehporns PeBobrara ăxpav Fathy xol 
Aor» &uerpnrov Eye. vă Soxtudon. » — Kal radra si- 
TOVTEG GVAXWPNOXv AunoU[svo:. 

Ot òè énloxonot xal xXnpuxol iSóvvec, frt oú0šv ÈxaATOp- 
Owmoav, Întrevov xal Erapaxdhowv ueră Beptin Ooxpóov 
röv Qeöv, vă u?) Yuploouv xevol x«l &mpoxvov Zon Aë xal 
10v Barnmoriv xai Deroy Ilp65pouov Eduowrouv, Ónoc 
Zen adrois Tov moovuevov. Taüra oi énioxonot Tepög 
tòv Den xal én Banrioriv napaxadodvres Zusıvav Eos 
tò npwi x«i uéypt Tis AnoAloewg ToU dpOpov. 

'I8ív òè awrovwc 6 6otoc potos cóv îyovuevov rept 
awrâv. “O de Tyovuevoc Ev Avry Yevovóc oùðèv Artexplvaro. 
“O 8& &ytoc TEPWTLOUEVOG àv Ex TNG Xăpuroc Tod ravaylou 
Ilvevuaroc, Exarăafe xal oxomnowç puxpov Are TÖ 
mposon&ri: «Mn Avrăcar, © mărep, frt ¿YO ue” Suv 
cipi Eoc Tic Eu KAvadioewg xal ëyw vă acw TO xowóv 
xpos eic roirov duyocevrfjptov tónov, od Era paxdheoa 
mepi Toro xară viv &oyfjv, Bra TAOov sic TÒ povaothptov, 
10v lepóv Bantry xal šzfxouog tG ðenoews uou.» — 
“O de Tyovuevoc, mpoxtuxóc Övras xal Evăperoc, Are 


wachsen wăre, sowohl die Kirchengemeinde als auch die Stadt- 
gemeinde zu lehren. Doch Gott, der gesagt hat, dass das Licht 
aus der Finsternis leuchte und dass die geheimen Dinge wirklich 
aufgedeckt werden, wollte, dass die Burg, die auf dem Berges- 


35 Pavel Epist. 2 câtre Corint. 4, 6 36 Evang. Matei 5, 14. 
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cálul lui? Si când noi suntem insätati si flămânzi, cum 
să dám mâncarea și băutura la alţii? Așa de departe 


de păstor, si ati venit la noi umilitii, ca să. ne lipsiți 
de lumina ochilor noștri? In timp ce voi singuri vedeţi, 
unde și în ce locuri prăpăstioase și foarte grele de um- 
blat locuim, încât lipsiți suntem si de cele trebuincioase 
ale firei, Domnul ne-a trimes către noi mângăetor si 
chivernisitor la supărările ce vin asupra noastră, Si 
acuma sà fim lipsiți de el nenorocitii?! Foarte greu 
ne vine și mare pericol cu adevărat o să ne ajungă 
din urmă, dacă rămânem pägubiti de un părinte si 
dascăl ca acesta; ci și toti frații de bună seamă au să 
încerce nemărginit necaz și supărare nemăsurată ». — Şi 
spunând acestea, s'au retras índurerati. 

Episcopii si clericii văzând că n'au izbutit nimic, 
implorau și se rugau cu lacrimi fierbinți la Dumnezeu, 
să nu se înapoieze în deşert și fără nicio ispravă; încă 
și la Botezătorul si dumnezeiescul Inaintemergätor se 
rugau stăruitor, ca să li-l dea lor pe cel dorit. Rugân- 
du-se episcopii pentru aceasta la Dumnezeu și la Bote- 
zătorul, au rămas până dimineața și până la săvârșirea 
utrenii. 

Văzându-i cuviosul, a întrebat despre ei pe igumen. 
Igumenul însă fiind foarte îndurerat, nu a răspuns ni- 
mică. Sfântul însă luminat fiind din darul prea sfân- 
tului Spirit, a înțeles şi, căutând puţin, spune proesto- 
sului: «Nu te supăra, părinte, pentrucă eu cu voi sunt 
până la săvârşirea mea si am să-mi dau obsteasca da- 
torie în acest loc de suflet mântuitor, precum m'am 
rugat pentru aceasta dela început, când am venit în 
mânăstire, la sfântul Botezător și mi-a ascultat rugă- 


* 


gipfel lag, nicht mehr verborgen bleibe, sondern er hat seine 
Tugenden wirklich gezeigt; und obwohl er aus Furcht vor der 
Schwierigkeit und wegen des eiteln Lobes dieser Welt im Zweifel 
war, die Ehre eines Erzbischofes anzunehmen, doch übernahm er 
auch ohne seinen Willen das Ruder des Erzbistums. 


'a-ajuns-vestitul-Salonic; să- mu aibä-pe-car eva-vrednic— 
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TpOG TOV OOtOV' < Nod, AYATYTE, VĂ YEVOLTO GOL EES TOU 


Deloy T poðpópov, Oe Einmoac' Biénetc SE abrove, Tepl. 


TOv OTTON d = 
Abee Ündpxouv xal deor moov mp TAVTÒG ToU 
xXfpou vă că mapohăBowy, Dé vă novudvne Thy bodmolav 
KÜTNG xal Duete utvouev Óópqavol drd Aóyou cou xal ud- 
Mora ¿YO div oè neraßdeno. » — Toro de ZAgygv 6 Nyob- 
uEvoG nepwrıouevos àv Ta pd. Geo, dr. 6rav re tò Ben: 
tepov 5 uaxdpıos Nigov, etye xou ó yyobusvos xal 
div ròv elðe mAÉov TOHATIXÖG, ÒG npoghtevoe. UE 
Aéyow 6 Evaperog Exetvoc Eniotarng Epâmve moraundov čá- 
xpva, ó BE m&vooqoc xal taneivógpwv Noen Éneoe xatà 
vs Zoo rob iepoU waat xol Erippalvav ðdxova sic TO 
Zëx% poç ÉAeye « Tic elul èyò ó ðv oxoMxov Bpõux xal 
Suowdia, vă Bez rerotov Bapbrarov Cuyóv cic TOV xaTa- 
nAnywuévov uov Tpăxmov; > — 

Oi òè Gëcheot Evvoroavres Ttòv òðuppòv roi Gotou 
čðpauov ouuqoOvoc Znavrec sic thy Exxinolav vă Lou 
Ti Arov N ToGaWTI) Tov AUT, Hämoc xai tiva zën EXVWTINOE 
xal mapenixpave; “O òè Myobevos Lë dàÜpócc noa 
Tiv AdEAHOTMTa ouvaydeisav Ev réi va ăvipyerhev &ravra 
tà réi ènioxónwv xai xinpixăv. Oi è de qol Axoboavres 
Errepırprybptoav tòv Zeie xAaíovreg xai òðupóuevot TÓOOV, 
5mo5 axovoavrec oi énioxonot xol oi xAnpuxol Zille cic 
TO uécov xai &néðwxav slc yelpag voU &Yíou Ta "para 
Tavrög toU xAfjpou tv OsocaAovxécv. “O òè &yros ai- 
vov Baxpva ÉAeyev: «' Eye, &yıoı &oytepsic, pè TÒ vă etua 
xoranınyauevos rd vOv xoÀAQv pou &g«prtOv Ale vă 
jovyaow cic toŬtov 10v tónov xal vă wow cTÉAog xol nc 
Nuropi vă qo NV 699v Ti usravolac xoi vă Tt po, £rávo 
pou Tócov bux@v Ppovrida xal uépruvav, ónoU Héi ú- 
vauat vă 0000 yò TV Auaprarnv uou duyfv;» — Oi 
Së énloxonoi Zero: «Mn pavic, nartep, Tic delas Xapıros 
evăvrioc, frt Bio oè Inroüv uè utay poviv vă xvfepvfionc 
Tas buyas aùtõv, nice ó Kwpioc £Oexe Tov Exuröv ToU 
dv îuăc doe norvércoc Eni tò mXÜoc » — Tots BE &deAqotc 
rapnvouv va Vin dăwpovrat. “O SE Nyobpevos Ti povis 
oradels Aéneet oc èx Ilvevuaros &ylov nepwtiouévoc « Loes, 
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- nicenilor. 
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ciunea mea ». — Igumenul însă, fiind om pätit si plin de 
virtute, spune către cuvios: «Da, iubite, da, de ti s'ar 


cum. ai cerut! Dar îi vezi pe ei, despre care m'ai între- 
bat, episcopi sunt ai eparhiei Salonicului si au fost 
trimesi de tot clerul, ca să te iaie, ca să păstoreşti bise- 
rica ei; si noi să rămânem orfani de dumneata și mai 
ales eu nu te mai vád dupá aceea ». — Aceasta a spus-o 
igumenul, luminat fiind de Dumnezeu, deoarece, când 
fericitul Nifon a venit a doua oară, igumenul murise 
și trupeste nu l-a mai văzut, precum a prevestit. Spu- 
nând acestea acel vrednic conducător, râuri de lacrimi 
îi curgeau, iar atotinteleptul Nifon cu cuget umilit a 
căzut la pământ înăuntrul sfintei biserici și, vársànd 
lacrimi pe jos, a zis: «Cine sunt eu, care sunt mân- 
carea viermilor și imputiciune, ca să primesc un jug 
ca acesta foarte greu pe grumazul meu atât de rănit !?» 

Fraţii observând tänguirea cuviosului, au alergat 
toți întrun gând în biserică să vadă ce era necazul 
lui cel atât de mare, ca nu cumva careva să-l fi și 
mâhnit și amärit? Iar igumenul văzând deodată adunată 
toată comunitatea, fraților în biserică, le-a vestit toate 


cele ale episcopilor si clericilor. Fraţii auzind, l-au incon-: 


jurat pe sfânt, plângând și tânguindu-se atâta, încât 
auzind episcopii şi clericii au venit la mijloc și au dat 
în mânile sfântului scrisoarea întregului cler al Salo- 
Iar sfântul vărsând. lacrimi, spunea: «Eu, 
sfintiti arhierei, dat fiind că-s rănit de multele mele pá- 
cate, am venit în liniștea acestui loc să trăiesc și să-mi 
dau sfârșitul; si cum pot să fug din calea pocáintii si 
să iau asupra mea povara și grija atâtor suflete, eu 
care abia pot să-mi mântuesc păcătosul meu suflet? ». 
Episcopii însă au zis: «Nu te arăta, părinte, potriv- 
nic al harului dumnezeiesc, cá toti te cer intr'un sin- 
gur glas să cârmueşti sufletele lor, precum Domnul s'a 
dat pe sine însuşi pentru noi ca un mult milostiv la 
patimá!». — Pe frati însă îi îndemnau să nu se tân- 
guiască. Iar igumenul mânăstirii stând spune ca luminat 
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o mărep tiure, Bet Erlı elvat tod Geo éi deinua vă að- 


Enong 10 TaAavrov, vă ccÜo0v norol Să Uécou cou. Kai 
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de Spiritul sfânt: « Pleacă, cinstite parinte, că aşa este 
voia lui Dumnezeu, sá inmultesti talantul, ca ă 


Zelotroëi dra äu OVI TREO E x TAV nap NUOV AYÉ- 
"ug xol cv epäv xal Border päs uè râs cvoyvác cov 
npootuyc xal uè Bet AA owiuarındv avayxalov Šúvasat 
"pc xußepvnow fjuGv. 'Hyziz Sè óc xotvoBionv xal téx- 
vov toU lepoU uovaornplov oè Éyouev năvrore eis Thv uvh- 
Hu pac, Zär Epavepwoev ó Kinoe elc uè Tov &váčtov 
TÓTH T) guer, và uv Eunoßloausv viv óðóv cov. » — 
Koi taðra einov xoveqiAnos Töv uax&ouov Nf oova, ó- 
Uoloc xal mdvrec oi &ðchpol perà 9oxpócv Norkoavro. 
Eita ó qax&ptog napawécac xol äi abrow sinc 
«"Ac Yen, Zëchoeel xoi mărep uov, Tod Geo 75 Qé- 
Anua, xoKcc Öpllere, cic &ufvx Óv avdEiov, KAAK xiv- 
Suvog uéyac elvat xol &ÜysoÜc Ónép îuod móc zën Ký- 
ptov' > — 

Joren o Brei Yevopévey Éustvay UÉxot ci oe: xal 
TÒ Tayd napodafâvrec ol ¿mloxomot tòv &yıov Enopevânoav 
xalpovres. ° Anepyouévov o fréi cl tèc Kapéc, dxovoavrec 
oi ovvaoxnrol coU &ylov xol seier, uovaxoi Toyovco 
"Age donalönevor a Geéu: KAAK xal èx Tis ovs Tod Xa- 
pitavos xal Ilavroxpdropoc £gÜacav mpoÜ0uoc x«l xa- 
rnomătovro tòv &yiov, oi uiv èv AVI, oi 8& xol eră a- 
xpvov Ödupönevor, mc tovc &olvet åppavoús. BXérovcrac 
de oi énloxomot, ört Sux3l3ovot N epo xal u£AAoucty 2A- 
Beiv xal And tà KA Hovaornpıa xol axfyvac, Exapav T pó- 
TOV, dă vă uioevoovv TÒ Suvvrou@tepov, pofndtvres uree 
xol uarareio0ți ó &yıos xal ueivn. “Oev euloevoav, uns 
ei Bo uovaoTI)prov pelvavrec, ZA uóvov tv 680v awrâv 
Tpeyovres, olrıves, nadie %Dexev ó Kóúgetoç, xarevadwâmoav 
ueră rot &ylou ele thv cv @eooahovixéwv untpönoiuv. 

"Axoboavres 8& Zăpauov vócot norol ăvâpec xal yv- 
vaixec, vă idodv zën &yıov xal vă AdßBovv Thy evhoylav To, 
dere Oro drd TÒ moÀU nATÜoc Eorpiumvovro xal 2o7evo- 


8 îguvepuos B || 19 «aic xapate B. 


Und sofort entflammte er vom guten Eifer zur- guten Beleh- 
rung und Zurechtweisung der Kirche, indem er alle lehrte, 


fie mántuifi prin mijlocirea ta. Si adu-ti aminte întot- 
deauna de mânăstirea aceasta $i de dragostea din partea 
noastră sia fraților și ajută-ne nouă cu desele tale rugă- 
ciuni și cu orice alt lucru poti de nevoie trupesc pentru 
gospodäria noastră. lar noi totdeauna te avem în amin- 
tirea noastrá ca părtaş al obștei si copil al sfintei må- 
nástiri, pentrucá in noaptea aceasta Domnul mi-a arătat 
mie nevrednicul, să nu te împiedecăm în drumul tău». 
Si spunând acestea, l-a sărutat pe fericitul Nifon, 
de asemenea si toti frații lau imbrätisat cu lacrimi. 
Apoi fericitul îndemnându-i şi invátándu-i pe ei, a zis: 
«Las să se facă, fraților și părinte, voia lui Dumnezeu, 
precum doriţi, cu mine nevrednicul, ci pericol mare este 
și rugati-vá pentru mine la Domnul!». 

Acestea intämpländu-sc astfel, au rămas până a doua 
Zi; Si desdimineatá luând episcopii pe sfântul, au pornit 
la drum cu bucurie. După ce au ajuns ei în Carea, au- 
zind pustnicii şi monahii de aceeași chilie cu sfântul, 
au venit mulțime, luându-și rămas bun dela el; ci şi 
din mânăstirea lui Hariton şi a Pantocratorului au ajuns 
în grabă și l-au îmbrățișat pe sfântul, unii indurerati, 
alţii şi cu lacrimi tânguindu-se, cum de-i lasă orfani. Epis- 
copii însă văzând, că se răspândește frica si că au să vină 
și de pe la alte mânăstiri și schituri, au făcut chip şi fel, 
ca să plece mai repede, temându-se nu cumva sfântul să 
fie înduplecat şi să rămână. De aceea au plecat, ne mai 
rămânând în altă mânăstire, ci mergând în grabă numai pe 
calea lor, ei care, precum a voit Domnul, au ajuns cu 
bine dimpreună cu sfântul în metropola Salonicenilor. 

Auzind au alergat atât de multi bărbați şi femei să 
vadă pe sfântul și să ia binecuvântarea lui, încât de 
mulțimea cea multă se împingeau si se înghesuiau care 


sich an die Satzungen der heiligen Apostel und Kirchenváter zu 
halten und sich vor Ungerechtigkeiten zu hüten und sich im 
Befolgen der heiligen Liturgie zu bemühen, bei welcher die Priester 
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Xwpobvro, moloc mporepov vă npopðdoy xol và rpoAdßp- 


."Egxouévng SE thg nvpioxăc Exerporâwmoav_răv_ &ytov dp: 


Xleptă xol otutva Eavrâv. “O de ueră huépac tiyg Dé 
mov Otcyióuévnv Thy ErxAnotav xoi owyxvoutviv rò TOV 
NaTivo ppóvov xal Tic x«tvorogtac Tic Ev Diwpevria ouvó- 
Zou, Ert Aë xal Tas draflac tõv veoßaorkeuovrwv ' Aya- 
pnvav, &votbev Gonep pia pct; ó &ytoc TÒ ocróuax Tov 
9i8&oxcv xad’ éxaorny xal xaxov xal ăvaduulleov zéi 
Deia Boyuara t&v &rooroAuxv dıarakewv xal tæv Jelov 
xal iepâv cuvó0ov vv HEOTTEOLWV natépwv, kropéAov ceAcla 
KALKTONNPÜTTWV TAG KALVOTOLIXG «xod > rk o0qàc Arrodelkerc, 
ópo0 SE x«l mapox«AGv TOÙG ztoroUG và Wroutvowy cob 
reıpXouods Tâv QuoceÀv ` Aya pain xol vă quA&xcouv viv 
niot Avößeurov Oç xopaviSa rvrov, THY 6rrolav uoce uÈ 
Tiv ovxviv Bue thv Ev Th Exnnota Yevoutvnv Beßarodrar 
x&Üe mioroc, ăvautvovres Thv EArlda du arie TOv Ermy- 
yalucvovayadav. Tov SE dovurateic rhovolove xat &veAer- 
LOVAG Tt pex&Aet xoi sepu TILTI vk eo vob rco y obe, 
Bt xal ó Kwproc äu TAG Erroyevoev, 6 TÜV ånávtov 
romrng. Kai rara St8&cxovw del ueréßarev ó mávooqoc 
QPXLEPEÙG TAG x«p8lac TÖV Antorav eic nioviv xparepăv xol 
ua éxdoryy Exlorpepov drd TG mAkwnc, neth ut thv 
YAuxbrnra T@v Aóywv Tov xod Ve x&Üs Eva Qç ó uocyvfye cov 
otânpov. Tócov de Arov ovunaic xal quéóntoyoc, Gore 
óroU TOMAXIG uóvoc rou Bă vuxtóc Eriyatve Tà 7rpd6 Thv 
xpelav elc tàs yf pa xat 8ppavă: Ben navrayod îxovoân A 
qj Tod uoxaxptou dx. uóvov eis Bänn thy Oevrotav, GAMĂ 
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-GX£90v eic Bian THV oixovutvnv" xat Éxpeyov el abrov ool. 
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Acdpaue Aë xal sis Thy untépa cv Exxinolăv de 
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11 «xoi» V, om. B. 


für die Menschen blutloses und reines Opfer Gott samt allen 
Heiligen darbringen, indem sie Gebete verrichten, um euch mit 
Christus zu vereinigen. Ebenso sagte er: Das Almosengeben móge 
von euch nicht fehlen, sondern immer gebet den Armen und den 
Witwen und den schuldlos in Verdacht Gefallenen und den Macht- 
losen, den Fremden und den in dem Gefángnis Schmachtenden, 
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să ajungă mai întâi si s'o ia înainte. Venind duminica, 


el după câteva: zile văzând biserica sfâșiată si tulbu- 
rată de către latinofili și de înnoirea sinodului dela Flo- 


„rența, încă si neorânduielile noilor împărați Agareni, 


ca un izvor a deschis sfântul gura sa, învățând zi de 
zi si îndemnând si aducându-i aminte dumnezeiestile 
dogme ale hotäririlor apostolice si ale dumnezeiestilor 
şi sfintelor sinoade ale de Dumnezeu inspiratilor părinţi, 
îndepărtând cu desăvârșire si vestijind înnoirile < ŞI > 
dovedirile cele iscoditoare, totodată si rugänd pe cre- 
dincioși să rabde ispitirile nelegiuitilor Agareni ŞI să 
păzească credința nepătată ca o încoronare a tuturora, 
pe care fiecare credincios o întărește mai ales cu deasa 
rugăciune făcută în biserică, așteptând speranța bună- 
täfilor vestite prin ea. Iar pe bogatii cei neindurati Si 
nemilostivi îi ruga şi uneori îi certa să miluiască pe 
cei săraci, pentrucă și Domnul pentru noi s'a făcut sărac, 
el făcătorul tuturor. Si acestea învățând mereu atot- 
înțeleptul arhiereu, a schimbat inimile necredinciosilor 
în credință puternică si zilnic se întorceau dela rătă- 
cire, pentrucă prin dulceafa cuvintelor lui atrăgea pe 
fiecare ca magnetul fierul. Si era atât de milos si iubi- 
tor de sáraci, incát deseori singur el ducea in cursul 


nopfü cele de trebuintá la váduve si orfani; de aceea x 


pretutindeni s'a auzit faima sfântului, nu numai în 
toată Tesalia, ci si aproape în întreaga lume; si mulți 
alergau la el. 

Glasul lui ca al unui alt apostol a străbătut si la 
maica bisericilor si dorea aceasta să se bucure de el. 


IO «Si» V, om. B 


den Hunger Leidenden und den Nackten und allen Notleidenden 
gebet hinreichend und unbehindert, damit auch ihr auf dieser 
Erde hundertfach mehr erreichet, im Himmelreich aber das 
ewige Leben, wie unser Herr Jesus Christus gesagt hat; und 
hütet euch vor allen Schmutzigkeiten und Listarten, damit mit 
euch die ganze Heiligung sei. So hatte er rastlos immer Beleh- 
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Qc adrod: ua ncc. 

„Kai ue $uépac zwée èxoruhðn nai ó olxouuswxóc 
zavpukpyvco Kovoravrıvounöiews xbo Zuttsdin xal TX peu- 
Doc xopic duabeohin xarpoð merk Boouaäe £Eovolac SEI 
“evpetvrec Apyıepeis xol ximprxoi KovovavrwounóAeoc 
aveßißaoav, xoi uh YERovra, eig réi olxouuevixóv 9.oóvov 
ën cogwrarov Nypwva. Kal rapevOwe ăvatev ¿mó Jelov 
Chov ó &ytoc xal Õsnep ula odAnıyE ovg Erpaßıbe mpös 
mv quAcxTv Tâv Delov Boyudrov uË roo ueahopeovove 
Tov Aóyouc, pè 6daxăc, uè napaıveoeıs nod! Exdormv de 
AAOC &róovoAoc, vovderâv, ¿murtuu@v nerploc, xde coónov 


13 Tóve — 22 uaânrns om. t|| 


rungen erteilt, bis ihn Gott zu einem hóheren Thron und Ehre 
erhóhen wollte. Denn nach dem man seine Heiligkeit zum Erzbi- 
schof von Solun einsetzte, verging keine lange Zeit und ver- 
Schied Seine Glückseligkeit der Patriarch Tzarigrads Symeon. 
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Şi după doi ani a fost chemat de către toată adunarea. 


s'a făcut însă după orânduiala lui Dumnezeu, ca să fie 
așezată lumina într'un loc mai înalt, ca aceia ce călă- 
toresc văzând să nu se poticnească. Plecând sfântul 
la Constantinopole, l-au primit cu toată cinstea si 
patriarhul si arhiereii si clericii Constantinopolei, pen- 
trucă era mărturisit sfântul de virtutea lui și de inte- 
leapta cârmuire a treburilor eparhiei lui. Ci și numai 
după trăsăturile feței lui strălucind, era slävit de 
toti. 
Atunci a gásit acolo si pe mitropolitul Ohridei Za- 
harie, dascálul lui, pe care sfântul văzându-l se umplu 
de nemárginitá bucurie; imbrätisändu-se unul pe altul, 
se bucurau reciproc întru duhul. Si s'a împlinit profeția 
arhiereului Zaharie, care a spus că vor să se întâlnească 
iarăși în această viață. Acolo deci în puține zile căzând 
la boală prea sfintitul acesta Zaharie, și-a, dat sfârşitul 
acestei vieţi, plecând la fericirea cea fără de bătrâneţe, 
pe care dumnezeiescul Nifon ca ucenic al lui cu cinste 
l-a înmormântat. 

Și după câteva zile a adormit şi patriarhul ecumenic 
al Constantinopolei chir Simeon și îndată fără vreo 
amânare de timp cu învoire împărătească toti arhiereii 
aflátori si clerici ai Constantinopolei l-au ridicat, si fárá 
voia lui, pe scaunul ecumenic pe prea inteleptul Nifon. 
Și îndată se aprinse de dumnezeiască râvnă sfântul Si 
ca o trámbitá pe toti îi trăgea spre paza dumnezeieştilor 
dogme cu cuvintele lui spuse cu glas tare, cu învățături, 
cu îndemnuri zi de zi ca un alt apostol, îndreptând, 
mustrând cu măsură, făcând chip și fel și ostenindu-se, 


I2 Atunci — 21 înmormântat om. t ||. 


Es versammelten sich also alle Bischófe aus der Eparchie des 
Patriarchen, um einen ehrenwerten Menschen für jene Aufgabe 
zu wáhlen, damit er die Kirche Gottes richtig leite, und sie wählten 
den seligen Nifon, doch nicht die Leute, sondern das Urteil 
Gottes; und alle Völker neigten sich vor ihm und sagten Gott: 
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Dank um ihn. Nachdem nun die Erzbischófe alle Sachen betreffs 
seiner Heiligkeit erfüllt hatten, weihten sie ihn mit der ihm ge- 
bührenden Ehre aus und setzten ihn auf den Patriarchatsthron 
ein und verneigten sich alle vor ihm als einem Gebieter und, 
nachdem sie von ihm den Segen empfangen hatten, gingen sie 
mit grosser Freude und in Fróhlichkeit ein jeder in sein Heim. 
Seine Heiligkeit aber, da er das Ruder der Mutter der Kirche 
übernahm, rief sofort alle wie eine Trompete zum Lobe Gottes 
und zu dem Nutzen jedweder guten Arbeit: dass sie den guten 
Glauben hüten und dass er ganz und gereinigt von Spreu und 
von der Trespe der Hăretiker sei, von welchen sich jedwede Hei- 
ligung entfernt hat, weil sie die Lehre der Apostel und der hei- 
ligen Kirchenväter nicht einhalten wollten, sondern sich ganz den 
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ca să păzească ortodoxia în veci neuitatul si să izgo- 
nească lupii şi sămănătorii de neghină departe de turma 


cea cuvántátoare. Cu acest chip a câștigat si multi din 


necredinciosi, pentrucă multi din ei câte unul îndeosebi 


primeau dela el dumnezeiescul botez si intäriti prin 
rugăciunile lui s'au lepădat de patrie și neam si fugeau 
departe, ca să nu fie primejduiti de necredinciosi. 

Se bucura deci si se veselea biserica lui Dumnezeu 
cu un petitor ca acesta, ca un alt soare strálucind peste 
tot pământul de sub soare, aga încât în timpurile acelea 
nu se afla careva asemenea lui. Ci mult uneltitorul şarpe 
și care din vechime se tine de călcâie, pismátaretul diavol 
nu suferea să vadă lucruri bune ca acelea, ci născocea 
în ce chip să împiedece predicarea sfântului, pentrucă 
era greu rănit şi lovit zi de zi de necredinciogii ce tre- 
ceau la credintá si propágeau intru indemnurile sfántului. 
Si în alt chip nu putea să isprăvească aceasta, decât 
să îndepărteze dela turmă și din tron să-l scoată pe 
sfântul. A semănat deci zizanie între câteva unelte 
de ale sale și au început unii din cler să-l învinovă- 
feascá pe sfânt de lucruri, la care nu a luat parte, nici 
nu s'a cugetat de loc vreodatá in viata lui sfántul. Adu- 
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Juden, welche die Prophezeiungen der heiligen Propheten und : 


der heiligen Patriarchen nicht einhalten wollten, âhnlich machten. 
Deswegen verringerten sich auch bei ihnen alle Wunder und 
alle Opfer, weil sie sich von Gott entfernt haben; deshalb kam 
über sie jedweder Zorn her. Denn wie der Glaube ohne die Taten 
tot ist, so sind auch die Taten ohne den Glauben tot. Indem er 
sich daher zu jeder Zeit Mühe gab, hat er viele mit der Lehre 
zu dem Wege der Gerechtigkeit gerichtet. Und allen war er alles, 
wie ein jeder ihn wollte, um dem Worte gemäss des Apostels 
Paul alle zu gewinnen und zu erwerben. 

Doch der Teufel, der das Gute nicht liebt, als er so viele Ver- 
besserung der Sünder, welche sich aus seinen Stricken und List- 
arten erretteten, sah, konnte die Verwundung und die Ermat- 


33 Pavel Epist. I, către Corint. 9, 22. 
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ën xal méie Eyeı vă &noAxóoy ch» fjuyixv, Thy ónolav 
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Thy Oi89xoxoAav cov. 

Atrpube SE 6 uoxáptoc vo ÖAoxANpoug xpóvouc èxeŤ 
clc TÒ uovaoriprov xal Av Zoé eis thy Kovorav- 
Toma drd ien cv xXpov xal &véBv) md clo zën 
oixovuevixdv 9'póvov ueră Uerde magenolac rot Aoop 
xal töv &pywpéov xal haute náà tò põc Eni THV 
Auyviav xal mco $ oixovutvn èpwtioðn uè «c GUyv&G 
Tou days xol vovbeolac. ' AXA& Àu un qépov 6 ro- 
vnpös dafodoc thv maspmolav Tod ăylov, Nyeıpe xar aò- 
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tung, mit der er wie mit einem scharfen Spiess gestochen wird, 
nicht ertragen; er widersetzte sich seiner Heiligkeit und fand 
Leute nach seinem Wunsch und trieb sie gegen seine Heiligkeit 
an und flocht listigen Neid und mit so vielen Anschuldigungen, 
dass man ihn von dem Patriarchenthrone wegstoss. O, Teufelsneid, 
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nându-se deci și făcând clici în contra ocrotitorului ob- 


împărătească si au alungat pe sfânt din patriarhie. 

Iar atotinteleptul Nifon neştiind de loc, pentru care 
vină este gonit cu atâta urgie și mânie nesocotită, se 
minuna si se máhnea, nu pentrucá a fost scos din tron 
și din cinste, ci pentru mântuirea turmei. Cunoscánd 
cá dela vicleanul diavol sunt toate cele pornite in contra 
lui, se ruga cu lacrimi fierbinti la Domnul sá le ierte 
pácatul celor ce fac fárádelegea $1 sá le dea lor íntoar- 
cere să-și cunoască gresala, ca să se pocăiască. lar el 
purcese la drumul lui bucuros, cá a scápat de grije si 
că are să se bucure de liniștea, pe care o îndrăgise din 
tineretele lui. De acolea a trecut la Sozopol intr’o mà- 
nástire a cinstitului Inaintemergátor, pe care-l dorea 
din suflet și-l iubea, în care s'a așezat dimpreună cu 
obștea fraților, ducându-și în liniște și trăindu-și vieata 
prea minunată în așa măsură, încât vestea s'a dat în 
toate laturile acelea şi alergau de pretutindeni să-l vadă 
pe sfânt și să asculte învățătura lui. 

Și a stat fericitul doi ani întregi în mânăstirea aceea 
și iarăși a fost chemat la Constantinopole de întreg 
clerul și s'a urcat iarăși pe tronul ecumenic cu mare 
izbândă a poporului şi a arhiereilor; si iarăşi a strä- 
lucit lumina în sfesnic și lumea întreagă a fost luminată 
cu desele lui învățături si îndemnuri. Ci iarăși nesu- 
ferind vicleanul diavol izbânda sfântului, a încercat altă 
cale în contra lui, pentru ca să-l gonească iarăși departe 
de turmă si să-l amărască prin desele deportări. 


21 Si... aceea om. t|| 


siehe da was für eines Lichtes er die Kirche Gottes des Aller- 
halters verdunkelte. Indem doch seine Heiligkeit den Thron verliess, 
lobte er den Namen des himmlischen Herrn für alle Sachen, die 
ihm zugestossen waren, und begab sich nach Sozopol am Helles- 
pont, welches nahe am Meere war. Und dort war auch ein Kloster 
des heiligen Johannes des Vorläufers und er wurde ins Kloster 
aufgenommen, wo er zusammen mit den Mönchen ein über- 
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eic xauulav &vOporivnv Bonderav. 
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menschliches Leben führte, weswegen er in allen Landstrichen 
berühmt und gelobt wurde, so dass alle von überall zu seiner Hei- 
ligkeit kamen, um Lehre zum Nutzen ihrer Seelen zu erhalten, 
denn allen bereitete er ihr Seelenheil und alle gingen nach Hause 
verbessert und mit grosser Freude, indem sie Gott und den hei- 
ligen Nifon lobten. Dieser Arbeit wegen wurde er mit Hilfe Gottes 
wieder auf den Thron seiner Heiligkeit vom ganzen Volke mit grosser 
Ehre berufen. Also wieder leuchtete lichtvoll die nicht unter- 
gehende Sonne und erwărmte alle mit der Fróhlichkeit der Lehre 
seiner Heiligkeit. Hierauf verging keine lange Zeit und wieder 
konnte der Gegner Teufel das Licht der Lehre seiner Heiligkeit 
zu sehen nicht vertragen, sondern entflammte von Neid zur Ver- 
treibung des Heiligen. Und trieb Leute an, dass sie sich begaben 
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S'a și întâmplat odată, sfântul venind spre Patriarhie, în 


chemat, ‘să 'se întâlnească pe neașteptate în cale cu 
împăratul Turcilor şi l-a salutat după cuviință, ferind 
puţin din cale. Ingâmfatul împărat însă îl batjocori pe 
sfânt, că nu stie să cinstească pe împărați si să le dea 
închinăciune, cum se cuvine, voind cinste asemenea 
lui Dumnezeu. E] însă cu cuget umilit n'a vorbit nimică 
şi s'a îndepărtat spunând: «Si asta e meșteșugul tău, 
viclene diavole!». — Iar împăratul mergând la palat, 
după câteva zile trimite pe sfântul în surghiun la Adria- 
nopole și dă poruncă să fie păzit acolo de ostași puși 
anume. Pentrucă si necredincioşii i-au făcut în calea 
pe care au mers, multe rele și mare batjocură, se ruga 
sfântul lui Dumnezeu să-l păzească de ei nevătămat. 
De cum însă au ajuns la Adrianopole, i s'a dat voie să 
locuiască la o biserică a sfântului Ștefan înăuntrul in 
oraş cu pază foarte mare, fără să înveţe de loc. Sfântul 
multumind lui Dumnezeu, cá i s'a dat spre mângâiere 
biserica celui dintâi mucenic, se bucura și slăvea pe 
Domnul, căruia i s'a încredințat din tot sufletul, ne mai 
având nicio speranță în vreun ajutor omenesc. 


I S'a si — Ir zile om. t 


und ihn bei Amira, dem türkischen Kaiser, verklagten; und er 
Schickte ihn zur Bewachung in die Festung Odriu. Und dort 
liess er sich bei einer Kirche des heiligen Apostels und des ersten 
Mártyrers, des Archidiakonen Stephan, nieder. Aber auch dort 
änderte er sein Bemühen und seine mönchische Lebensart nicht, 
an die er gewöhnt war, nämlich das Fasten und das Beten und 
andere guten Taten, sondern noch mehr strengte er sich an, seine 
ganze Lebenseinrichtung, an die er gewöhnt war, zu erfüllen. 
Deswegen kann man wagen, sagen zu dürfen, dass sich der Ruf 
seiner Tugenden über die ganze Erde verbreitete, dass man auch 
im Rumänischen Lande davon hörte. 

Und erfuhr auch der Herrscher Radu Wojewod, welcher 
sich auch hinbegab und mit eigenen Augen ihn gesehen und ihn 
als einen vollkommenen Mann im Aussehen und im Reden und 
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im Tun verstanden hat; und er wunderte sich viel über die 
Stärke seiner Vernunft und ersuchte den Heiligen, in sein 
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Pentrucă însă s'a răspândit si în Marea Ţară Ro- 


atunci, Radu cu numele, să se învrednicească să vadă 
pe sfântul. S'a şi întâmplat să fie chemat de împărăție 
la Constantinopole, pentru ca să plătească dările îm- 
părăteşti, si asa a venit si la Andrianopole, auzind 
despre sfântul că se afla acolo scos din tron Și păzindu-se 
de împărăție. Făcând deci chip şi fel, a luat voie dela 
stăpânirea împărătească [şi] să se întâlnească cu sfântul 
cu mare evlavie și dor nemăsurat; și plecând capul, 
i s'a închinat si, sărutând cu mare căldură sfintele lui 
mâni, i-a zis: «Eu, sfintite stăpâne, mi-a fost tare dor 
să fiu învrednicit să văd a tot fericita fata ta şi să iau 
rugăciunea și binecuvântarea ta, pe care am și fost 
învrednicit azi si am luat-o, precum dorea si poftea 
sufletul meu. Mă doare însă totuși si sunt foarte supărat 
de ispitirile și necazurile care le încerci». — Sfântul a 
răspuns: « Prin necazuri trebue noi să intrăm în împă- 
rátia cerurilor, prea luminate domnitor, precum ne spune 
zilnic Domnul și dumnezeiescul apostol strigă că nu-s 
vrednice pátimirile timpului de acuma în asemănare 
cu slava ce are să fie arătată. Se cuvine deci să răbdăm 
stările de lucruri ale vieții acesteia, precum Domnul 
nostru a primit moartea pentru noi. Și ce răsplătire 
să-i dăm, unde el pentru noi cel bogat de toate s'a în- 
trupat și s'a făcut om afară de păcat?! Adu-ti aminte, 
prea cinstite Radule, de apostoli, cum în timpul, când 


8 Făcând — 9 sfântul B, era supárat, cá a fost scos din tron 
el care nu era ín timpurile lor altu] asemenea lui, precum a aflat 
din auzite. Dar si se bucura iar, cá a fost învrednicit să-l vadă 
în persoană, ca să ia binecuvântarea lui, pe care o dorea de mult. 
Făcând chip și fel la stăpânirea împărătească, a mers domni- 
torul A || 17 încerci B, iti vin A] 


Land zu kommen, denn das Land sehnt sich sehr stark nach 
ihm. Der Heilige aber sagte: « Herr, deine Hoheit sieht selbst 


20 Apostol Pavel Epist. către Romani 8, 18. 
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die Verfolgung und die Bewachung, die mir von den wahren 
Feinden Gottes zuteil ist; wie werde ich doch in dein Land kom- 
men können? ». Der Herrscher aber sagte: « Trage keine Sorge 
darum, sondern überlass sie mir!». — Der heilige Patriarch sagte: 
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erau chinuiti si de către Iudei, si nu numai că nu se 
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-Süpárau-ferieitii,-ci-si-mai-mult-se-buc Dan, precum în 


Faptele istoriseste Luca evanghelistul, cá pentru numele 
Domnului li s'a întâmplat să fie ocäriti. Și dumneze- 
iescul Pavel iarăși strigă: Acuma mă bucur întru pă- 
timirile mele, fraților ! Și toate acestea le-au răbdat ei 
de trei ori fericitii, așteptând speranța fericitá; noi însă 
ce putem să rábdám, mici la suflet fiind?!». — 

Și spunând acestea fericitul Nifon, s'a impresionat 
domnul și săruta pe sfântul spunând: «Cu adevărat 
serv al lui Dumnezeu eşti, părinte, si Spiritul sfânt este 
înăuntrul întru inima ta sălășluind! De aceea te rog, 
dá-mi cuvântul tău si eu să mijlocesc la domnii necre- 
dincioşilor, să vii dimpreună cu mine în Tara Româ- 
nească să ne înveţi, unde biserica noastră n'are nicio 
organizare, ci pustii sântem cu totul de vreo invátá- 
turá duhovniceascá si de un păstor care să ne înveţe; 
şi vei găsi loc de liniște, că toţi o să te primim cu toată 
bucuria cea mare». — Și spunând domnul acestea, 
a consimțit sfântul. De aceea făcând chip și fel cu. mij- 
locirea lui a luat pe sfântul cu sine în Tara Românească 
$i toti l-au primit pe el ca pe un trimes dela Dumnezeu. 

Văzând însă prea sfintitul Nifon biserica Marii Țări 
Româneşti neavând nicio rânduială şi lumea în nepă- 
sare găsindu-se și dedându-se zi de zi numai la îmbui- 
bări și la pofte trupesti, dar încă si călugării mänästi- 


Pg. 77 r. 26 Adu-ti —2 supărau B, Ai vázut, prea cinstite 
Radule, apostolii, cum nu numai, cánd de Iudei cu pietre îm- 
proscafi, de Elini prigoniti fiind, $i nu numai nu se supárau A ll 
21 mijlocirea lui B, domnii A [cu sine B, Radul Voevod și a 
venit cu el A || 25 găsindu-se — 26 trupesti B, numai preacurviei 
$i pántecelui slujind A || 


«Wie du weisst, tue!». — Und sofort schickte Radu Wojewod 
zu der kaiserlichen Regierung, dass er diesen grossen Hirten 
begehre, und sein Verlangen wurde nicht abgewiesen, sondern 


3 Fapt. Apost. 5, 41. 5 Ap. Payel Către Coloseni I, 24. 
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schickte er, den Heiligen in sein Land zu bringen, und gab ihm 
alles auf die Hand, indem er ihm sagte: Ich mag herrschen, du 
aber sollst uns zurechtweisen und das Gesetz Gottes sollst du 
uns lehren und solist Vater und Hirt mir und allen Leuten sein 


| 
| 
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rilor mai nepăsători, s'a nevoit în tot chipul, ca să-i 


domnul Radu spune către sfântul: «De azi, părinte, 
pe tine te avem povátuitor si păstor al nostru, ca sá 
ne povátuesti la legea lui Dumnezeu. Eu unul să dom- 
nesc intru cele din afará, iar prea sfintia ta sà aibi toată 
grija bisericii intru cele dináuntru. Si orice o sá orán- 
dueşti, să se facä!». — Fericitul Nifon lăudând cugetul 
cel bun al domnului, a zis: « Iti laud, doamne, cugetul 
cel bun pe care deocamdată l-ai arătat; pe care, o dacă 
l-ai avea până la capăt! Eu nevrednicul mă rog însă 
să nu-ți cadă greu cuvântul meu la firea ta senină. 
Am rugămintea, dacă o să încerc ceva în Ţară spre în- 
dreptare, să o primiţi cu bucurie. Si dacă şi însuți chiar 
o să gresesti, primește îndreptare duhovnicească, de- 
oarece, când vede poporul de obște pe domnul lor pri- 
mind îndreptarea pocáintii, şi ei ușor se îndreptează; 
din contră însă dacă domnul se sälbätäceste spre cele 
bisericeşti și calcă legile si strică învățăturile apostoli- 
cești, atunci se face decădere multă, pentrucă la rău 
uşor se pleacă și ceilalți: » — Voevodul Radu însă spune 
către sfântul: « Orice este, părinte, spre folos, fă şi cu 
bucurie o primim ». 

Atunci deci atotinteleptul Nifon a orânduit să se 
facă un sinod local, să fie chemați igumenii mânăstirilor 
Ungrovlahiei și preoții eparhiilor si dregătorii toti ai 
palatului dimpreuná cu domnul; si astfel s'au adunat 
cu toții. Și a început atotinteleptul îndemnul lui ce curgea 
ca mierea si sfânta învățătură, vestejind orice obiceiu 
rău cu arătarea de Dumnezeu inspiratelor scrieri ale 


2 bună purtare B, cunoaștere de Dumnezeu A || xo o dacă 
Lai B, să-l ai A |l 


und dich bei Gott für uns verrwenden. Der Heilige fand aber 
die Herde ungebeugt und ungehorsam und die Kirche aufge- 
wiegelt und mit schlechten und unbedachten Gebrăuchen. Und 
er berief alle Äbte von allen Klöstern des Landes Ungrowlachien 
und den ganzen Klerus der Kirche ein und machte eine grosse 
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Synode samt dem Herrscher und allen grossen Würdenträgern, 
mit den Priestern und den Weltlichen und liess Quellen lauterer 
und ununterbrochener Belehrung hören. Und er sagte ihnen aus 
der heiligen Schrift vor und belehrte alle und liess sie das Wasser 
des Erbarmens des wahren Glaubens reichlich trinken. Und er 
sprach zu ihnen über das Gesetz und den Glauben und über die 
Kirchenordnung und über Gottesdienst, über die Herrschaft 
und Ämter, über Klöster und Kirchen und über andere Ordnun- 
gen, die nötig waren. Und er ordnete alle Gewohnheiten nach 
Gesetz und Satzung der heiligen Apostel. Er weihte also auch 
zwei Bischöfe aus und teilte ihnen abgegrenzte Sprengel zu, 
soweit ein jeder leiten wird ;und lehrte sie, wie sie ihren Dienst 
versorgen und die redenden Schafe weiden werden, die ihrer 
Obhut überlassen sind, damit das ganze Land von den Erzpriestern 
zurechtgewiesen werde, f . 
Zum Herrscher sagte er aber: «Dir, Herr, geziemt es sich, die 
Ungerechten mit starkem und unerschrockenem und gerechtem 
Urteil zurechtzuweisen nach dem Worte Gottes, der zu seinem 
willfáhrigen Moses und zu allen Sóhnen Israels gesagt hat, indem 


38 Mos. II, 23 (Ieșirea). 
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dumnezeieştilor părinţi, încât toti s'au îndulcit. Incetul 
cu încetul a îndreptat sfântul toate rânduielile si obi- 


grijă de turma lui Hristos, pentrucă o să ia dare de 
seamă dela ei dreptul judecător. 

Iar către domnul a zis în auzul tuturor: < Tie, fiul 
meu și domn al locului Radule, pentrucă ai puterea 
domnească în mâna ta, trebue să îndreptezi și să pe- 
depsesti pe cei fără rânduială cu judecată dreaptă după 
cuvântul lui Dumnezeu, pe care l-a spus către Moisi 
si către fiii lui Israil, să nu pártinesti nici celui mare, 
nici celui mic, pentrucá judecata estea lui Dumnezeu ». 

Si acestea invátándu-le cu multă umilință, a slobozit 
sinodul întreg și poporul și preoții; pe preoții de de- 
parte însă si pe călugări i-a ținut o săptămână întreagă, 
———— RI OO 
er sprach: Sehet, mein Gesetz und das Urteil und das Rechtspre- 
chen habe ich in euere Hand gegeben. Doch du sollst kein Heuchler 
sein weder vor dem Kleinen noch vor dem Grossen, weder vor 
der Witwe noch vor dem Hergelaufenen, und beim Rechtsprechen 
sollst du weder mit dem Armen Mitleid haben, noch vor dem 
Reichen schüchtern sein und ihm vorheucheln, denn Rechtspre- 
chen ist Gottessache; und im heiligen Evangelium heisst es: 
Sprechet Recht nicht in Heuchelei, sondern urteilet nach Ge- 
rechtigkeit. Und wieder sagte noch Gott zu den Israeliten, wenn 
ihr mein Gesetz hüten und nach meinen Befehlen wandeln und 
sie erfüllen werdet, werde ich euch zu rechter Zeit Regen geben 
und die Erde wird ihre Frucht und die Báume ihr Obst tragen 
und wird euch ein Rest vom Weizen- und Weinüberschuss bleiben 
und der Wein wird bis zur Zeit des Ackerns übrigbleiben. Und 
das Brot werdet ihr sattsam essen und werdet in eurem Lande 
mit Erfolg und grosser Macht wohnen; und ich werde Frieden 
im Lande geben und feindliche Heere werden es nicht durch- 
schreiten. Und ihr werdet alle euere Feinde besiegen und sie wer- 
den vor euch fallen und fünf von euch werden hundert Feinde, 
hundert aber tausend besiegen. Und meinen Blick werde ich 
erbarmungsvoll auf euch richten und werde euch segnen und 
vermehren und mein Gesetz werde ich über euch legen und ich 


II Ieșirea 23, 2. 24 Ev. loan 7, 24. 23 urm. Levitic 26, 3 urm. 
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werde euch Gott sein, ihr aber werdet mir meine Leute sein. 
Wenn ihr aber nich gehorchen und meine Befehle nicht erfüllen, 
noch euch beugen werdet, werde ich Dürre und Mangel über 
euch legen und euere Saat werdet ihr vergebens sáen und die 
Frucht euerer Bemühung werden euere Feinde verzehren. Und 
werde mein Gesicht von euch abwenden und ihr werdet vor eueren 
Feinden fallen und werdet ihnen Sklaven sein und werden euere 
Feinde über euch herrschen und werdet zu Grunde gehen, ohne 
von jemand verfolgt zu sein. Und ich werde machen, dass der 
Himmel für euch wie aus Eisen und die Erde wie aus Erz sein 
wird; und die ganze euere Tüchtigkeit wird vergeblich eintreten 
und die Erde wird ihre Frucht nicht geben und die Bäume werden 
ihr Obst nicht tragen. Und werde über euch wilde Tiere auf der 
Erde schicken, dass sie euch fressen und euch und euer Vieh 
vermindern, Und ihr werdet zu Grunde gehen durch das Schwert 
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până ce i-a îndreptat. Plecând poporul fiecare pe la 


vârşire departe de calea dumnezeiască și cum s'a milo- 
stivit Domnul şi le-a trimes un luminător foarte mare 
ca acesta, care să-i ducă la ea si care e mai de preţ ca 
lumea întreagă ; și astfel toti îl numeau un nou Hrisostom. 
Iar sfântul liturghisea fiecare duminică si de sărbă- 
torile sfinţilor, pentru ca să alerge poporul la un loc 
Şi însăși domnul, ca să asculte învățătura lui, punând 
mare muncă minunatul, ca să-i îndepărteze dela por- 
nirea cea rea a betiei, pentrucá erau căzuţi la acea pa- 
timá toti peste măsură, tineri și bătrâni și dregători 
mari şi avuti, patimă din care se nasc toate patimile 
şi păcatele de moarte, îndeosebi însă spurcata și necu- 
rata curvie și drăceasca stricare a băieţilor, adecă nele- 
giuita dormire împreună cu partea bărbătească, în care 
cei mai multi erau căzuți. De aceea se nevoia a tot inte- 
leptul să taie vápaia betiei, din care se nasc acestea toate. 
Acestea, zi de zi, sfântul invätändu-le, se întorceau spre 
pocăință mulțime multă, slávind pre Domnul. 


aller Zungen, die iiber euch kommen werden, und wird euer Land 
óde und euere Gehófte óde sein. Und wenn ihr euch von mir ab- 
wenden werdet, werde auch ich mich von euch abwenden und 
entfernen; sospricht Herr Gott der heilige zu Israel. Diese und 
viele andere dergleichen Lehren lehrte er sie aus der heiligen 
Schrift. Und er sagte noch: Die Trunksucht und die Hurerei 
mag gänzlich von euch aufgegeben und ausgerottet werden; 
denn der Apostel hat gesagt: die Hochzeit ist rein und ein un- 
besudeltes Bett; die Hurer aber und Oberhurer wird Gott urteilen. 
Der Hurerei wegen ist die erste Welt ertrunken, spáter aber ist 
auch Sodom mit fünf Stádten zu Grunde gegangen und durchs 
Feuer und mit Schwefel verbrannt worden der Sodomie wegen, 
denn man trieb nämlich Hurerei mit männlichem Geschlecht: 
und hierin zeigt sich das Haupt der grössten Sudelei. Fliehet 
also, Brüder, die Hurerei und jede Schmutzigkeit, wie der Apostel 
Paul sagt, und gehet der Reinlichkeit nach, damit ihr Gott sehet. 
Dies alles, sage ich euch, zu hüten, wenn ihr das Himmelreich 
erben wollet. 


28 Ap. Pavel, Epist. câtre Evrei 13, 4. 
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Als der neidische Teufel solche seelennützliche Lehren sah, 
konnte er nicht ertragen, sondern stellte viele Kniffe und Listen 
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Dar diavolul care urăște binele, ce lucrează iarăși 
în contra sfântului, pentru ca să împiedice predicarea 
lui? Radu domnul a dat pe sorusa după un om de 
mare vază fiind din Moldova care, fiind cu rele apu- 
cături, a fugit in Tara-Romäneascä, pentru ca să scape 
de autoritatea domnească, având si femeie nelegiuitul. 
Şi a trimes scrisori din Moldova femeia, plängändu-se 
si arătând că avea copii cu el. Toate acestea însă le 
ştia de mai înainte şi domnul Radu, a trecut totuşi 
cu vederea legiuirile părinților şi canoanele bisericești 
nu le-a băgat în seamă și a cununat în fărădelege pe 
însăși soru-sa cu nelegiuitul acela de Moldovean. Ci și 
sfântul le știa acestea și de mai înainte din Spiritul sfânt, 
dar se ruga lui Dumnezeu, ca să se întoarcă spre pocă- 
intá, invátándu-l pe el si pe domnul prin aluzii umbrite, 
până ce să afle o cauză dreaptă și binecuvântată, să-i 
dovedească pe ei. Când însă a primit scrisoarea dela 
femeia. legiuită a Moldoveanului, a făcut indemnarea 
evanghelică: adecá, de greseste fratele tău, mergi si 
mustrează-l pe el între tine si dânsul numai. Si che- 
mându-l pe Moldovean a grăit către el cu umilință şi dul- 
ceață cele cuvenite, ca să se întoarcă şi să fugă de îm- 
preunarea nelegiuitä si să meargă înapoi la femeia lui 
legiuită. El însă fiind întru inima lui foarte rău si ne- 
pocăit, a plecat amenintándu-l. Impingând deci pe domn 
la mânie în contra sfântului, se străduia să-l alunge 
din Tara-Románeascá. Fericitul însă neîntimidându-se 
de loc de amenințările și de cele puse la cale în contra 
lui, a mers deodată la palatul domnului și întru cele 


4—8 care a fugit de acolo pentru oarecare fapte ale räutätii lui, 
ca să scape de autoritatea domnească ; și el avea. femeie nelegiuitul 
Moldovean ` și a trimes femeia scrisori din Moldova către sfântul, 
că A || 29 a mers B, a luat legea bisericii și mergând A | și B, om. A || 


an, um den gliicklichen Nifon aus dem Lande Panoniens zu ver- 
treiben, wie er es auch auf eine solche Weise vollbrachte. O wehe! 
Bitteres Wehe! Denn sagte der Herrscher Radu Wojewod samt 


19 Evanghelistul Matei 18, 15. 
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Yovauxóc. “Enerta &volÉac tòv Dee VÓLOV TÆpEXÁAEL XÖTOÙC 
A 
Vă un xarappovhsouv các Anooroiınds napayyeilac xol 


3 A M ~ € ~ 
RFOPADEIS-KAL- Tv tepiv TUVWERWV. “O Oc "PáSouAxc Ceoxe- 


"doa TÒ mpocomeioy Te nportpac ebhofelac Kpynoe và 
dypuovp zé Zoe xark rod &ylou Aéyovrac" « Adv oof zë. 
mei dtonora, "éen abornplav và Eyns si; Nuäs xal ele 
Tov AxÓóv, GMA méme, vă Euns xol &vrporhv xal qópov sic 
tobc audevrac‘ ? Exà xal npotThTepa Tl0EAx v co cir), fr 
£000c rod ot Epepa elc THY Tape, xocTenvnoee xai dé 
Tnoec ÓA«G uac TAG napaðóocei xal váÉews xal uövov xac 
THV yvayınv cou dAAotÓvei cà Tpăyuara Gc Ppevoßiaßnc. 

tà Toto &nó viv oîuepov ure civ Si9xcxaAi«y cou Dé. 


ü Ao EV ? SS A ^ à d = ` JE [4 e ^ x” 0 
HEV, UNTE TAG Tapadoceıg xal răteic gou, OTL Nue eiuede 


ăvpozo. coU xóouov xal Bin "uzopoduev vă &xoAXovÜoüpev 
Word Cu Yvounv oov.» — Atyeı Tov 6 Zoe: € Exdau- 
Tpótate freien, ară š0Z0óouv yd vă Veit EEN 
Ašv KE N) xhan póg gov Svo xol coeic qopéc uè Tobe 
&exovrác Gov eic Thv Touylav, onoU pod Säi SL ua, 
“x pe &mapoxéAecac vă Ed móc dqpéAeww cvy duxöv 
9x6; Acibov pot, bmAbrars, molav xaxijv napéðoctv xol 
rabıv c&c čðoca xal Mernoa tàs eldırdc ca, “Q Aol- 
povov, BAéro cópx goe gd, Ze Déier vă £n ueydh, 
Spy) elc Tod Aóyou cac xal els Bio rhv TCR pac xod Aurotuat 
Aud Tas dude cag Ad Sè tòv Zoé ou ob9óAoG @pov- 
len Zyovrac cé 9&$6oc pou ÓAov cic Exeîvov, ÓmoU èx 
veörnrog énóUnoa xai zf xal eig Xapăv zé Aoyilomar 
vă x0o« TÒ aiud uov, dv x&uy, xpela, dă Thv Gréng Tov. 


"Héeupe, a00Évca, mc Ann loxds xal Svvauue 7 eu). 


Lov elvar ó vönog «Tic boomolac, à mv ómoíav ó Küpióc 


2 &xoctoAxác] &TocToAxalc A, om. B|| 3 post *PáSouAac ad. 
TYsuóv All 9 oepa AB | čápa B, rkdpa päs A || 13 etuxoQev A || 
17 popac B || 20 Aciköv uot, bmădrare B, Eöpe uov, ÖbnAörere À- 
Ysuóv A||21 â0imoa B, &xóouyx Al 22 6x 94e B, ónoü 9è A || 
23 tkdpav B, «Cox. xal UÉpn vic fiyeuoviac cou A|| 24 dă «à B, sic 
tag A | Ark — ppovrileo B, 'Eyó 88 otov xar’ &uod xiveto0at. xaxóv Xapă 
uou elvat A || 26 eis — 27 psa B, 70 alud uou vă "deet dv Zeche A |] 


seinen Würdenträgern zu ihm: Mache dich auf und gehe aus 
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dintäi i-a dat scrisorile trimese de femeie. Dupä aceea 


tuiascá îndemnurile apostolice și hotărîrile si ale sinoa- 
delor. Iar Radu desbrăcând masca evlaviei de mai îna- 
inte, a început să-și înăsprească felul în contra sfän- 
tului, zicând: «Nu ti se cade, stăpâne, să aibi atâta as- 
prime față de noi si de popor, ci trebue sá aibi si 
sfială si frică față de domni. Eu și de mai înainte 
voiam să ţi-o spun, cá îndată ce te-am adus în Tara, 
ai cälcat in picioare si ai stricat toate obiceiurile noastre 
moștenite si rânduielile si numai după socoteala ta 
schimbi lucrurile ca un ieșit din minte. De aceea de 
azi înainte nici învățătura ta nu o vrem, nici obiceiu- 
rile nici rânduielile tale, pentrucă noi suntem oameni 
ai lumii și nu putem să ne luăm după socoteala ta». — Ii 
spune sfántul: «Prea luminate doamme, la acestea má 
aşteptam eu să mi le răspunzi?! N'ai venit strálucirea 
ta de două, trei ori cu dregătorii tái în liniştea mea, 
care mi s'a dat mie pentru pazá, și m'ai rugat să viu 
pentru folosul sufletelor voastre? Arată-mi, prea inäl- 
fate, care obiceiu rău si rânduială rea vam dat si am 
stricat ale voastre? O vai, văd acuma limpede, că va 
veni mare urgie asupra dumneatale și asupra Țării în- 
tregi și-mi pare rău de sufletele voastre! Cât însă de 
spre mine de loc nu-mi pasă, tot curajul meu avându-l 
în acela pe care din tinerețe ` lam dorit și-l doresc ŞI 
întru bucurie o socotesc, să-mi vărs sângele, dacă e ne- 
voie, pentru dragostea lui. Să ştii, doamne, că întreaga 
mea putere şi tărie este legea bisericii, pentru care 


4 după Radu ad. ighemon A || 9 după tara ad. noastră A il 
20 Arată-mi, prea înălțate B, Găsește-mi, prea înălțate domn 
A || 22 stricat B, fugit de A || 23 după întregi ad. si a părților dom- 
niei tale A || 24 Cât — 25 pasă B, Iar despre mine, orice rău în 
contra mea s'ar pune în mișcare, mie îmi e o bucurie A || 27 întru 
. : + nevoie B, sângele să-mi várs, dacă ar fi să fie A ll. 


unserem Lande hinaus, denn dein Leben und Betragen und deine 
Belehrungen kónnen wir nicht ertragen, da du unsere Bräuche 
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čotat kalap xal Ant Dë mv Zovaoiag zéi Jelov CVrOAOV, 
: j -A~ ai X 3» * L n ~ 
Qç ónolas $006 vă guiden xal ¿YO UE£ypt TÉAouG TG 


Co uou.» — | 

Taira sinov ó Kyıog ebyijue rod naariov xod Epxönevog 
cl; nv £xxXroiav Empborade To ent Tis ebradiag vă 
ovvătovv TO ZA7Üos ro A«oU, +Ó ómolov ixavüc Ku = 
mpoTepov Evedvdm Thv Zeeporuchy aroAmv xoi d popioe 
mappnola Tov ropavouerarov Mröydavov xxi one gup- 
Bondoövras abrod £v «jj mapatvoula, eS» xata oe 
UET Ce uotyo3oc zou de napaßaras xoi Tarpovopove” TÓv 
òè Aoımöv Aaov mapoxivéoac xai voudernons drpıßas Empo- 
phrevoev, Boa EueMov vă Yévouv eis ia thv Braytav. 
Auk de çóv ablevenv “Padovrav noi ré xovnpbtarov 
Mröydavov rpoeinev, 67. Éyouv và TeAeurnoouv uà xaxòv 
xal Evrportaoutvov Văvarov xal ött Ev TH Auagclo ccv 
Amorodvrar. Tara xal Erepa maslova Akyovras &róðeoe 
Thv leparınnv otorhyv mì thc lepäc Tpanetns xai &onacÜclc 
Tas Aylas eindvac &veycpnoe xav iðtav. SCH 

“O de “Padova dp’ of ÉuaÜe rara, Zimxev cim aat 
eic Bian THV xav, vă hv Töv óvouáouy "Oo &pytepéa, 
o Ure vă Tov Eyouv Oç Eva TGV ROTATIV uovax&v, ore Zë: 
ulov uf vă rod mpospépovy, ore vă zën TEpOGEXOVV 
ären" xol ómotoc Zeche auovodi, zéie 7) Sopeăv adr 


7 eis B, eri A || 10 Mrovyödvov A || 11 ¿v A, om. B| 2Eoxamotoae 
«oxóv B, xal xóv syade 77,5 Exxmalas A || 15 Au — 16 uè B, xal mepi 
ToU «ü0cvróc 'PáSouAou perà 705 novnporărov Mrovyðávov z@ç 96 
vă reiheurivgou A| 19 ep iepă punti A| 21 de — ESoxev B, ză 
návra Eyvonâc £8eoe A|| 24 zën vă tou xpoogépouy B, gpúüoTtulav 


va Éyet drd tivas A| 


verdirbst. Als aber der heilige Nifon solche verrückte und wü- 
tende Worte hórte, wunderte er sich und sagte: Nicht so, Herr, 
nicht so, sondern richte dich nach dem Gesetze Gottes, dich und 
deine Würdenträger, damit ihr nicht etwa den Zorn Gottes in 
Bewegung setzet und über euch und in euer Land bringet; denn 
ich sehe vor, dass im kurzen euere Gesetzesübertretungen auf 
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Domnul meu și-a vărsat prea sfânt sângele său, pentru 


feascá; si va fi curată. si sfântă prin lucrarea dumne- 
zeieștilor porunci, pe care doresc să le păzesc si eu până 
la sfârșitul vieţii mele ». 

Spunând acestea sfântul, a ieșit dela palat şi venind 
în biserică, a poruncit celor însărcinați cu ordinea să 
adune mulțimea poporului, pe care invátándu-l îndea- 
juns mai întâiu, a îmbrăcat odăjdiile arhierești și a ca- 
terisit cu îndrăsneală pe prea nelegiuitul Moldovean si 
pe ajutătorii lui întru fărădelege, scotándu-l din bise- 
ricá dimpreuná cu femeia lui curvá ca pe niste apo- 
statt si călcători de lege; pe celălalt popor iusá indem- 
nându-l si invítándu-l, a profetit întocmai câte aveau 
să se întâmple in Tara-Románeascá întreagă. Iar pen- 
tru domnul Radu și prea răutăciosul Moldovean a spus 
înainte că au să se săvârșească de moarte rea si rusi- 
noasă şi că se vor prăpădi întru păcatul lor. Spunând 
acestea și altele mai multe, a pus odăjdiile arhieresti 
pe sfânta masă şi sărutând sfintele icoane, a plecat 
acasă. 

Iar Radu de cum a aflat acestea, a dat ordin în tara 
întreagă să nu-i spună mai mult arhiereu, nici să nu-l 
aibă ca pe unul dintre monahii de rând, nici să-i dea 
vreo cinste, nici să nu-l bage de loc în seamă; si ori- 
care s'ar fi auzit cá i-au dat sau un dar sau pàne sau 


II Sscofándu-] B,si l-a dat afară A || 15 Iar — 17 sávárgeascá 
B, si despre domnul Radu dimpreună cu prea ráutáciosul Mol- 
dovean cá vor să se sävärseascä A ||22 de cum a aflat acestea 
B, cunoscând toate A || 24—25 nici să-i dea vreo cinste B, nici 
să aibă dela careva vreo atenție A ||. 


euch losgehen werden. Mich aber geht es ear nicht an, was ihr 
mir saget, denn meine Kraft und Stárke ist das Gesetz, welches 
ich vor deiner Hochheit und vor allen Würdenträgern scheulos 
und ohne Heuchelei vortrage. Denn wider das Gesetz hast du 
deine Schwester mit Bogdan verheiratet, da er eine rechtmăssige 
Frau hat und sie ohne jedwede Schuld verlassen hatte und deine 
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; | 
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„Tic XxOpxc uévovrag le uixpăv xal orevbrarov olxov xal 
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ze, “O òè navoixtlpuwov Osóc, ómoU Zorehvt rote DA 
ToU xöpaxos eis tòv mpopnmv 'HAxv thv rpophv xal cic 
tóv Avi Ev TO Adxxo tv Asóvrov ux Tod "' ABBoxovu, 
ÉoveAve ră mp Tv ypelav xal ele tov uaxăptov Nf oova, 
Ar. Eva dpyovrânovhov drd Thy yevyey vw Baoapaßwv, 
Ne&youXog dvouatâuevoc, rveuuarındv Texvov Tod &ytou 
Ón&pxov, TOD ónolou Ty voudeoiav xal TVEVUATIXIV TPOPĂV 
EmuOvue. mávrore và &moAmu&vm, óvrcc èx piens Kyadinc 
drob napröc, iðàv «0v me ele den OTevoywplav éAu- 
metro noMd. “O 8& uonăptoc fiov roð eye và un Av- 
To dă Tas 9ALjet tov, Be abrăc ée Éyet xapăv. Kal 
and tóte ó vue Nedyovhoc Epepve tà ps THY xpelav 
&mavra cl; tòv dytov uóvoç zou dă evădfeav xpuqlaog 
pofovuevoc Thv dpyhv Tod aòlévrov. 


2 Cnpióverot A || 7 xarà — 9 šEgç At, om. B| 12 Zoreave — 
Nnpava B, Zeiäere xal tòv uaxdptov N79ovx x«i rod ZoreAve tà 
mpög mv Xpelav A || 14 Nedyyovăos B, Nedyyoukwc A || 15 $x&pyov 
B, evpixev zăv &yıov A|| 16 ânodauăvm B, dxobry) apă Tod &yíov A || 
17 £Xon&vo A|| 19 tost xapăv ad. Kai «xUc« mpóc Tov Necyyo 
Aeyovras zën exe. xol dveyóptoe A|| 20 Ne&youAo; B, Nedyyos 
A || 21 xpup& A || 22 «ó8evcóc A || 


Schwester heiratete; und er ist Hurer und deine Schwester Hure. 
Lass sie doch scheiden und gib dem Manne seine Frau und stille 
den Zorn Gottes, bevor er über euch losgeht. Doch diese Worte 
brachten sehr auf und erzürnten das Herz des Herrschers und 
sofort vertrieb er den Heiligen von seinem Angesicht und befahl, 
dass niemand ihn mehr beachte, noch Rücksicht auf ihn nehme, 
noch ihn ehre, 


D 


! 
| 


VIAȚA SFÂNTULUI NIFON 


altceva, sau că numai l-a primit în casa lui, să fie pe- 
r lucrarile lui să fie ale dom- 


~ epsit chiar cu moartea, iar 


nului. 
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Și pentrucă domnul a fost împins la o mânie atât 
de mare, sfântul a făcut loc mâniei și s'a retras într'o 
margine de ţară, rămânând într'o casă mică și foarte 
strâmtă și având toată nădejdea ai grija în Dumnezeu 
după cuvântul profetului: Nu vă incredeti în domni, 
și aşa mai departe. A tot milostivul Dumnezeu însă, care 
odinioară a trimes prin corb profetului Ilie hrana si 
lui Daniil în groapa leilor prin Avacum, a trimes cele 
de trebuintá și fericitului Nifon, pentrucă un fecior de 
înalți dregători din neamul Basarabilor, cu numele Nea- 
gul, fiu sufletesc al sfântului fiind, a cărui învățătură 
și hrană sufletească o dorea întotdeauna să o primească, 
cu adevărat rod bun din tulpină bună, văzând pe sfântul 
într'o strâmtoare atât de mare, îi părea foarte rău. Fe- 
ricitul Nifon însă îi spunea să nu se supere pentru neca- 
zurile lui, pentrucă el le are ca o bucurie. Și de atunci 
cinstitul Neagul aducea toate cele de trebuintä la sfântul, 
el singur din evlavie pe ascuns, fiindu-i teamă de mânia 


domnului. 


8 după — 9 departe At, om. B || rr a trimes — x2 Nifon B, l-a 
păzit si pe fericitul Nifon si i-a trimes cele de trebuintá A [| 14 
fiind B, l-a aflat pe sfântul A || 15 să o primească B, să o asculte 
dela sfântul A || 19 după bucurie ad. Si acestea spunând către 
Neagoe, l-a binecuvântat și a plecat A IË 


Doch der góttliche Nifon achtete auf nichts noch war er be- 
sorgt darum, sondern setzte seine Hoffnung auf Gott, wie der 
Prophet sagt: Hoffet nicht auf die Herrn noch auf die Söhne 
der Menschen. Gott hat den Raben geschickt, dass er den Pro- 
pheten Elias ernăhre und desgleichen wartete des Propheten 
Daniel mit Nahrungsmitteln durch Abbakum auf und auf eine 
Solche Weise wartete er auch dessen auf. Denn ein Sohn von 


8 Psalm 146, 3. 
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Aóyou cov "EvOvuăca zmóocov Exauec, vă uè pépys clo Thy 
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Gëdug € xal móvous xal Déiere uè Cocien, GMA dev Sere 
uè eien, Kol modă xol ğrerpa xaxa Doug Zou cic 
Toy tónov cuc xal Baagogol eis io ré mAToc.» — 
Tadra eindvrog Tod &yíou uè vócov 9&pooc x«l čsv- 
Gepooroulav &béovqoxv &navtec. Kai oÓçec Zei Tod 
madaTiov ebpioxsu tòv mvevuarinov Tou vidv Nedyyov xol 
àvayophoas xat Lötav, Akysı poç abzăv 6 &ytoc < Bhino, 
texvov Necyyo, Bn noah Apr ee vă Zn eis mv 
Tipa xal eis Bio tòv Aaóv: xat éco. Déiere vă xıvduvedong 
uÈ TO Yévoc cou 6hov, &AA& 6 eds Eye vă oè quA&ES; and 
“ode Bian töv xaxăv töv ueMâvrov čpyeoða, Liv 
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2 eig abrăv B, roð abdevrâc A| 6 'EvOvuăoa. B, nEebpeıs A|| 
10 ovwyuowovhoe. BI 11 nv ovyxupei B, stiva. A | uóvoc cov corr., 
uóvov ov B, in marg. tows uó vos B, uóvo oou A || 12 uâvoc gou 
n&Aw B, ab A || 14 &xoükve. B || 15 Bier: A. || 16 YErovv Zou 
B, Mete nahm A || 17 8vx90op&v A || 20 &ptoxc.— p. 98 v. 14 adrove 
AB, om. || 21 ó &yıog A, om. B || 24 £ye B, X A | 25 ëëezecba A || 


Freunde habet ihr mich mit vielen Bitten in euer Land gebracht 
und habt mich euch das Gesetz Gottes lehren lassen. Wenn ich 
euch also etwas schlechtes und gesetzwidriges gelehrt habe, saget 
und bezeuget meine Gesetzübertretungen; wenn aber ihr Ge- 
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Fericitul Nifon însă suspinând din adâncul sufletului, 


trebuinta mea, “nici îmbrăcămintea ta nu-mi trebueste 
pentru acoperirea mea, nicio cinste nu vreau, sá nu mi 


'se facă, dela dumneata! Iti aduci aminte cât ai făcut 


să mă aduci in Tara-Románeascá, pentru ca să vă învăţ 
legea lui Dumnezeu; și dacă v'am făcut vreo călcare 
de lege, märturiseste-o! Eu am fost pus de Domnul 
să fac mustrări călcătorilor de lege și pentru această 
călcare de lege nu voiu fi niciodată părtaş, pentrucă 
nicio lege nu o îngădue. Tu singur m'ai chemat și tu 
singur iarăși mă gonesti. Si eu după porunca ta mă 
duc, unde má va duce Domnul; voi totuși veți muri 
întru fărădelegea voastră cu multe dureri și chinuri și 
mă veți căuta, ci nu mă veți afla. Si multe si nesfär- 
site rele vor veni în tara voastră și stricăciuni în toată 
populația ». 

Grăind acestea sfântul cu atâta curaj şi îndrăsneală, 
au rămas toti uimiti. Si așa ieșind dela palat, îl gă- 
seste pe fiiul sáu sufletesc Neagu și, mergând acasă, 
spune către dânsul sfântul: «Văd, fiule Neagoe, cá 
multă urgie are să vină în Ţară si asupra întregului 
popor; şi tu cu întreg neamul tău vei să ajungi în 
pericol, ci Dumnezeu are să te păzească de orice stri- 
căciune a relelor ce au să vină, dacă o să păzești toate, 
câte sufletește te-am învăţat; şi nu numai că ai să te 
izbávesti de pericole, ci ai sà te urci la mare cinste Si 


2 către el B, domnului A |! 6 Iti aduci aminte B, știi A |i 12 o 
ingádue B, este A || 5 má vei A || x7 vor veni B, veți pätimi 
A | stricăciune A || 20 îl găseşte — Ag. 99 +. 13 dânșii AB, om. t || 
22 sfântul A, om B || 


setzwidriges machet, wie auch ihr offenkundig und wirklich 
erscheinet und euere Taten euch zeigen, warum denn vertreibet 
ihr mich ohne Gerechtigkeit aus euerem Lande? Weilich euch 
die Wahrheit gesagt habe? Doch ich werde euerem Worte gemăss 
weggehen, ihr bleibet aber in euerer Sünde. Und ihr werdet mich 
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u6vov péAAetG vă Aurpo07ç zën xiwvâvvov, d&AÀX xal cic 
Lë 
navtayoŬ và Zluuäoat BE. xal Eutva, vob TVEVUATIKOĂ 
gou matpÓc, xal Ey Die Bega, obs zën Dein më p 
900, ăvlowc xol een &xei dveot À den uov.» — Koi 
rara Aren xarevbyer ó Dotoc xol eðAóynoev aÙrtòv Amen: 
CO Dec 6 alóvwoc, Óv mpooxuv@ xal AxtTpevw Ex veó- 
TNTÓG uou, vă o& puAdEn, téxvov uov, nd xáðe BAaepóv 
swparınov xol duyuxóv.» — Kal Zewen x0tóv xal dve- 
xapnoev. “O d& Ne&yyog boots civ òppaviay TovoWrov 
Trpoc d8vp6uevoc. 

“O 8& paxăproc Nipuv čyæwv uer abroă Svo Uu aO wc 
măyv (paiouc xat cua xol xoà nveðua @ patocépouc, 
"looo xal Maxdptov t vóuæta, Gvunapadafov XÒTOÙG 
TA0cv siç thv Maxedoviav x&xciüsv sie cà Iecóxx, otm- 
pl ov xal Su8koxcv tàs boomolac. " Exeifcy da B&c Éoyecot 
eig tò "Ayıov "Opoc, sic tò óxoiov Émó0cv xoi ènapaxahet 
10v Osòv perà De pd Boegen vă GËtoafft, vă Bon éxei 
TeAog rof mxxpóvroc uaralov Blou. "HABE 3& cic TV Tod 
Baronatdlov Hof, Ev H xai io Tov uana eiyev E 
ó &yıoc. "Iöövreg de roirov oi ¿8zÀ gol cfc Hee Erd pTo%v 
X«pXv Herdian xol èðéÉavro eră done evhafelac xoi 
oeuvörntog So&alovres Toy Köpıov, z@ç vobc àÉ(oos vă 
Ad ouv dv olxounevixöv Su8&oxoAov. "Axovwoavre BE rrdyrec 
ol elc zé Ópoc doxnral 2ovvătovro, Šı& vă Ad Bouv Tl» EVAO- 
ylav ou xal vă kxoúcouv xal tà uyo pei) xol GOT PLĂ TOV 
Sdăypara. Ev Goen dt vov ëv ri ovj tod Baronzıdtou 
ExowpnOmoav Exeivor ol 800 uaÜnrai, Groß eiyev doom) 


1 et 2 néie B, 9è A|| 2 ¿va<6%ç B, véne A|| 4 Sëscfan A, 
douar B || 14 cuum poda 6óv z0robç B, doric 60v xal tod uxocuptou 
tv oTígavov perà rara. Rive 8$ deo xal TPÓTEpOV sic TÒ uovaoTijprov 
rot Baroratălov &Mous 800 vă yovičævrar “Olev ovura oo An 60v 
16v re 'lodoap xoi Manăptov row pontas A || 15 Ilezovhav A, 
Betoliia V || 17 eic, B, dă A|| 18 &xei A, om. B | 19 ei; B, îm A || 
2 : 850 vov B, ro A || 25 eig tò po B, èx «o9 dpous A | Zowvvăkovro 
B, ZouvdZouvrav xoc uovayâv A | 


wieder suchen in einer Zeit, in welcher ihr mich nicht finden 
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numele tău o să sporească pretutindeni; dar să-ți aduci 


—————aminte- si de mine pàrintele tX | 
să má rog la Dumnezeu pentru tine, dacă o să afle si 


sufletul meu acolo odihnă ». — Și acestea spunând, se 
umilea cuviinciosul și l-a binecuvântat, zicând: « Dum- 
nezeu cel veșnic, căruia mă închin și-i slujesc din tine- 
rețele mele, să te păzească, fiiul meu, de orice vătă- 
mare trupească sau sufletească! ». — Si l-a sărutat si a 
plecat. lar Neagoe plângea că a rămas orfan de un pă- 
rinte ca acela, tânguindu-se. 

Fericitul Nifon însă având cu el doi ucenici de tot 
frumoşi la corp si la spirit mai frumoși, Ioasaf si Ma- 
carie după nume, luându-i cu el pe dânșii a venit în Ma- 
cedonia şi de acolo la Bitolia, întărind şi învățând bise- 
ricile. De acolo trecând, merge la Sfântul Munte de 
care îi era dor; și se ruga cu lacrimi fierbinți la Dum- 
nezeu să fie învrednicit, ca acolo să dea sfârșit al acestei 
vieți desarte de acuma. Si a venit la mânăstirea Vato- 
pedului, în care sfântul lăsase și doi ucenici de-ai lui. Vă- 
zându-l pe acesta frații mânăstirii, s'au bucurat bucurie 
mare și l-au primit cu toată evlavia si cuviinta, slăvind 
pe Domnul, că i-a învrednicit să primească pe dascălul 
ecumenic. Si auzind toți pustnicii din munte, se adunau, 
pentru ca să primească binecuvântarea lui și ca să asculte 
și învățăturile lui de suflet folositoare și mântuitoare. 
In timpul cât a fost în mânăstirea Vatopedului, ador- 


I3 luându-i cu el pe dânșii B, care au luat și cununa mu- 
ceniciei după aceea. Lăsase însă și de mai înainte în mânăstirea 
Vatopedului alti doi, ca să se nevoiască. De aceea luând cu el ȘI 
pe Ioasaf si pe Macarie ucenicii A || 14 Betoliia V || x7 acolo A, 
om. B || 23 după adunau ad. mulţime de călugări A ||. 


werdet, sondern werdet in euerer Sünde sterben und es wird 
niemanden geben, der in jener Zeit euch helfe. 

Und wenn er so sagte, ging er aus dem Lande weg und kam 
in den Ort, wohin ihm Gott befahl, gleich wie Abrahaam nach 
Eliu. Dieser aber reiste wieder durch Makedonien und Tuteliia 
und ging in den Heiligen Berg, der Athos heisst, damit er dort 
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Exei TÒ., mp6repov, xal Evrapiaoev aro uâvoc vou 6 
Boxgloc.. n E i i 

"Evac Sè and voUc Cõvrac uaßmrde, roð elnouev, rod 
&ylou, ó Maxăptoc Ayo, Wv navu oc gpov xal èyxparhc, 
ăyowlouevod UÈ TTOAAOUG dyvac vij &oxtfjoeoc, NATĂ TAVTA 
îmoTis Tis ăperăc tod Kylou' doric xal &vtfm elg To &xpov 
Tic Veinic dynno nai Epheyero 3 napâla vou và Eu; 
vă «veAewo07, dă uaprvpixod aluaros' Epavtpuwoe dt xal 
TÒ pedereouevov sic vóv &ytov. “O 8& duovoauc Akyeı zcoóc 
adröv €Amnehde, véxvov, sic thy 690v Tic uaprvolac, 
dr. xarà THAY xpoüuutav cou Véres dios Ov oveg&vov 
Tic &ÜXfecc, vă GyăMesa oionlec petà uapTwpov xal 
óciwv. Kai xowjoxc ebyhv xol oopxytokusvocz x0r0v ut TÒ 
onustov TOD CoonotoU0 oravpo5 xareplimoe yaipov xal vOv 
&néAvoev. "OU 8& Maxáptoc Erpeye gdoat zën zoÜoúusvov 
&yGvoc xal Abav eis GOsocoAovbxvy napéðwxey éxutòv 
eis mv ovvayayıv tæv dOtov ’Ayapnvav Ou9koxov xal 
xnpórvov radânola Ov vidv Tod ` Deot xaraBavra èx t&v 
Éim rod natpòs xal OV Mus yevóuevov ğvðpwrov xal 
Max *«pópow. Tò è Bapßapov xol anávðpwnrov vívog 
Öonep ğyprol INpes &punoav KAT? ÈNÅVW TOV uer ua- 
q*tpGv xai Evhwv, donep more oi 'lovâaiov xară «00 
Kuopíou, xal xareninywoav awrov eis ÓAov TO oua xal 
£b6otvov Trotaumdov tà aluara &nó Tas mAqyác elta 
ăren)eoav awrăv elc quAoxtfv. Tò 8& root auvaydevres cic 


3 "Evas — A heyo B, xal &rZA0ov èv +ñ pipe uaxapıdanzı. “O dt 
S f H 1 ! APO I 1 

elc 6 Maxăptoc, ös Tv ner’ abroă puetà 'loáoxo À! 5 ronas Bi 

11 «àv orepăwwv A, zën arepavov Bj 21—22 uoyaipov Bii 


in dem Orte, welcher den Mónchen verheissen ist, sein Leben 
zubringe. Und sobald er dorthin gegangen war, wáhlte er sich 
sofort den Aufenthaltsort in dem heiligen und grossen Kloster 
Watopedi ` und die, welche sich sehnten, gewannen und erwarben 
den, welchen sie vermissten, und eríreuten sich und dankten 
Gott dafür. Und als sie hórten, gingen alle in jenem Berge emsig 
wie zu einem lebenspendenden Quell hin, aus welchem sich alle 
den kórperlichen und seelischen Frohtrunk schópften. Und wohnte 
der Heilige in jenem Kloster mehr als ein Jahr; und solange der 


| 
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miră acei doi ucenici, pe care îi lăsase acolo de mai 


Unul dintre ucenicii în viață, despre care am spus, 
ai sfântului, adecă Macarie, era de tot cuminte Și cu 
întrânare, nevoindu-se cu multe nevointe ale pustniciei, 
întru toate următor zelos al virtuţii sfântului; acesta 
s'a şi urcat la cea mai înaltă treaptă a iubirii dumne- 
zeieşti $i ardea inima lui să fie învrednicit să se săvâr- 
şească prin sânge de martir; și planul si l-a arătat sfân- 
tului. Iar el auzind spune către dânsul: «Mergi, fiule, 
pe calea muciniciei, pentrucă după zelul tău vei fi în- 
vrednicit de cununile muciniciei, ca să te veseleşti ves- 
nic dimpreună cu martirii şi cuvioșii. Și făcând rugă- 
ciune si făcând asupra lui semnul de viață făcătoarei 
cruci, l-a sărutat cu bucurie si i-a dat drumul. Iar Ma- 
carie mergea repede să ajungă lupta dorită; si venind 
în Salonic, s'a dus în adunarea Agarenilor fără de Dum- 


3 Unul —4 adecá B, și au mers întru fericirea fără de 
bătrânețe. Unul însă Macarie, care era dimpreună cu el după 
Ioasaf A ||. 


Heilige dort wohnte, zwei von den Brüdern, welche mit ihm 
gegangen waren, sandte er zu Gott; den dritten aber liess er 
nach der Stadt Solun gehen und bestárkte ihn init seinen Ge- 
beten, damit er durch Mărtyrertod geheiligt werde, was er auch 
erreichte; und indem er viele Marter erduldete, endete er für 
den Glauben und erwarb sich den Kranz aus drei Flechten mit 
Fasten, Gehorsam und Arbeit. Und sein viel gemarterter Kórper, 
Makaries nämlich, denn so hiess jener es wurde in Solun 
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` ` > nh 
TÒ &ceféc avrâv xpirhptov, Epepav zën udorupa xal &p- 
£ ` M A % 


t 


dE uaprus uet mapproiac &rexpivato €Aumorec xal 
cocs và yvopilere thv dAvw xal ğuwuov nio t&v 
Xptotaväv, vă Bantičeoðe eis matépa, ulbv xol Zoo 
"deu, Tv 6uoovotov xxi dOwxiperov zoudin, xal vă Av- 
rpoveode drd thv xarnpautvnv chung Tod Veudorpopnrou 
oac.» — Tara 8& Acyovrz zën ğonacav xpobovtec, xev- 
râvrec pè tà Elon xal ondtlovres, Éoc oğ xal THY Tula 
xeparnv &névsuov. Kal ÉAaBe bn otégavov ó +ouoóABjoc 
Ev obpavols xal Kyadderaı ueră Tüv Uxprópov 6olwv TE 
xol dounrav. “O A8 uax&piog Nipov Éywo ndvra mara 
ex Ilvevparoc &ylov xal eine pb vóv Erepov abroă ud- 
Onvhv 'lodoxo: « Zäite gen, téxvov, Eredebn ó Maxdotos 
xal GuvadsApös cou dd roi uaprupiov xal Órdyet vă AYar- 
Aetat eic Tobe oùpavovg.» — 

XvunapxhaBoov Aoımöv abrăv eine: « Katpóz doct mav- 
Tóc npáypatoc, vÉxvov» — Kal oŠç@ xpugplos, yopilç vă 
Zeien rıvds, Zuedgnee He? wÚroÜ dech Thv uovhv rod 
Baronatăiov: xal danepâvras tovg dvofărovc tÓxouc Tod 
DouvoU Aen Kyvmpıoros slc viv iepăv uovăv Tod Atovo- 
clou, elc thv &rolav xpóvepov Exovpevln xal vc cuvÜ7xac 
Erolmoev eig tòv lepbv Bartıomv. Kal gŠoOv ac rc 
napadöceıs xol xavbvac xoi dee Tod uovaornplov xoÜàc 
xoi npóvspow èydon Maw. Eine 8$ xal qvac zéie dëch Ov 


g- 
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xac Exeivoc Enpoonreuosv, 6 19106 Atos. 

ouvndeıa zor, ro- 
prouevn dé Toy Zeen Atovúotov, zov xvíytopx Taine Tie 
ovi, && 00 xol thy Óvouxcixv Eye. utyp. ris oñusoov, 


7 èbarriteole B |: 8—9 A vcpovsoüs B | 20 “Hrov — jg. 108 v. 
32 transponit in bg. 112 post v. 26 A || 


begraben, seine Seele aber tanzt mit den Heiligen in dem Himmel. 
Der góttliche Nifon sah nun ein, dass auch sein Lebensende 
nahe sei, und er freute sich seelisch und frohlockte; und nahm 


E] 


— 


A 
` > FA A LA ~ Z 5 M i , 
vă. &AMAEoUv Thy Yvoumv Tod Tploudxapos xai omoudd- 
‚Tovres vă râv,rpafltovv sic thv doeBă abrav rTAkvnv. “O om. 
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început cu lingusiri, nevoindu-se cu daruri si cu favo- 


ee turt-sä-schtmbe-pärerea--de-trei = 
du-se să-l târască in rätäcirea lor nelegiuită. Martirul 


însă a răspuns cu îndrăsneală: «O' de-ati- cunoaște si 
voi credința cea adevărată şi nepătată a creştinilor, ca 
să vă botezați în tatăl, fiul și spiritul sfânt, Treimea 
cea de o ființă si nedespártitá, și să vă izbáviti de ble- 
stemata rátácire a profetului vostru mincinos!». — Spu- 
nând însă acestea, l-au înșfăcat lovindu-l, intepändu-l 
cu săbiile şi tăindu-l cu spadele, până ce i-au tăiat și 
cinstitul cap. Si a luat cununa de trei ori fericitul în 
ceruri şi se veselește dimpreună cu martirii si cuvioșii 
și cu pustnicii. Fericitul Nifon însă le-a cunoscut toate 
acestea din Spiritul sfânt și a spus către celălalt ucenic 
al său Ioasaf: « Astăzi, fiule, s'a săvârşit Macarie, con- 
fratele tău, prin martiriu și merge să se veselească în 
ceruri ». 

Apoi luându-l cu el, i-a spus: «E timpul pentru tot 
lucrul, fiule! ». — Și așa pe ascuns, fără să ştie careva, 
a plecat cu el dela mânăstirea Vatopedului; și trecând 
locurile greu de străbătut ale muntelui, a venit necu- 
noscut la sfânta mânăstire a lui Dionisie, în care a fost 
tuns mai înainte și a făcut voturile către sfântul Bote- 
zător. Și aflând toate tradiţiile şi canoanele și rânduie- 
lile mânăstirii ca și mai înainte, s'a bucurat foarte. A 
găsit însă si unii dintre frații mânăstirii sävärsiti gi mai 
ales pe egumen, precum acela a profetit, el de trei ori 
fericitul. 

Și era, precum se spune, un canon și obiceiu ca acesta, 
rânduit de sfântul Dionisie, ctitorul acestei mânăstiri, 
după care are şi numele până azi, că oricare ar veni 


29 Şi — p. 109 v. 33 transpune la p. 113 după r. 26 Al. 


seinen Dienstbruder, welcher ihm geblieben war, den Ioasaph, und 
überschritt jenseits den Berg und ging in das Kloster Dionysiat 
und liess sich dort nieder, denn auch früher hatte er dort gewohnt ; 
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örı Órotoc TücAev ZA07 vă Uov&oy clc Thv Dei vou, &pw- 
Tăro TÒ TO mposocüca, Aviowc xal Exaradeyero và Yévn 
xavn x&Üe &XXn» čvæyxaiav Xpelav roð eiyov, sic cov 
xatpov Zeie Otopto0y drd cu mposoriira. Kol dv 238- 
XETO vă xăum Thv Soxımmv elc rotxÚraç creAcic Ur peolas, 
TÓTE TÒV Enepvav low Tod Hovaoınplov xal tòv Exowpevav 
x«AóYnpov' 7 àv Zeg xaAöynpoc TPOTEPOV, Tv écuva- 
plduooav uóvov eis tò xouvóBuov. 

Aoınöv Epxöuevos ó Zoe Nfjoov có devrepov cic tò 
Wovaomnpıov, ‚dev èpavepóðn, dr. Zeen TATpLĂ PXNG, KAA 
Epaivero hodv Evac movanóc xal EÜTEANG Uovayóc xal č- 
Heen &yvdpiovog And civ RÖEAHÖTNTA pepixăv xatgóv. 
“Olev xară thv cuvif)suxv Tavrnv Epwrndeis čBaňe ueră- 
vorav xai ummpera và uovhdpua elc tò Bopdwvapetov. 

"Ev doo 8€ xotpà Tcov dét &yvóptococ, FAdov drd thv 
Uxrépa töv Zeche ën xal ¿Chrouv abröv Hera Booucëe 
etovolac, vă Tov ăvafăoovv T&v ele zën oixovuevixăv 
9 póvov, AE pă TÒ vă umv èðuvýðnoav vă tòv cÜpouv, de 
AYVÖPLOTOG, AVEXWPNCAY. 

"Ev ula 8& zën ñuep@v Tod 2960 Zus pevdoreien vă 
uerg Piydav ei vómov Sad &vrınpug coU uovaoTy- 
plou dă voie Iandarrious Aporăc xal povoTac, 6rod alpvı- 
lws Mpxovro tòv xaupdv Exeivov xal coxhdBovav ToAMobc 
xol &pratav 6 vt énpóqUavav: "Oev clc TÒ uécov cic vuxröc 
iorautvov Tod &ylou sic npoceuy/v, Exei ómoU Epvharrev, 
eidav drd uaxpóðev zue Wovaxoi vpeto, roð &ypv- 
Tvodoav TptYÚpO ele TÒv Zénon Exeivov, ogv lov pàóya 
roAAMv, ro Aveßaıvev drd thv MV els xóv obpavóv. Toüro- 
de poßepöv Dous eidov TIves And TÒ uovaoTI)pLov: xoi 
vac Aëc ie eÓptoxóusvog ali uè zën ëctov eis Thy Bap- 


8 4 —9 xowbGrov B, om. A || 11 3% — 12 uovxyóc xoi B, om. 
A|| 15 ză BopBov&pix A | 16 "Eu Bee — pg. 108 v. 32 &oxnow AB, 
om. tli 


und Gott wollte noch, dass der Heilige sein Leben dort beende. 
Und siehe, solange er sich dort aufhielt, im allen war er den an- 
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să se călugărească în mânăstirea lui, era întrebat de 


trebuință pe care o au, atâta timp cât ar fi fost rânduit : 
de proestos. Și dacă ar primi să facă ispitire la astfel 
de servicii de rând, atunci îl luau înăuntrul mânăstirii 
și-l tundeau călugăr; sau dacă era călugăr de mai îna- 
inte, îl numărau în viața de obște. 

Venind deci sfântul Nifon a doua oară în mânăstire, 
nu s'a arătat că a fost patriarh, ci părea ca un călugăr 
simplu și de rând si a rămas necunoscut de comuni- 
tatea fraților o bucată de timp. De aceea, după obiceiul 
acesta, întrebat fiind, a bătut metanie şi îngrijea de catâri 
în grajd. 

In timpul însă cât era încă necunoscut, au venit 
dela maica bisericilor și-l căutau pe el cu invoire 
împărătească, să-l ridice iarăși pe tronul ecumenic, ci 
dat fiind că nu au putut să-l afle, ca necunoscut, au 
plecat. 

Intr'una din zile i s'a dat o zi şi noapte să ţină 
straja într'un loc înalt din fața mânăstirii pentru hoţii 
de mare și corăbiile pirateresti care veneau pe neas- 
teptate în timpul acela și robeau mulți și prădau orice 
apucau. Și așa, la miezul nopții, când stătea sfântul 
în rugăciune, acolo unde păzea, au văzut de departe 
unii călugări plini de virtute, care stăteau de veghe, 
de jur-împrejur în locul acela, ca o flacără multă care 
se ridica dela pământ la cer. Această infricosätoare ve- 
dere insá au vázut-o unii dela mánástire; si un frate 
ce se afla împreună cu cuviosul la strajă, s'a sculat 


7 sau — 8 obște B, om. À || ro nu — rr rând si B, om. A || 
I5 In — $. 109, 7. 33 ascesa A B, om. ti. 


deren Brüdern gleich, auch im Essen und Fasten, in der mühe- 
vollen und ununterbrochenen Arbeit, so dass andere Brüder sich 
vor seiner Demut und Anstrengung schämten. 
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Zou onzo èv 1f po Exelvn Arco 16v Ünvov, Qç ÜÓnó 


__TIVOG xevrovue voc, xai BAémet zën &yrov mÜptvov Bios £vó- u 


uevov. “Obev uge: ë Ex TOD rârov TOV xm Evrpopog yevö- 


„uevos Kl ti; TÒ uovaoThptov xal En yin eig &navrac 


TÒ Yevóp.evov. “Ouotoc òè UNA) TÒ ,npäyua xai oi 
&XXot Exeivor Evaperoı uovayoi xal tò éfeoocav slo ro 
TPOEOTWTAG. 

"Oe auvaxdevres £v 1f boomola, Žnavteg EdEovro 
Tod Geo vă "one „Pavep@an, TOTATÒG elvat 6 vð pwno 
AÒTÒG, EIG Tov 6rotov qaivovrat Zoo Deco kalora oNHEL«. 
“O Sé Kwprog à 6 tàv pofBovutvov vo dré > TOLV TÒ 9i 
eloT)xovoe Tis o Dréi Sefjoecoc uÈ TETOLOV Tpömov. ‘O8 
yobpevog Tie Dote xouLapu.evoc Bieren eic TÒ Ópap.A cou, 
TÓC ebped utoa eic Tov vadv, v © € š gw ó iepoc Bortiorhg 
xal zou Aéygev « 1222224 zăoav thv &deApbrnra xol éEEA- 
dere eis Wee Tod TATPL&PXOv Ni Pwvog' xai lier 
7| 760% brepBoAod; vometvogte, Orod 222 dă vă u? 
npueotijze TA Dën, > — Oo dt TEpOcoTOG Ze èE ó Zou 
Yevop.evoc, uer Ó pav ixavhv Aav els Eauröv, Expovoe 
TÒV opor pa Kal TAVTWV TÖV KIEL Gv ug x8 rcov dur 
(ec a ÜToLç To „âpadevra. Tore Eyvooav dos, dr. 
adrös fron 6 uaxă proc To pu xn Nh pov. "Ofev ueră 
JuprayáTov xal Axunáðov, tpyopévov &vrunpug ToU xot- 
unenptov, Tpoündvrnoav AWTOV META nap notas peyáing 
xal yapXc. “O 8& Javudoros xal Kee eU oc Got 
ro0c eiSev, Eppupe Tov Exuröv Tou eig thv YT, „Palvov TÒ 
Zë poc pš Vi Bx poa. “O der Tronueuge Tpooxuvños% % Dén 
xol TOINOXG METAVOLIV Tonácuwro TAG "ula x&pac awrod 
NEYovras” « Dover, pdaveı, à &pytepeo xal oixovpevixè 
qootfp, 1 Tooadm Gov naprepiar” due) 1 Bx par ‚dm 
rahauro piu, ónoU Beimuaredie DrEpeLvac' owveı N To- 
co OTT, TATEÍVOGLG, 61:09 Edetec, y «plc vă htevpwuev huel ol 
atret ois H 527, ovvoos, 1; 6nolu xal eis xoÜe Törov 
&nvxóvos oè ELhrovv.» — Taütz Tod mpozoröTog héyovtog 
Exdaov TAvres oi AdeAumol xal uár tvez, Ónoð &- 
E cAvrmoav oütrëu clc xavévo Ti, XAL EmooxüAw- 
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în ora aceea din somn, ca și împuns de cineva, și-l 
aceea îndepărtându-se din locul lui si cutremur cu- 
prinzându-l, a venit în. mânăstire, și a povestit la toți 
Ce ga întâmplat. De asemenea au povestit lucrul si 
ceilalți călugări plini de virtute si lau adeverit către 
proestosi. 

De aceea adunändu- -se in biserică, toti se rugau la 
Dumnezeu să le arate ce fel de om este el în care se 
arăta semne minunate ca acelea. Domnul însă care face 
voia celor ce se tem «de el», a ascultat rugăciunea 
lor într'un chip ca acesta: Egumenul mânăstirii ador- 
mind, vede în vedenia lui că se afla înăuntru în bise- 
Trică, în care a apărut sfântul Botezätor şi-i spune: « Adu- 
ná-ti pe toti fraţii si ieşiţi întru întâmpinarea patriar- 
hului Nifon; şi ajunge atâta umilire covârșitoare pe 
care a arătat-o, pentru ca să nu vá págubiti de cele mai 
mari. » — Starețul ieșit cu totul din fire, după timp 
destul venindu-si în sine, a bătut toaca si, toti fraţii 
adunându-se, le-a povestit cele văzute. Atunci au cu- 
noscut cu adevărat că el era fericitul patriarh Nifon. 
De aceea cu tămâieri si cu făclii, venind în preajma cimi- 
tirului, l-au întâmpinat cu mare fast!) și bucurie. Mi- 
nunatul însă si cu cugetul umilit din dată ce i-a zărit, 
sa aruncat la pământ, vărsând lacrimi pe jos. Egu- 
menul însă închinându-i-se și bătând metanie, a sărutat 
cinstitele lui mâni, spunând: «Ajunge, ajunge, arhie- 
reule si luminătorule a toată lumea, stăruința ta atât 
de mare, ajunge această desăvârșită trudă, pe .care de 
bună voie ai luat-o asupra-ti; e de ajuns o umilință 
atât de mare, pe care ai arătat-o, fără să știm noi ni- 
mernicii, nici întreg sinodul care si te căutau cu oste- 


Ir de el V. 


"D perà mabâmolas ueyăins, cu îndrăsneală, cu succes mare, adecá făcân- 
du-i-o întâmpinare frumoasă, cu alaiu si fast; compară p. ro r. 20. 
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^v 3 ~ 
dobvro eis ro iepoüc adrod nóðac. “O 3 &yYtoG ueră 
LA > ` ^ 


7 


Denge, dex pivaro: TO, Farse pec wé 
UK r uw We 7 "rte e FAC E eg N š 
&OEAgol uou, ue &néxguQev 6 Kopıog cic-z00vov zën Yv- 
xoosarnpıov Tónov, die Tod; tdi, SA vă Autpofo 
1v ppovridav 705 x6ouov xal vă Eden nap roð Gor) poc 
ci; Exeivo TO dnapalmmrov xal pofepov Tov xptrñptov, 
Sót, Kaas arc uc napayyéňet, àvioc xal dev čov- 
Ü@uev narepac, dëchaoie xal ovyyevei xoi mp0 Erı sde 
éen ăvOpoornivnv xal mpoomáÜsuxv Tod x00u0v rowrov, 
dev eiueda Biet. và Tod dxoAovÜjocucv. Aati, apoi 
Lou, dvlowc xal Aaen xepƏñoT Tov xócuov Boy xal mv 
buynv uc vă Inmboopev, ti Sperocs Déier yem eis ñus; 
Oùðèv Mo, BéßBarx, ei ud TÒ vă Yrnoavplowuev sic TAG 
dude uec Thv pda tic ATEAEVTI)TOV idee. — II pc 
Š Tov ouYyOprot Unroüvrac Ziere: «Atv mpéne, & 
téxvæ xal AdeAmol, eis èxelvouc, ómo0 aywvilovraı elg Thv 
&pernv, vă Öpyilwvrar, QAA0 vă Éyouv Thv dopynolav nai 
iv Yd móc tòv nanolov, xQv cà uvpra xaxă Tex» 
máÜcciy bm o Ari, Eet navres &vÜpromol couev xoi ovăeie 
slvat drd Abyou uac xaÜxpóc.» — Kol rara Aévov g92Aó- 
Y"noe x«i narepiimoev ofzede, vovderâăvrăc tovc vă un 
x&uvouv clc &XXouc mapóuotx, KALK Xopic ópyTic xol yoy- 
yvonod vă x&uvouv ré Otwxovíac naoto BonÜGvrac 6 
ele zën &AAov xară ldlav vou Zoo tg, Eine ZE xal Toro‘ 
“OmoLos nmyalvev elg «iv dax6wmua Tod Hovaomplou xal 
dev xe Bo) uxeúoT Cõov, Zoe örod vă ATEPĂO TOÙG De: 
P&roug x«i oxinpobs Tomouc, Vă eivat cuyxeyopnu£voc, 
Done xat elvy 6 xavóvac Tou ein uépav Exeivmv, tò ô- 
notov AUTO EPVAAATTOV măvrore oi evăafeic uovaxol Tic 
Hope Tadeng. Tara x«i mdelova Ota ó MAX poc 
eionAMev Zoo coU uovaornplov xai Euewev dywvılönevog pè 
ăxpav oximpayoyiav xal &oxot. 

"Exaıpov Aoındv oi &8eAqol ğnavrec clc zën 9Yo«upóv, 
ónoU d&móxTqcav. 'Axoboxwiec xal oi doumrai db TG 
oxhras Thv ÉAeuctv xal vOv &vorvopiouóv Tod &yiov čov- 
vătovro, dă vă zé BAémouv xal vă Qxoúouv nv Oi8aoxa- 
Av rou, Kai îjOedev i} Tıvac TauTyv mv iepăv uovhv 
tod delov Bantıorod de rw renindvouewmv sig xác 
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neală in orice loc ». — Acestea spunând egumenul, plân- 


i-au: făcut vreo supărare, si se aruncau la sfintele. lui 


picioare. Sfântul însă cu multe“ latrimi a răspuns? «De. 
aceea, părinților și fraților mei, m'a ascuns Domnul 


într'acest loc de suflet mântuitor, precum i-am cerut, 
pentru ca să fiu liberat de grijile lumii si să fiu miluit 
de mântuitorul la acel județ al lui neapărat si înfrico- 
șător, pentrucă, precum ne spune el, dacă nu ne-am 
lepădat de părinți, frati si rude si deasupra încă de 
orice mărire omenească si názuintá a lumii acesteia, 
nu suntem vrednici să-i urmăm lui. Pentrucă, frații 
mei, daca am şi câștiga lumea întreagă și ne-am pierde 
sufletul, ce folos ne va fi nouă? Niciunul desigur, decât 
doar vom aduna pentru sufletele noastre vápaia chi- 
nului fără de sfârșit » — Iar către cei ce cereau iertare 
spunea: «Nu se cade, fiilor și fraţilor, la cei ce se 
nevoiesc spre virtute, să fie cuprinși de mânie, ci să 
fie lipsiți de mânie si să fie cu iubire către cei de aproape, 
chiar dacă ar suferi zeci de mii de rele dela ei, pen- 
trucă toți oameni suntem și niciunul din noi nu este 
curat». — Si acestea spunând, i-a binecuvântat si i-a 
sărutat, povátuindu-i să nu facă față de alții asemenea, 
ci fără mânie si cârtire să-şi facă serviciile, fiecare aju- 
tându-se -unul pe altul după puterea lui. A mai spus 
și aceasta: Oricare merge la lucrul mânăstirii și nu o 
să incalece, până ce va trece locurile cele grele de umblat 
si aspre, să fie iertat, dacă si a mai rămas canonul lui 
in ziua aceea, ceea ce păzeau întotdeauna evlaviogii 
călugări ai mânăstirii acesteia. Acestea și mai multe 
învățând fericitul, a intrat înăntrul mânăstirii si a 
rămas nevoindu-se cu un traiu desăvârșit de aspru ŞI 
cu ascesa. 

Se bucurau deci toti fraţii de comoara pe care au 
dobândit-o. Auzind și pustnicii dela schituri sosirea si 
recunoaşterea sfântului, se adunau, ca să-l vadă si să 
asculte învățăturile lui. Si se putea vedea această sfântă 
mânăstire a dumnezeiescului Botezător ca un oraș des 


oa geau: toți fraţii. si „mai... ales unii care, necunoseändud 
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H € 
xuptoxhv ano povayoùs xal sig ude Kypunviav Zopro- 


„Gontvoy &yiov. - 


ÄRA notos voie, àSeAqol uou év Xpıorö, siwe ixa- 
vóc, Aéyet 6 loropnoas xal ypdıbas vóv lov xal Thv YAuxu- 
TATY rabrnv yno rod &ylou 6 Tore ó xpüoc tod "O- 
pouc, Ayo xp l'afpufjA, mepi Tod ómoíou elmouev elc tiv 
&pxfjv, vă Syn} xexoAentOG oe &yâvac xal Tobs xé- 
move, oe Zréie, dp’ o0 Zäfe xà dewrepov eig +Ó uovaorij- 
prov; tic vă napaothon Aren, vàc Ómgppusic c0t00 &petác, 
TAV dEwaov mQocsuy7w, Tv Ümepqu& Tanelvwarv, 6mod 
detev 6 maxdpıog, doric, xol uè 8Aov roi Arov yypakkos 
xal And cobc xwSovoug xal EEoplas xaradauaouEvoc, 
mat Botter cic GAouc. Tote èv dodeveia xal xóro Ercapa- 
wöder roùs Du Bouiuoue Enapryöper. 'Exózoç tc napa- 
Óóogtç xol xavóvac av Beien nmarépwv EdlSuoxe TvroTe 
vă puAkrrouow, dore ómoÜ EterMirrero năoa A AdeApbrnG 
eis vob dyâvas abrod xoi Ben xaropdcuara. Ioràc 
olxodon.as &výyerpev èx BáÜpcv elc zé Tod Atovuolou Puyo- 
pede povaoTiptov Ó Tpopandpıos oðtoç xal dolâmuoc 
Toc puk xT xal brmpera cl; Bio tà yperalöneva dc Evac 
TÕV EÙTEAEOTÉpWV [ova àv. 

Elda spdoruopavass, Akysı ¿xelvoç roð Éypade zën 
mapovra Bley Tod &yiov, mept oÓ mpoeinonev, Stórt moA- 
Adouc Euewa elc ară ză iepăv uovxothprov, Stà vă dau vo 
QuxeqQeA x«l xpvodpedpa văuara zic Sdaoxadlac drd 
Toy müvypucov otóux rod ócíou, tà Grota îrov BéBara clo 
thv xapdlav mou Vip Gë xol wnplov. "EfAeno, AÉvet, 
o Grën Tov pondpiov modic qopéc siç «Ov ëmm uè 7ow 
xTovpove và oder, elc TÒV Dien vă BonOG, clc xóv dpoavâv 
U6voc Tou vă xarafalv dd. Tas x pelas «àv xapaß cv xod vă 
ovyxomă ue OÀouç robe dtaxovntäs ó TpLo6AßLoG, uóvov Su 
vă um YoYYÚCouv x«l y&vouv Toy uiodv Tod dou tæv. 


8 doa — 9 dperäs B, perà vi» marprapyiav adrod èpyouévov +Ó 
devrepov ¿zÓ ObyxpoOXxylac £v ri uovaovnplo" thv ăxpav wmorelav A | 
28 noMais popais A BI 


Denn allen war er ein Vorbild zur Belehrung und Ermahnung 
und er bemühte sich zu allen Dienstleistungen und half allen 
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populat in fiecare duminicä de cälugäri si la fiecare slujbă 
de. privighere a. sfintilor sirbitorigiz: — - - 

Ci care minte, frații mei întru Hristos, este în stare, 
spune cel ce a istorisit si a scris viața si âceastă prea 
dulce povestire a sfântului, protul de atunci al Mun- 
telui, adecă chir Gavriil, despre care am spus la început, 
să istorisească amănunțit nevointele si ostenelile ce le 
sávàrsea, de când a venit a doua oară în mânăstire ; 
cine să ne pună înainte, zic, virtuțile lui suprafiresti, 
rugăciunea neîntreruptă, umilirea mai pre sus de fire, 
ce a arătat fericitul, care, cu toate că era bătrân, și 
sdrobit de pericole și surghiunuri, iarăși ajutora pe toti?! 
Pe cei la boală și muncă îi încuraja; pe cei necăjiţi îi 


. mângâia. Îndeosebi tradițiile şi canoanele dumnezeies- 


tilor pärinti inväfa intotdeauna sä le päzeascä, incät 
rämänea uimitä intreaga comunitate a fratilor de ne- 
vointele lui și de dumnezeiestile lui isprăvi. Multe clä- 
diri le-a ridicat din temelie în de suflet folositoarea mâ- 
năstire a lui Dionisie acest întreit fericit și mult lăudat 
patriarh și slujea la toate cele de trebuintá ca si unul 
dintre călugării mai de rând. 

L-am văzut cu ochii, spune acela care a scris această 
Viaţă a sfântului, despre care am spus mai înainte, pen- 
trucă adeseori am rămas în această sfântă mânăstire, 
ca să primesc izvoarele de suflet folositoare și care 
curgeau ca aurul, ale învățăturii din gura cea cu totul 
de aur a cuviosului, care de bună seamă erau inimii 
mele mai mult decât fagurele de miere. Il vedeam, zic, 
pe însuși fericitul de multe ori în grădină cu grădinarii 
să sape, la moară să ajute, în port singur el să scoboare 
pentru trebuintele corăbiilor si să lucreze împreună cu 
toti servitorii, el de trei ori fericitul, numai pentru ca 
să nu cârtească și să nu piardă plata muncii lor. 


8 de când — 9 suprafiresti B, după patriarhia lui, cânda venit 


a doua oară din Ungrovlahia în mânăstire: postul desăvârșit, A ||. 


Briidern bei allen Dienstarbeiten: in die Miihle ging er mahlen 
und in die Küche helfen und in die Bäckerei gleichfalls und bei 
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s * ^ \ f Lud EN 
Ad uè Da rara div Gen ó nerpáčov vă ToAeuT 
` > 4 D 
Tov Kolöınov, Otóvt ebploxovras MepixovG drd Tobs dëch. 


` “poc e povie È Zone elo THV YVG@GLV xal oxebn novnp& 


Vo 3 Z SE = 
xal Öpyava dna vou, Eoreıpe Thy xaxlav mov sic adrobc. 


e y M m 
Odev ăpyxmoav vă narmyopodv rov čyrov xal và tòv hordo- ` 


poUv xak vă Tov Zumatlouv, Övoudlovrec airov ÜROXPLTMV 
xal phvapov. 'O BE mávcoqos Yvwpilovras dd THY TONAN 
me pav, ÓxoU elyev eic Tà votxUra, ag Evtâpus rod OX TX VL, 
cdtero ToU (oU xai roð iepoi Barrıoroü, vă +Óv Suva- 
Hënn vă bmopepn Wée véAouc Töv rotoÜrov dyâva xol 
vă ġvaħúoy c póc zé roDovuevov Xprorbv &usuntoc. Etero 
SE peră Vepuv Box pen xal mepi cv GUKOPAYTWV Éxelvovy 
ovo Ov, vă um zone naudeben 6 Küptoc, AK vă Tode 
ON Oç Zeien xal pu vÜponoz. Tony Ap &xpav Öro- 
uoviv, oxXmpecyevríow xol rrwyiav &xoborov Zëefeu ó del- 
uwnoTog eis TÒ TEdos TOU, ÓTOU navete dev &Aoytate Ou 
TÒ ovătv cà dEloua tò Apxısparındöv ÓónoU size, odre mc 
$oráÓr, olxoupevuxóc mxrpukpyns v UXyrpóc av EXKAN- 
LG, Aa rafen măvra Evönılev de ode xal Zuel para. 

Ilupedwxe 8& 6 naxdpıos xod drekodınwrepous xovóvac 
zic zabıny Thv lepkv uovhv &nó Š <, eiye <Ó Tpócepov, oi 
ónotot xavóveg evoudlovro TÒ TODE £vxcxoupévouc exei 
narepas Tod doiuov rarpıkpyov Nígovos, GAMA uÈ To 
vo ru prof Uv zé uovaorijprov, Exdnoav tà šxelveov zerpö- 
Ypapa ueră xol mv lepay xol Zeiten KELUNALOV 
x«i roMâv Douuaezéin xal &Earperov BıßAtov. 

Banov è 6 Šcvoç uix» wogdv, Ze oí adehooi, Zon 
Epepov thv eloodelav od uovaornpiou Euler zò ză ue- 
Toyıa, Exıvölveuov sls thv Täiaeerau xal Bet T5 rÀotov, 


20 napéðoxe — pg. 116 v. 10 moAvclumroz AB, om. t 1 26 pest v. 
26 transpcsuit pg. 102 v. 30 — pg. 108 v. 32 A |2 Zospo 


allen anderen Dienstarbeiten, so dass seine Mühen gerade zu 
schrien, wie auch ich ihn solche Arbeiten verrichten gesehen habe. 
Und was kónnte ich über seine viele Demut und über seine Ab- 
mühungen sagen! Denn das besagen nicht nur die Brüder, welche 
in jenem Kloster wohnhaft sind, sondern auch andere aus den 
Klóstern in der Umgebung besageu es alle und bezeugen, dass 
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Ci cu toate acestea n'a încetat ispititorul să lupte 
cu.in veci amintitul, pentrucá, găsind câțiva dintre fraţii 


„mânăstirii ușurateci la cuget si vase viclene si unelte . 


de ale lui, si-a'semánat răutatea între ei. De aceea au 


început să-l invinováteascá pe sfânt și să-l bârfească 5 ` 
“şi să-l batjocurească, numindu-l fátarnic si palavragiu. 


Atotinteleptul însă cunoscând din multa lui experiență 
ce-o avea la unele ca acestea, laturile satanei, se ruga 
lui Dumnezeu și sfântului Botezător, să-l întărească să 
suporte până la capăt o nevointá ca aceea și să ajungă 
până la Hristos cel dorit fără prihană. Dar se ruga cu 
lacrimi fierbinți si despre acei călugări defăimători, să 
nu-i pedepsească Domnul, ci ca să-i mântuie ca un mi- 
lostiv si de oameni iubitori. Si atâta desăvârșită răb- 
dare, traiu aspru si sărăcie de bună voie a arătat în 
veci amintitul la sfârșitul lui, încât nu ţinea de loc la 
demnitatea de arhiereu pe care o avea, nici că a fost 
patriarh ecumenic al maicii bisericilor, ci toate acestea 
le socotea ca niște umbre și visuri. 

A dat fericitul acestei sfinte mânăstiri și canoane 
mai deosebite decât ceea ce avea de mai înainte, care 
canoane erau numite de părinții cari pustniceau acolo, 
ale în veci amintitului patriarh Nifon, ci arzând mâ- 
năstirea, au ars și manuscrisele acelora dimpreună și cu 
alte odoare sfinte și însemnate și cu multe cărți minu- 
nate şi alese. 

Văzând cuviosul odată că fraţii care aduceau recolta 
mânăstirii de afară dela metoace, erau în pericol pe 
mare si că vasul, de cum s'a apropiat lângă mânăstire, 
era în pericol să fie sfărâmat de stânci, afară, de pu- 


20 A dat — $. 117, r. 8 de mult pret AB, om. t || 26 după acest 
rând transpune b. 103, r. 29 — 109, r. 33 A |]. 


er zum Dienstverrichten und Beuchten und zur Reue und Rein- 
heit sehr strebsam war; und alle anderen schalt er und belehrte, 
indem er sprach: Bitter wird es sein, Brüder und Vâter, dem, 
den der Tod nicht reuevoll finden wird, denn in der Hölle gibt 
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TpIonanapıoros xxi ele, rob Zuse Viez, & Ov Jav- 
naolay cou Xprori Doohef, èv «Q dua èxónacev $ d- 
aooga xod Eyevero yaAanvn weyarn. ’Idövres ZE navres oi 
RIEAPOL &y&pmo«v xapăv ueyăinv xal nintovrec elc Tobc 
iepove m65ac vou ÉAeyov peyodopowos' a Ilorevouev, ná- 
rep oePaouiwrare, dr. Boa airijoeie mov Qedv, Beet cot 
dă rove xómouc xol ăyâvac, ónoð SU arby Edoxtuxoes' 
“ODev napaxaroŭuev o£, x&ue mpooevyhv npóc tòy Küptov, 
doe mappnolav Eyav, dă vă QmepvOuev clo tò Ste duv- 
dvvos zën 94Axocxv viv xeÜ' Zu &ypuivoucey xxl vă 
pEpvopev TAY rpoghv &veu Inpias sig zé povxoTó prov.» — 
“O òè Yavudoios dmenplvaro: «Avisas xol dtv duse 
Tov xavöovas x«l Tas XxoAouÜlac cac x«i vă Ui &pvoAo- 
yite xal Aéywmre aloyopà xol Brong Ada, &mep oby åp- 
uote. roi; uovayoic, eUxoAx c&c eloanober ó Küptoz xal 
oc Ziele peiner măvrore dm xáðe nsolotaow.» — Tara 
Aeyav ó Zoos Diener T Lë zou xa dupara ps où- 
pavov xai YovarioaG éen sic Tod TÀolou thy ğyxupav 
Enpommbysro &pav mod Wuere" Emerra Eyepbuevoc 
Süde thv &yxupav tpls Aéyowvag < Ilpootyere, ðe- 
pol, navrore vă S9éveve roăro tò olânpov cic xaðapòy tónov 
xat, Bro adc Eng xivöuvos, vă To xpeuvăire cic mv Yohaooav 
xal Éyeve vă Buamepvăre dxıvöbvag «vl» SaAxoconopsiay 
oag.» — Avro tÒ ueya 9wougouov éveAcito cic xe xiv- 
Suvov Cie Vaddoons xal ebe ómoU TÜcAe Pouprouviden, 
x peuoboav eis Thy 94Axooxv ol uovaxoi tò oiânpov uet cù- 
An elo: Erinahowuevor rd Savudoiov dvoua ro &ylou xal 
mapevOws yarnvy Eyivero. Tóoov A8 ebhafoivro oi dZëcheel 
Tò evhoymdev Exeivo olânpov nap ro &yiou, óroð draw 


es keine Reue. Und viele hat er sogar aus dem Rachen des Teufels 
herausgeholt; und viele von den Heiden, Türken, Armeniern, 
Papstanhángern und Anhăngern anderer Háresien, hat er um- 
zukehren veranlasst, so dass er sie taufte und mit dem heiligen 
Óle salbte; und zu dem wahren Glauben der Orthodoxie hat er 
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terea valurilor, a făcut fel si chip și a intrat înăuntru 
în corabie întreit fericitul și îndată, de cum a intrat 


A ` D H 


înăuntru o nmunele-tale Hristi : 


clipă s'a potolit marea si s'a făcut liniște mare. Iar frații 
toti văzând, s'au bucurat bucurie mare și căzând la 
picioarele lui sfinte, spuneau cu glas mare: «Credem, 
prea venerabile părinte, că oricâte le vei cere lui Dum- 
nezeu, ti le va da pentru ostenelile si nevointele, pe 
care le-ai încercat pentru dânsul. De aceea te rugăm, 
fă rugăciune către Domnul, ca unul ce ai succes, pen- 
tru ca în viitor să trecem fără pericol marea care se 
înfurie în contra noastră, şi să aducem hrana fără pa- 
gubă în mânăstire >. — Si a răspuns minunatul: « Dacă 
nu nesocotiti canoanele și slujbele voastre dumnezeiesti 
și nu stati la palavre și nu vorbiti cuvinte urite si 
nesocotite care nu. se potrivesc călugărilor, ușor vă 
ascultă Domnul si vá izbáveste întotdeauna de orice 
nevoie ». — Spunând acestea cuviosul, și-a înălțat mâ- 
nile și ochii către cer și îngenunchind deasupra pe an- 
cora corăbiei, sa rugat în taină mult timp; apoi ridi- 
cându-se, a binecuvântat ancora de trei ori şi spune: 
«Luaţi seama, fraților, să puneţi totdeauna acest fier 
într'un loc curat și, când o să vă vină primejdie, să-l 
atärnafi in mare și aveți să ispráviti fără niciun pericol 
călătoria voastră pe mare». — Această mare minune se 
săvârșea la orice pericol pe mare și, îndată ce voia să 
se ridice furtună, atärnau in mare călugării fierul cu 
evlavie chemând numele cel minunat al sfântului si 
îndată liniște se făcea. Asa de mare evlavie aveau frații 
de acel fier binecuvântat de sfântul, încât, când voiau 
să támáieze în corabie, cântând slujba lor dumnezeiască, 


mehr denn 4.000 Seelen gebracht. Die Erbarmungswiirdigen aber 
und die Armen, denen er Almosen gab und, diejenigen, welche 
er aus der Knechtschaft loskaufte, sage ich, dass jene zahllos 
sind; so barmherzig war er und allen gegenüber gut und göttlich 


gerecht. 
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Dou vov, 2Ovulalov xal zé olönpov uev! evhopelac, voul- tămâiau şi fierul cu cucernicie, crezând să vadă pe însuși 
1 sfântul. Si s'a răspândit denumirea aceasta în mijlocul 


fraților şi, când voia să se ridice un vânt potrivnic pe 
are; strigau intreolaltá :-« Coboríti;-coboriti-pe-patriarh-———— — 
i ‚in mare, pentru. ca să înceteze vântul! y. — Si a fost 5 

păzit fierul acesta în mânăstire mai mult de o sută 

cincizeci de ani şi era păstrat ca o comoară de mult 

pret. Ce 
Si a ajuns sfântul la cele din urmă zile ale mutării 
lui din viață, plin de zile fiind până la nouăzeci de ani; 10 
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Welt wirklich erkannte, erfreute sich ihm sehr die Seele und 


25 eine — p. 118 v. 11 obpăma AB : 
. pa&vıa , om. t|| : i ; s . i 
Und Gott verherrlichte den, der ihn verherrlicht h 1 sofort rief er zu sich alle Brüder und sagte ihnen von der Zeit 35 
NE: . ; atte und j . z : AN I A 
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und verzieh allen und allen erwies er Liebe und keinen Neid.: 
Und so viele ihm Schlechtes und Unannehmlichkeiten gemacht 
haben und so viele unter Fluch gefallen waren, allen vergab er 
und erlóste sie als ein wahrhafter Jünger Christi, mit dessen Leib 
und Blut er auch versehen worden ist. Und so hauchte er seine 
Seele in dessen Hánde aus und empfing das Licht der himmlischen 
Lichter, in denen Christus ist. Und was aus Erde war, hinterliess 
er der Erde. Und unter vielem Gesang seitens aller Mónche aus 
allen Klóstern des Berges Athos wurde seine Leiche mit grosser 


.precum s'a fácut cátre Elisei din partea lui Ilie, si cum 
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a “isprăvit rugăciunea “lui Cu aceste cüvinfe, cá Slăvi 


esti în veci, Doamne, spune ucenicului sáu foasaf: « Fiule 


scrie pe hârtie cele spuse, pentru ca să rămână fraților 
mângâiere veșnică ». 

De cum rugăciunile de iertare au fost scrise, spune 
iarăşi ucenicului sáu: «Fiule, iată eu plec din această 
viață și tu pleacă la Constantinopole și îndeplinește 
câte ti le-am spus în taină! Și acolo vei lua si cununa 
muceniciei, ca să te veselesti veșnic în ceruri». — Si 
luând dela toată comunitatea fraţilor iertare, s'a îm- 
pártágit cu prea curatele taine și după trei zile și-a dat 
fericitul lui suflet în” mâinile lui Dumnezeu la unsprezece 
August. lar frații mânăstirii plângeau toti pierderea 
bunului păstor si luminător a toată lumea. Ci și pust- 
nicii si cei din mânăstiri auzind, au alergat la mână- 


stirea lui Dionisie, ca să sárute dumnezeiestile și sfintele ` 


lui moaște. Și adunându-se mulțime multă de monahi, 
au făcut privighere de toată noaptea; și astfel cu mult 
fast și cântare au pus în groapă pe stâlpul si luceafárul 


luminos al lumii, piatra tare a răbdării, pe cel fără de. 


nicio șovăire în pericole și ispite diferite, pe cel încercat 
că și aurul în cuptor si care toate le-a rábdat, pentru 
dragostea Domnului. 

Aşa a trăit sfântul, așa și-a dus traiul în această 
viață, el carele prin dumnezeiescul botez, când era pa- 


Ehre im Monat August, den 12., bestattet; als der Lauf der Jahre 
seit dem Erschaffen der Welt 7016 war. Und unterging der Strahl 
vor allen Augen und unter allen Brüdern verblieb Weinen und 
trostloser Jammer und es gab keinen unter ihnen, der wegen 
des Vermissens des guten Vaters und Lehrers der ganzen Welt 
keine Thránen vergossen hátte. 

 loasaph aber, der Dienstbruder des gottliebenden Nifon, indem 
er sich bemühte, den Auftrag seines Ordensvaters zu erfüllen, 
gab er all das Leid und die Trauer auf und unbedingt ging er nach 
Tzarigrad und richtete alle Aufträge des Heiligen sehr gut aus 
und erlitt dort viele Marter für den Glauben. Hierauf aber ver- 
brannten ihn die Türken im Feuer und er wurde in die Schar 
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16 Meyăims Biaxias A|| 17 eöyawev — 18 &vunógopoc B, eüyaıve 
uey&Xny Svowdiav xoi Bpöpa A || 19 zeieoe 33 B, Sè tovtov A || 23 
Eoreive A || 26 Zyvaoav A | örı B, z@ç A | 


der Märtyrer würdig eingereiht. Denn auch diesbeziiglich hat 
der heilige Nifon im vorhinein ausgesagt, gleich wie auch betreffs 
des Rumänischen Landes, als er zu dem Landesführer Radu 
sagte, indem er so sprach: Ich sehe der Kirchenunordnung wegen 
und der Unzahl euerer Freveltaten wegen den Zorn Gottes über 
euer Land herabkommen. 

Als nun der glückselige Nifon aus dem Lande Panonien 
Weggegangen war, verging keine lange Zeit und der Landführer 
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triarh, a făcut să renască Turci, Evrei, Sciti si Armeni, 


lui, precum am spus, pentrucä și fericitul Ioasaf după 


adormirea sfântului a plecat la Constantinopole si, 
făcând după povata cuviosului, a fost dat în judecata 
nelegiuitilor Agareni, mărturisind și strigând cu îndrăs- 
neală pe atotsfânta Treime cea în trei ipostase. Aga- 
ren) însă ca niște câini foarte sălbateci l-au pedepsit 
cu diferite chinuri fără de milă, până ce i-au dat și feri- 
citul sfârşit, tăind cinstitul lui cap. 

După adormirea sfântului, domnul Tärii-Romänesti 
Radu, a căzut într'o boală grozavă si de nevindecat 
deoarece întreg trupul lui s'a găurit !) si se răspândea 
dela el miros foarte rău și de nesuferit, încât aproape 
nu se putea apropia careva de el. Pe lângă acestea 
s'au ridicat și mari certe din partea dregătorilor lui; 
și în biserica Tärii-Romänesti au urmat nerânduială si 
tulburare din timpul, de când a fost gonit de acolo 
fericitul Nifon. De aceea pretutindeni a trimes dom- 
nul si cerceta despre sfântul și fiind el încă în viaţă, 
deoarece a venit în Tara-Románeascá mare foamete, 
secete si sguduire si vânturi mari; și au cunoscut toti 


14 înainte de Țării ad. Marii A || 16 se răspândea — 17 nesu- 
ferit B, răspândea miros foarte rău și cangrená A ||. 


Radu verfiel in schreckliche und erausagie Krankheit und viele 
andere Unglücksfälle kamen über ihn her. Und die Notfälle ver- 
ringerten sich nicht mehr, sondern je die Zeit verging, desto 
schwieriger gestalteten sich ihm seine Sorgen. Und im Lande 
entstanden Übelstände und Streitigkeiten und in der Kirche 
Unordnung und unter derartigen schlechten Unglücksfällen ver- 
schied Radu Wojewod. Doch vor seinem Lebensende suchte er 
den Heiligen, wie er gesagt hatte, und fand ihn nicht, sondern 
war seine Seele voll Furcht und Zittern. Und da sahen alle ein, 


1) Erpirmoe s'a găurit, s'a umplut de bube. 
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2 Nedeyyos A! 1 2 9uuetiro B, ăveOvpo A || 9—10 Zeg xai Exi 
Tic Baotl5oc E văotiac Aj 12 EvOvuobriov Ai) 13 ‘Padowe A, 


dass die Worte des Holtgen in Erfüllung gegangen waren, welche 


er betreffs Radu Wojewod und des Rumänischen Landes vor- ` 
hergesagt: hatte. Die Leiche Radus des Wojewoden aber beer- ` 
digte man in der Gruft, welche er im Vorhause der Klosterkirche ` 


Dealu errichtet hatte, die dem heiligen Wundertáter Nikolaus 
geweiht ist und die er in der Zeit seiner Herrschaft von Grund aus 
aufbaute nur aus schón gemeisseltem Steine und die Tür- und 
Fensterahmen nur aus Marmor, eine schóne und wunderbare 
Kirche, wie man sie auch jetzt sieht; sie aber auszumalen ist er 
nicht dazu gekommen, sondern sie wurde spáter in dem Auí- 
trage Neagoes des Wojewoden mit Farben und Gold ausgemalt. 

Nach seinem Tode also konnten sich die Würdenträger nicht 
einigen, wen sie zum Herrscher einsetzen sollen. Denn die einen 
sagten: soll der sein; die anderen aber: nein, jener; und unter 
ihnen war Hader und Zank dem Worte des Evangeliums gemäss, 
welches sagt: Wenn man nicht in eigenem Hause einig ist, da 


36 Matei, 12, 25. 
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că, deoarece a fost gonit sfântul, au venit aceste ame- 
nintäri și bătăi dela Dumnezeu. Dar mai ales prea cin- 
stitul Neagoe văzând acestea plági, şi-a adus. aminte 


de orice rău prin solirile 1) sfântului. Iar domnul Radu 
cu multe dureri s'a săvârşit si a fost înmormântat în 
mânăstirea marelui Nicolae care se chiamă a Dealului, 
pe care însuși a zidit-o. lar Domnul spre infricosarea 
celor ce au stat de față si după înmormântarea lui a 
făcut și s'a cutremurat mormântul lui trei zile, precum 
sa întâmplat si la împărăteasa Eudoxia în timpul lui 
Hrisostom. Și frică şi cutremur a cuprins pe toti si-Si 
aduceau aminte de sfântul. 

Dar după moartea lui Radu a luat domnia feciorul 
lui Dracu armașul, Mihnea cu numele, care a făcut mare 
omor în Tara-Romäneascä și pe multi boieri însemnați 
i-a ucis fără milă, jar pe alții îi chinuia si le lua ave- 
rea; si cu femeile mai alese ale boierilor reacuves. Si 


ii la B, sub A 4 A i4 Radulos B, Radule ES 


wird es verwüstet. Weil sie nun so entzweit waren, hoben sie 
selbst ihrer Siinden wegen Strafe über sich, wie der heilige Nifon 
gesagt hatte, und setzten zum Herrscher auf den Tron des Landes 
Mihnea, den Sohn des Heerführers Dracza, ein. Und sobald er 
die Herrschaft erfasste, legte der Wolf das Schaffell sofort ab 
und“ verstopfte sich die Ohren wie die Aspis und der Wasilisk, 
und den Bogen spannte er an und Pfeile bereitete er vor zum 
losschiessen und den Sâbel ziickte er und die Hand stărkte er sich, 
um zu verwunden. Und er liess alle die grossen und auserlesenen 
Würdenträger gefangen nehmen und folterte sie mit vielen und 
schrecklichen Foltern und nahm ihnen das ganze Vermógen weg 
und legte sich vor ihren Augen mit ihren Frauen und Tóchtern 
schlafen. Also den einen hat er die Nasen und die Lippen ab- 
geschnitten, andere hat er aufgehángt und andere ertrânkt; er 
aber bereicherte sich und wuchs wie die Zeder bis in den Himmel 
hinauf und erfüllte sich jeden Wunsch. 


1) 8&i& mpsopetóv prin solile, prin rugăciunile de interventie. 
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Betreffs eines Geschlechtes aber, welches auserlesener und 
gottesfiirchtiger war, dessen Name nach dem Gutsgebiete Ba- 
novtzi, nămlich Bassaraber war, verband er sich mit den Wiir- 
dentrăgern, die zu jenem Geschlechte gehörten, durch Hinter- 


listen und Kniffe mit schweren Eidschwüren, dass er sie nicht "` 


töten, noch ihnen irgendeinen Unglücksfall zufügen werde: und 
liess Eidschwüre und Fluche auch schriftlich niederlegen An 
allen Tagen aber grub er das Grab und dachte nach, wie er wird 
machen können, um sie und ihr Geschlecht zu Grunde zu richten 
so dass ihr Andenken im Lande Panonien verschwinde. Doch das 
Gebet des ‚heiligen Nifon hielt ihn fest und liess ihn nicht ihnen 
irgendein Übel zuzufügen, sondern alle seine hinterlistigen Nach- 
stellungen zerstoben wie Spinngewebe. Indem er aber von der 
Schlechtigkeit seines Wesens in einem fort angetrieben war, rief 
er seinen grössten Ratgeber namens Stoikan zu sich und trat 
nur mit ihm in den Palastkeller hinein und die Kellermeister 
trieb er heraus; doch mit dem Willen Gottes blieb ein Hofpage 
zuriick, welcher auch zu dem Geschlechte gehórte, das er ins 
Verderben zu stiirzen den Beschluss gefasst hatte. Und als er den 
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era atunci cu adevärat o tiränie de nesuferit in intreaga 
tara aceea. Acestea si mai multe fäcänd acest tiran, 
se silea pe orice cale si cu orice mestesug să. se imprie- 


tenéascá cu “neamul cel prea 'cücernic -al Basarabilor. 
De acea prea nelegiuitul s'a „prefăcut si a jurat jură- 


minte foarte infricosátoare, să nu arete niciodată vreo 
răutate față de dânșii, cá un neam cinstit și drept ce 
era. El însă criminalul avea acoperit viclesugul întru 
inima lui și voia în tot chipul să-i nimicească pe nevi- 
novatii si în deosebi pe prea cucernicul Neagoe, pe care-l 
păzea solirea 1) părintelui sáu spiritual Nifon, de care 
își avea și el pironit zi și noapte cugetul său, rugân- 
du-l să-l scape, precum i-a orânduit. De aceea în ziua, 
când s'a făcut complotul în contra cinstitului Neagoe, 
unul din palatul răului tiran Mihnea a mers în grabă 


2 fara aceea B, Marea Țară Românească A ||. 12 zi si noapte 
A, zilele si nopțile B || 13 i-a A, La B ||. 


ungerechten Herrscher in den Keller hereintreten sah, geriet er 
in Furcht und Schrecken und, da er nicht wohin zu entfliehen 
hatte, trat er in ein leeres Fass ein und versteckte sich, denn 
So hat es Gott gefügt. Und wie der Herrscher mit Stoikan in den 
Keller eingetreten war, begannen sie, sich zu beraten, wie und 
in welcher Weise sie tun werden, um jenes Geschlecht auszu- 
rotten, wobei sie dachten, dass im Keller niemand sei, der sie 
hóren kónnte. Als sie also den Ratschluss erfunden hatten, riefen 
sie die Kellermeister herein und sagten ihnen, dass sie ihnen vom 
besten Wein zum trinken geben; und nachdem sie getrunken 
hatten, gingen der Herrscher und Stoikan lustig aus dem Keller 
heraus, weil sie dachten, dass niemand ihren hinterlistigen Rat- 
schluss gehört hat. Nach ihnen nun ging auch der Hofpage heim- 
lich heraus und sagte niemandem nichts, sondern sah sich um 
seine Arbeit und den Dienst um, bis er Zeit und Gelegenheit 
fand, seinen Eltern und den gróssten Anverwandten die Umtriebe 
und die Hinterlisten des meineidigen Herrschers mitzuteilen. 


1) Vezi p. 123, r. 5. 
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şi a găsit pe Neagoe si i-a povestit toate planurile 2 
contra lui, adecä viclesugul si înşelăciunea pe Ew e 
punea la cale tiranul si se grábea sá nimiceascá întreg 
neamul cinstitilor Basarabi. 


Neagoe aflând acestea. a luat in. täinä pe ion is 5 
neamul său şi a trecut la mânăstirea Bistriţa e 
pe care au clădit-o înșiși prea cucernicii SSC L, $ 
de acolo mergànd mal departe a trecut peste Dunăre. 
I Jar blestematul domn aflând cele întâmplate, a is 

l la mânăstire şi a ars-o și a nimicit-o cu desăvârşire E 

preuná cu toți părinții chinoviti; și nu numai dope 2 
rea, cisi biserica a därämat-o din temelie Deen 
itul. Neagoe însă infätisändu-se la palat a : Were i 
nopole, le-a povestit toate. Atunci i sau dat os » à 
a trecut la marginle Tärii-Romänesti si a găsit. Se 
spurcatului Mihnea gătită de rázboiu. De aceea Se 
rându-se s'au lovit si prin solirea părintelui său spiri 
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Mixva B, Mixve 705 abðevróc A | 
m E =m 
Als sie nun das hórten und einsahen, dass seine Worte wahr 
20 sind, da kamen sie zusammen, berieten sich und nahmen Ver- 
mógen und Leute, soweit sie konnten, und gingen über die Donau 
hinüber. Und so entflohen sie alle der Nachstellung des mein- 
eidigen Wojewoden Michne, denn Gott und die Gebete des 
heiligen Patriarchen Nifon waren mit ihnen und niemand konnte 
25 sich mit ihnen messen, gleich dem grossen Propheten Moses. 
Als aber der jáhzornige Herrscher von ihrer Landesflucht erfuhr, 
vor Kummer änderte er sich sein Wesen und seine Fróhlichkeit 
schlug in Trauer um und er legte den Zorn und den Hass, den 
er gegen sie hatte, an den Tag. Persónlich konnte er ihnen nichts 
30 schaden, doch aus Groll verbrannte er ihre Gehöfte und vertrieb 
ihr Hausgesinde auseinander. Und alle von dem Geschlechte, 
welche er zurückgeblieben gefunden hat, hat er sie mit vielen 
Martern gemartert; auch hat er einige getótet und ihr Kloster, 
welches sie am Flusse Bistritz erbaut haben, hat er von Grund 
35 aus zerstört und die Kirche zu heiligen Aposteln, welche Neagoe, 
der Verehrer des heiligen Nifon, gebaut hat, damit sie zur Be- 
gräbnisstätte diene, hat er gleichfalls niederreissen lassen ; auch 


6 Bistriţa pe râu] Pestrii, la râu V || 6 și a— 7 Basarabi AB, 
om. t || 16 Mihnea B, Mihnea domnul A ||. 


die Obstbăume hat er fállen und aus den Wurzeln reissen lassen' 20 
Und er hob eine grosse Verfolgung gegen jenes  gottgesegnete 
Geschlecht an. Und den Priestern in ihren Gutsdórfern ee 
allen zum Spotte der Kirche die Nase abschneiden. Und er versuchte 
und fasste den Ratschluss, alle Abte in allen Klöstern zu ver- 8 
brennen und viele andere Ubeltaten wollte er tun. Dech SE 25 
der Drrchschauer der Herzen und Gedanken, wollte die Gerech- 
ten in die Hände der Folterer nicht fallen lassen, sondern 
le vom grausamen Tode. 
cn Eë ep gerechten Wiirdentrăger, welche Gott E a 
den Händen des Folterers gerettet hatte und über welche oben 
die Rede war, zu der kaiserlichen Regierung und sagten șa 
Kaiser alle Ubeltaten Michnes des Wojewoden aus. Wenn der 
Kaiser aber so hórte und einsah, dass ihre Worte wahr seien, 
beriet er sich mit ihnen zusammen, indem sie sich ausdachten, 
in welcher Weise sie es werden machen kónnen, um Michne SCH 
jewod von dem Throne des Landes Panonien zu vertreiben. 2 
er setzte ihnen zum Herrscher Wlad, den Bruder Radus des Wo- 
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Jewoden, welcher Herrscher vor Michne Wojewod gewesen war 
von den oben die Rede war, denn jenen haben sie vom Kaiser 
verlangt. Also sagte der Kaiser zu ihnen: Sehet, ich gebe ihn 
In euere Hände und euch in seine Hände und mitten unter euch 
Gott. Wenn nun ihr ihm oder er euch hinterlistig nachstellen 
wird, Gott măge euch samt euerem ganzen Geschlechte von der 
Erdoberflăche verschwinden lassen. Sie aber sagten alle: Amen! 
Und angesichts des Donau-Paschas legten einen Eidschwur Wlad 
Wojewod und die Würdentráger. Und gab ihnen der Kaiser ein 
grosses Heer und sie brachen auf. Und als sie an die Donau ange- 
kommen waren, schwuren sie vom neuen vor Mechmet dem Donau- 
Pascha. Und sagte das Geschlecht der Bassaraber: Wenn wir also 
mit hinterlistigen Gedanken umgehen und nicht mit Gerechtigkeit 
unserem Herrscher Wlad Wojewod dienen werden, verschwinden 
mag für ewig unser Geschlecht und unser Name aus diesem Lande: 
und alle sagten Amen! Gleichfalls sagte auch Wlad Wojevod Sé 
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tual, a în veci pomenitului Nifon, i-a învins cu desă- 
vârşire ` şi pe unii i-a tăiat, pe alții însă i-a prins de vii 
şi i-a predat pagalei care fusese trimes de împărăție. 

: D inci Mihnea..auzind acésteà, cutremx 


la cuprins intreg ;. de aceea: pe furis a fugit Și a scăpat 


' nelegiuitul in Ungäria si acolo a avut o moarte rea. 


‚Intorcändu-se la. palat oamenii împărăteşti si Neagoe, 


au făcut domn pe fratele lui Radu Voievod, cu nu- 
mele Vlad, care a făcut jurăminte, să nu supere pe careva 
din neamul Basarabilor. Şi trimes fiind de împărăție 
Mehmet-pasa până la Dunăre dimpreună cu dânșii, s'au 
făcut juráminte mai statornice în fata pașalei şi din 
partea lui Neagoe și din partea domnului; și Neagoe 
a zis: «Dacă noi nu vom sluji pe domnul nostru Vlad 


7 Întorcându-se — Neagoe B, El întorcându-se la împărăție 
A || 9 care a B, cu care au A || x1 sau B, au A || 125i din — 14 
a zis B, zicând Neagoe Aj|r4 Vladule Aj. š 


Mechmet-Pascha: Wenn ich irgendein Ubel diesem Geschlechte 
antun oder einen Hinterhalt anlegen werde, mag dein Schwert 
mit grosser Schande mein Haupt abhauen und du sollst mein 
Geschlecht in diesem Lande vernichten ; und wieder sagten alle: 
Amen! 

Und so überschritten sie die Donau mit dem ganzen Heere 
und, nachdem sie hinüber waren, teilten sie das Heer in drei Ab- 
teilungen und eine Abteilung übernahm Neagoe, indem er seine 
Hoffnung auf das Gebet seines geistlichen Vaters, des heiligen 
Nifon, setzte. Als aber Mircza, der Sohn Michnes des Wojewoden, 
dies erfahren hatte, ging er im geheimen zum Kloster Kotmana, 
welches das Abendmahl heisst, nämlich ein Metochion des Klosters 
Kozia, und plótzlich wurde von dem Heere Neagoes ein grosser 
Làrm gemacht. Und als der Sohn Michnes des Wojewoden dies 
hórte, kaum ist er in der Eile mit einem Sohne Stoikans, von 
dem oben die Rede war, in der Nacht barfüssig, ungegürtet und 
ohne Mützen durch ein Fenster entkommen. Neagoe machte aber 
ihr Heer nieder; die er aber nicht niederhieb, alle nahm er leben- 
dig gefangen; kaum sind nur barfüssig und ungegürtet, wié es 
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Amin!. ; 

Sau despărțit deci de pasä și au venit în Tara-Ro- 
mânească si a șezut în tron Vlad Voievod al întregii 
Ungrovlahiei; si boierii veneau si se închinau la el cu 10 
mari daruri si pocloane; și el îi primea cu mare milă 


9 Vladule Voievod și conducător A |. 


die Ratschläge jenes gerechten Geschlechtes achtete. Michne 
Wojewod verfiel aber in die Häresie der Lästerung des heiligen 
Geistes. Denn wie nun sich das ganze Abendland verhält, dass 15 
es mit Gross-Rom in seinen Häresien verfault und wie der zweite 
Julian der Abtrünnige wegen der Götzenanbetung zu Grunde 
gegangen ist, so auch dieser wegen der Bekämpfung des heiligen 
Geistes, weil er sich mit den Ungarn befreundet hat und listigen 
Hinterhalt gegen den jungen Wlad Wojewod anstellte; und sie 20 
kamen gegen ihn. Und als die Heere auf einander stiessen, der 
Grossdwornik Danczul aber dem Wlad Wojewod half, denn er 
gehörte auch einem guten und gerechten Geschlechte an, besiegten 
sie das Heer des Abtrünnigen und Lästerers Michne Wojewod und 
sie flohen alle verschämt in das ungarische Land. Und erreichte 25 
der Zorn Gottes Michne den Wojewoden, den zweiten Julian, 
und er wurde von dem tapferen Demeter Jakschicz verwundet 
und starb; welchen Gott gleich wie den heiligen Märtyrer Mer- 
curius gegen den Heiden Julian geschickt hatte. Und gleich wie der 
heilige Nestor mit dem Gebet des heiligen Demetrius den Lia 30 
tötete, so verwundete und tötete auch dieser Demeter Jakschicz 
durch das Gebet des heiligen Nifon den verhassten Folterer Michne. 
Und er stand wie Finees im Lande Madiam für die Hebräer und 
seine Sachen gestalteten sich dem Verheissen gemäss; so stand 
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oben erwähnt wurde, der Sohn des Folterers Michne und der Sohn 

Stoikans entkommen, die Waffen aber nahm er ihnen weg. Und 

er beruhigte das Kloster und die Mönche vor der Furcht, die 

sie hatten. Der Sohn Michnes ging aber zu seinem Vater und 

20 erzählte ihm alles voll Furcht. Als er aber dies hörte, erschrack 

ea und sagte zu ihnen: Wer hat ihnen das angetan? Und sie sagten: 

Neagoe, der Anführer der Polizeileute. Als Michne Wojewod dies 

vernahm, geriet er in grosse Furcht und sagte: Wenn einmal der 

Löwenjunge das so macht, wenn aber der grosse Löwe kommen 

25 wird, was wird der erst machen? Und im selben Augenblicke 

erhob er sich vom Throne und floh ins Ungarnland und dort er- 

holteer sich aus seiner Furcht. Andere aber zerstreuten sich durch 

das ganze Muntenische Land und es gab niemanden, der ihnen 

helfen sollte, denn so hilfreich war das Gebet des glückseligen 

30 Nifon und der Zorn Gottes, den seine Heiligkeit prophezeit hatte 

ist in Erfüllung gegangen. 

Also sass Wlad Wojewod auf den Throne und das ganze Land 

kam und beugte sich vor ihm und man brachte ihm viele Ge- 

" = a grosser Freude heim, ein jeder nach auch dieser Demeter und allen wurde er dem Verheissen gemäss; > 
m Hause. Wlad Wojewod aber mit Gotteshilfe gedieh noch und der Krieg hörte auf und er erwarb vom Geschlecht zu Ge- 


mehr im Frohsinn und in der Tugend und Ehre, solange er auf i schlecht Lob. 
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Uber den Wlad Wojewod verbreitete sich aber grosser Ruf überall 
wegen des Krieges und wegen des guten Glückes, solange er sich 
an die Ratschläge jenes von Gott erwählten Geschlechtes der 
Bassaraber hielt. Wenn er aber die Ratschláge jenes Geschlechtes 
verliess und die anderer annahm gleich Awessalom, dem Sohne 
Davids, als er sich gegen seinen Vater erhob, so hat auch Wlad 
Wojewod den Ratschlag des Frevlers Bogdan angenommen und 
sich über jenes von Gott begnadete Geschlecht hergemacht, da 
liess sich der Zorn Gottes auch über ihn nieder. Denn wenn Wlad 
Wojewod scharf wurde und über jenes gerechte Geschlecht in 
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şi dragoste neasemánatá și toti se bucurau. Și cât a ținut 
sfatul prea cucernicilor Basarabi, îi mergea bine cu 
mare noroc si de toți era slăvit::: ee 
După aceeà însă încetul cu încetul a început să intre 
în sfaturile rele ale acelui nelegiuit Moldovean, despre 
care am spus mai înainte, cá în fărădelege a luat pe sora 
lui de femeie, nemurind încă Radu; și a încercat să strice 
acestui neam prea cucernic al Basarabilor si cu desă- 
vârşire să-i urască. Căci nelegiuitul Moldovean zilnic 
impletea viclesuguri si curse în contra prea cucernl- 
cului Neagoe si zicea. către domn: « Sá nu crezi vreodată 
jurămintele lui Neagoe, că eu, doamne, sunt întru toate 
sigur, cá el are orice pregătire să-ți ia domnia; să faci 
numai chip si fel să-l orbesti si să-l nimicesti cu totul». 
— lar domnul întreg a intrat în cuvintele Moldovea- 
nului şi pândea să-i iasă înainte Neagoe. Unii boieri 
însă au cunoscut înşelăciunea şi vicleșugul st spun către 
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grossem Zorne sehr aufloderte, den der Frevler Bogdan, welchen 
der gottselige Nifon mit dem Bann belegt und aus der heiligen 
Kirche seiner Hurerei wegen verwiesen hatte, wie es in dem ersten 
Teile der Rede berichtet wurde, anregte und anzettelte, da sprach 
er Liigen zu dem Herrscher, indem er iiber den jungen Neagoe 
so sagte: Herr, ich habe wirklich eingesehen, dass Neagoe dich 
vom Throne stiirzen will, du aber bemiihe dich, ihm den Kopf zu 
zermalmen oder ihm die Nase abzuschneiden oder ihm ein Auge 
auszustechen. Also billigte sehr der Herrscher seinen Rat, weil 
es ihm vorkam, dass es wahr sei, und er liess sich in Versuchung 
bringen, dieses Unding zu verrichten, und schickte Leute, um 
jenen gerechten Spróssling, den geliebten Neagoe, zu ihm zu 
bringen. Als aber andere Würdenträger dies eingesehen hatten, 
sagten sie zu dem Herrscher: Herr, gib das auf, hóre nicht auf 
die Worte Bogdans, denn Neagoe ist wirklich unser Sohn und 
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hat nichts hinterlistiges in sich, wie alle Würdenträger des Mun- 
tenischen Landes in aller Wirklichkeit es wissen. Der Herrscher 
aber sagte: Wenn es dem so ist, bringet ihr ihn her und schwöret 
für ihn. Und sie gaben sich Mühe, ihn mit Bogdan zu konfron- 
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vărate!»..— Si el răspunse către ei: « 
Să nu-se-teanmmt-cá-o-sá-ia-vreun-rau—eeta- a- mea- 
si sá vină în fata mea ca și mai înâinte, dând şi a treia - 
oară fágáduinte şi jurăminte către boieri, că dela dom- 
nia mea să nu aibă nicio teamă și frică». —Ci toate 
acestea erau fátírnicie, pentrucá el, cu adevárat cál- 
cátor de jurământ, avea dimpreună cu Moldoveanul 
sfat si hotárire sá nimiceascá pe Neagoe și neamu- 
rile lui. 

Ci Domnul care păzeşte pe cei nevinovaţi, prin soli- 
rile sfântului Nifon a făcut şi-au cunoscut unii vicle- 
sugul spurcatilor si le-au anunţat toate lui Neagoe, care 
fără nicio întârziere a spus în taină celorlalți din neamul 
lui; și au fugit și prin solirea sfântului au ajuns într'o 
insulă a râului Dunărea. Iar el nebunul domn a gonit 
în urma lor, ci n'a izbutit, că Dumnezeu era cu ei şi-i 


păzea ca pe nişte drepți. 
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tieren ; doch er der Frevler und Verruchter riet immer dem Herr- 
scher zu, Neagoe und sein Geschlecht zu tóten. Indem Bogdan 
immer so den Herrscher antrieb, entflammte er in Zorn, um sie 
zu tóten, und wollte, dass niemand was davon erfahre. Und wenn 
Gott einen Mönch nicht geschickt hätte, dass er es ihnen aus- 
sagte, alle hătte er ins Verderben gestürzt. Doch mit Hilfe Gottes 
und durch das Gebet des heiligen Nifon wurden sie von dem 
Zorne und dem jăhen Tode erlóst und entflohen auf eine Insel, 
woher sie die Donau übersetzten, wie Jesus Navi den Jordan. 
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ee gingen sie zu Mechmet-Pascha und sagten ihm all 
_ u ; We ihnen seitens Wlads des Wojewoden zugestossen ist. 
GE scha aber wurde von der Gottheit zur Erlósung jenes 

eschlechtes entflammt, obwohl er Heide war, und sammelte ein 
8rosses Heer und setzte die Donau zusammen mit ihnen über 
und lieferte eine Schlacht in der Nähe der Stadt Bukarest und 
besiegte das Heer Wlads des Wojewoden. Als er aber seine Armee 
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Şi a mers Neagoe cu neamurile lui şi cu boierii și 
s'au întâlnit cu același paşă şi au povestit toate cele 
ale cálcátorului de jurământ Vlad. El însă măcar cá 
era necredincios, ci a judecät cu dreptate Si itn 
fata împărăției a povestit toate. Si Inând împuternicire 
dela împărăție, a strâns o oaste numeroasă si a venit 
în Tara-Romäneascä dimpreună cu Neagoe si cu cei- 
lalti. Şi deodată ciocnindu-se în regiunea Bucureștiului, 
a învins cu totul pe Vlad Voevod, prinzându-l pe el 
de viu dimpreună cu prea vicleanul și nelegiuitul Mol- 
dovean. Si a strigat Mehmet-paga cu mare glas, zicând 
către el: « Vladule calcător de jurământ, acuma, acuma 
să te taie spada mea, pe care o ai ascuțit asupra ta cu 
jurămintele tale mincinoase! y>, — Si scotändu-si sabia 
însuși pașa i-a tăiat càpul. 

lar către cálcátorul de lege Moldovean a spus să 
mărturisească averea şi banii pe care i-a luat în chip 
asupritor dimpreună cu domnul, și să-i dăruiască viața. 
Spurcatul însă n'a voit; si asa l-a chinuit cu mari pe- 
depse si pe urmă l-a spânzurat; si s'a umflat si l-au 
aruncat afară mâncare cânilor. Ci nu s'au apropiat cu 
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besiegt und gefallen gesehen hatte, wollte er fliehen;.doch mit 
dem Hindernis Gottes wurde er von dem Heere Mechmet-Paschas 
gefangen genommen und man brachte ihn in Fesseln nach Bu- 
karest zu dem Pascha. Wenn aber der Pascha ihn sah, sagte er 
zu ihm mit Hohn: O du Meineidiger, so mag es dir nach dem Worte 
deines Eides geschehen und mein Săbel soll dein Haupt abhauen, 
wie es auch in Erfüllung ging. Denn der Pascha selbst hat ihm 
mit eigener Hand in der Stadt zu Bukarest unter einem Birnbaum 
den Kopf abgeschnitten, gleich wie als Ioav den Awessalom mit 
dem Pfeil durchbohrte, indem er an dem Aste einer Eiche in 
Ephrem-Haine mit den Haaren verwickelt war. Und das gerechte 
Urteil und die Erlösung Gottes ging in Erfüllung. Und seine 
Leiche nahm man und übezführte ins Kloster Dealu, welches 
sein Bruder Radu erbaut hatte, dass man sie beerdigte. 
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Was aber jenen anbelangt, von dem sie sagten, dass sie ihn 
aus Neid, da er sich zum Herrscher aufschwingen will, um- 
bringen sollen, jenen hat Gott mit seinem Willen und mit 
seiner Hand zum Herrscher gesalbt und eingesetzt. Und alle 
sagten mit dem Propheten Jeremia: Vor deiner Geburt habe 
ich dich gezeichnet und auserwählt, damit du grösser unter den 
Israeliten seiest. Er wollte sich aber in keiner Weise bewegen 
lassen, Herrscher zu sein, sondern mit lauter Stimme sagte er 


33 Prof. lerem. 1, 5. 
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desăvârșire cânii de el ca fiind caterisit de sfântul; de 
aceea l-au îngropat în pământ, ca să înceteze rușinea. 

Jar pașa, pentrucă avea. si poruncă dela împărăție 
să facă domn, pe care-l. va. voi poporul, a spus către 


boierii ce:stăteaui de față, pe cine-l "vreau să-l"facă domn? ` 


Și toți au răspuns că-l vreau pe prea cucernicul Neagoe 
Basarab. Iar Neagoe auzind, spunea cu glas mare: «Pe 


altul să-l facă, pentrucă eu nu sunt vrednic!». — Po- 
porul însă striga: «Nu vrem pe altul, numai pe tine, 
prea crestinescule Neagule!». — De aceea pasa după 


cererea poporului a dat puterea lui Neagoe și l-a urcat 
pe el pe tronul domniei a toată Ungrovlahia. 

Si pașa întorcându-se înapoi, a rămas domn a toată 
puterea domnitorul Neagoe, care s'a aprins îndată de 
zel dumnezeiesc si, cu voința si îngăduirea patriarhului 
de atunci al Constantinopolei, a domnului Pahomie, şi 
a prea sfintitilor mitropoliți din jurul lui, l-au hirotonit 
pe unul: Macarie prea cinstit mitropolit al Ungrovlahiei 
şi exarh al Plaiurilor și al Severinului, bărbat strălucit 
la cuget și faptă. Și au încetat smintelile bisericii si 

I cu desăvârșire B, om. A || 2 de aceea B, numai A || 3 pen- 
trucă si B, cum A || 6 că-l vreau B, om. A |; 7 Basarab A, al Ba- 
sarabilor B || 8 eu nu sunt B, el nu era A !| ro Neagule A, Neagoe 
B | De aceea B, lar A|| 15 si îngăduirea A, om. B || 19 al Se- 
verinului AV, om. B || 


ihr auch mit unserem Ratschlag wünschen werdet, mir aber 
verzeihet, denn ich will nicht sein. Das Volk aber schrie in einem- 
fort und sagte zu ihm: Siehe, Gott will nicht, dass ein anderer 
sei, noch wir, sondern nur du sollst unser Herrscher sein. Und so 
geschah auch diesmal, wie làngsther im alten Bunde: Saul ist 
verrückt geworden und Ioathan ist durchs Schwert gefallen, 
David aber wurde zum Kaiser erhoben. Also beugte sich auch 
Neagoe vor der Stimme der Volksmassen und nahm die Krone 
und den Thron des ganzen Rumânischen Landes an und sofort 
liess er Rechtsprechen und Gerechtigkeit unter den Leuten ent- 
stehen. Und gleich wie David die Bundeslade Gottes hob, so hob 
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auch Neagoe Wojewod die gefallene Kirche und setzte Makarie 
zum Metropoliten des ganzen Rumänischen Landes von Plaiu 
und „Severin, mit dem Segen Pachomios, des Patriarchen von 
Tzarigrad. Seit der Zeit also bis heutzutage herrschte Ruhe im 
Lande und man hórte mit den Zankereien auf und die Kir- 
chen frohlockten, denn so hilfreich war das Gebet des heiligen 
Nifon. i 
Der verruchte Bogdan wollte aber nicht wegfliehen, sondern 
Gott mit seinem Urteile der Verleumdung, mit der er den hei- 
ligen Nifon verleumdete, und seines hinterlistigen Wesens wegen 
liess ihn nicht entkommen, sondern er fiel in den Fallstrick und 
man erfasste ihn wie ein betrügerisches Wild, welches mit beiden 
Beinen in der Falle gefangen wird; und er wurde in dem Fall- 
stricke erjagt, in welchem er Neagoe erjagen wollte. Denn indem 
er vor Neagoe wie vor einem Lówen floh, kam er an die Donau 
an und war dem Krokodil entkommen, aber von der Schlange 
erfasst und man brachte ihn zu Neagoe Wojewod. Wenn er ihn 
aber in einer solchen misslichen Lage sah, sagte er ihm: O, wehe 
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pace mare a domnit în întreg locul acela al Táni-Ro- 
mánesti si întreaga lume se bucura de vrednicul si credin- 
ciosul domn Neagoe, pe care La dobândit, pentru fap- 
e i bune si virtuțile lui eroice.. tpm | 


domn la profetülé sfântulăi Nifon, -una- după alta, cum 
saw împlinit toate, a voit să aducă. sfintele lui moaște 
în Tara-Románeascá, pentrucă ardea de dragoste dum- 
nezeiască să ridice pe umerii săi sfintele moaște ale pă- 
rintelui său sufletesc, ca şi profetul David chivotul lui 
Dumnezeu, si pentru ca să se sfinfeascä locul acela de 
venirea sfintelor moaşte, care era lovit de toată bătaia 


r pace — Românești BV, s'au deșchis comorile pamântului 
A || 3 Neagoe B, Neagule A || 3-- 4 pe — eroice B, pentru faptele lui 
bune A || 6 Nifon — 7 toate B, om. A || ro părintelui sáu B, lu- 
ceafărului A || 12 sfintelor moaște B, sfântului și cu adevărat așa 
s'a întâmplat A || 


dir, verzweifelter! Hat es sich dir geziemt, einen derartigen Hin- 
terhalt anzustellen? Hast du denn Gott nicht gefürchtet, der 
alles bekannte und unbekannte weiss und sieht? Aber weshalb 
hat dein verbrecherisches hinterlistiges Wesen so viel Blut ver- 
gossen? Um Gottes Willen nun, siehe da, ich verzeihe dir alles 
und von jetzt an sollst du deine Schlechtigkeiten bereuen; doch 
das Kronvermógen, das du ungerechter Weisse entwendet und 
versteckt hast, sage es mir aus und wirst kein Übel leiden. Wenn 
aber nicht, so mag die Sünde auf deinem Kopf und deiner Seele 
sein. Er wollte aber nichts aussagen, denn der Teufel, den er 
liebte, hatte ihm die Vernunft und das Herz verdunkelt; des- 
wegen hat er viele Foltern erlitten, bis er auch die Seele aus- 
hauchte, wie ihm diesbezüglich auch der heilige Nifon prophezeit 
hat, indem er ihm sagte: dass eines schlechten Todes Bogdan 
sterben wird. Seine Leiche aber konnten weder die wilden Tiere 
noch die Vógel noch die Erde aufzehren, sondern sie entzündete 
sich und verschwürzte sich nur allen,zum Übel. Und Gott ver- 
nichtete alle Gegner Neagoes Wojewod und beugte sie unter 
seine Füsse und alle Reichtümer hat er ihm entdekt und die 
Erde liess Wohlstand und Früchte hervorsprudeln. Und alle 
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dankten Gott für seine H 
x errschaft, dass sie für würdi 
wurden, einen solchen Herrscher zu sehen di i ici 
= CS kam ihm nun ein göttlicher guter Sinn und Gedanke in 
n Herz, gleich wie längsher dem Kaiser Theodosios dem Kleinen 
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dumnezeiască, si maj ales pentru ca să ia iertare Radu 
Voevod, care era sub afurisenia sfântului. 

Si aşa s'a făcut al doilea Teodosie, pentrucă precum 
acela pentru maicása Eudoxia a.adus dela. Cucusos; sfin- 
tele- moaște ale lui Hrisostom cu cinste, asa si în veci 
amintitul Neagoe a făcut cu noul Hrisostom si dumne- -: 
zeiescul: Nifon, fiindcă a trimes doi dregători însemnați 
şi doi egumeni de mânăstiri în Sfântul Munte la sfânta 
mânăstire a lui Dionisie cu scrisori și cu daruri și po- 
cloane. Si venind au. dat scrisorile egumenului mână- 
stirii. Iar el citindu-le acestea în auzul tuturor fraților, 
au rămas mult timp fără de glas. Unul din călugării 
vechi a răspuns către cei trimeşi: «Prea cucernici dre- 
gători, noi nici porunca marelui domn Neagoe nu vrem 
să nu o băgăm în seamă, dar nici nu îndrăsnim să ne 
atingem de mormântul sfântului; și mai ales că nu 
suferim să fim págubiti noi nenorocitii dela mânăstirea 
noastră de o comoară ca aceasta care e a mânăstirii 
noastre acesteia mângâiere. Si precum si în viața lui 
a fost un păzitor mântuitor al nostru, aşa şi acuma după 
moarte mormântul lui cu sfintele lui moaște ne este 
o mare mângâiere la toată supărarea și strâmtorarea 
care zilnic vin asupra noastră dela Agarenii fără de 


3 pentrucá precum B, care A || 6 a făcut cu B, pe A ||7 fiindcă 
a trimes B, si trimetänd A || ro Și venind B, Si ajungând cu 
bine, precum Dumnezeu a voit A || 14 Neagoe B, Neagule A || 
16— 17 că nu suferim B, cum A || 18 noastră B, om. A || x9 acesteia 
B, om. A || 20—2x dupá moarte B, privind A || 


der die Reliquien des heiligen Johannes Chrysostomos von Ku- 
kusos nach Tzarigrad überführte, um seiner Mutter, der Kai- 
serin Eudoxia, Vergebung und Heilung zu verleihen, auf derselben 
Weise glich ihm auch der christliche Neagoe Wojewod. Und er 
schickte von seinen treuen Würdenträgern mit Briefen nach dem 
Heiligen Berge Athos, damit sie die Reliquien des heiligen Vaters 
Nifon des Patriarchen bringen, so dass die Sünde Radus Woje- 
wod und anderer, welche ohne irgendeine Schuld seiner Heilig- 
keit eine Schlechtigkeit erwiesen haben, gereinigt und geheilt 
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ci de mii de grozăvii pe care le 
i singuri vedeţi în ce loc greu 
locuim și cu totul fără de mân- 
decât sfintele moaşte 


Dumnezeu, și la alte ze 
îndurăm, precum și vo 
de umblat și prăpăstios 
gâiere; şi altă, mângâiere nu avem 
ale "Stol 317 Fale SHINE ale 
acestui. fericit patriarh! care, s'a nevoit în această : mâ- 
năstire a noastră; și acuma să fie dus aiurea?! Dar 
mate lucru ni se pare şi scârbă şi durere neasemănată 
are să ne fie aduse nouál». — lar egumenii aceia şi 
marii dregători au răspuns: « Prea cuviosi părinți, ascul- 10 
tati-ne pe noi și faceţi după cuvântul domnului nostru 

si dati-ne dimpreună cu sfintele voastre binecuvântări 

sfintele moaşte; şi alegeţi dintre voi ingivá doi proe- 

stogi să vină întru insofirea noastră şi vă promitem 


că, de cum o să ajungem la domnul, vă va da mare ajutor ; 


ntele--moas 


15 
şi sfintele moaşte iarăși le va întoarce la mânăstire; 
si mari binefaceri va face mânăstirii acesteia ». — Spu- 
nànd acestea trimegii, au ráspuns părinţii: « Faceţi deci 
singuri voi orice veți pofti! Noi nu cutezám să sápám! ». 
— Unul din marii dregători, marele logofăt, apucând 20 
härletul şi făcând semnul cinstitei cruci, zise: «Eu întru 
credința și cucernicia domnului meu încerc lucrul si 
sper întru solirea sfântului să nu rămân pägubas!». 
— Spunând acestea a început să sape în așteptarea 
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und nachdem sie den Segen der Priester empfangen hatten, 
gaben sie den Brief des Herrschers in die Hände des Abtes und 
der Alten, sie aber verneigten sich. Und wenn sie den Brief 
gelesen hatten, durchdachten sie alles im einzelnen und wunderten 
sich alle über jene grosse Sache und über das Verlangen des 3 
Herrschers, wie sie es tun werden. Und in keiner Weise 


wagten sie an jene Arbeit zu treten, den Heiligen herauszuge- 
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ben, noch liessen sie jemanden sich seinem Grabmale năhern 
um es zu Öffnen, sondern nur gerieten alle in Schrecken and 
Beben. Der treue Hofbedienstete aber, welcher zu dem Zwecke 
gesandt wurde, trat zu ihnen und sagte: Geheiligte Väter, habet 
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atentă a tuturora; si când s'a apropiat aproape de sfin- 
tele moaşte, o nespusele tale taine, Hristoase împărate, 
s'a umplut întreg locul acela de mireasmá nespusä si 
se. minunau toti. Si ridicând sfintele moaște, le-au pus 
într'o ladă și au dus-o in-mijlocul biser cit si amplu 
biserica de nespusă mireasmă. Adunàndu se frații si 
sävärsind privigheré de toată noaptea, sa dat cuvânt 


“la chiliile si schiturile din jur și au venit în grabă cu 


credință și cucernicie să sărute sfintele moaște. 

Și voind domnul să slăvească pe sfânt și după ador- 
mire pentru hemărginitele osteneli și sudori ale nevo- 
intei lui, ce a dispus?1). Un călugăr de mult timp fiind 
cu totului tot mut si surd și numai prin semne intele- 
gând, merse dimpreună cu ceilalți şi el să sărute sfântul. 
ST: de îndată apropiindu-se de moaștele sfântului și 
sărutându-le, o minune, a început a grăi fără nicio pie- 
dică si, multumind sfântului, povestea minunea pretu- 
tindeni. lar altul era cu desăvârșire orb de amândoi 
ochii si se afla în spital; dus deci de mână, a venit şi 
săruta sfintele moaşte și. frecându-și ochii de ele, a văzut, 


6 de B, acea A ||7 privighere de B, rugăciuni A || x2 fiind 
B, a rămas A || 13—14 înțelegând, merse B, înțelegea; plecând 
însă A || x4— r5 sfântul. Şi de îndată B, sfântul, de îndată A] 
15 moaştele B, rasa A || 16 sărutând-o A |o minune B, sculându-se 
A || x8 dupd altul ad. care A || 20 de ele B, cu rasa sfántului A || 


keine Furcht davor; doch verzeihet uns, denn wir bauen unsere 
Hoffnung auf den Glauben unseres Herrschers, welchen er an 
seine Heiligkeit hat, und keiner wird Gefahr laufen, weder ihr 
noch wir. Da sagten sie: Machet, wie euer Wille ist! Und sofort 
nahm den Spaten jener gróssere Hofbedienstete, dessen Name 
Danczul der Logothet war, und, indem er den Glauben seines 
Herrschers anrief, den er an den glückseligen Nifon hatte, liess 
er jedwede Furcht bei Seite und begann zu graben, bis er zu den 
Reliquien des Heiligen anlangte. Also nahm er sie heraus und 
tat sie in einen Sarg aus wohlduftendem Holz ein; und versam- 


2) olxovöumsev a chivernisit, a aranjat, a dispus. 
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3 


melten sich alle Mónche aus allen Klóstern und kamen und be- 
teten den Heiligen an und küssten die Reliquien, indem sie Gott 
dankten, welcher seinen sich viel abmühenden Knecht verherr- 
licht hat, und sagten: Glücklich ist dein Andenken, Nifon, du 
Zurechtweiser unserer Eltern und Lehrer der ganzen Welt! Und 
sofort zeigte Gott Wunder: denn er heilte einen Mónch, der seit 
vielen Jahren taubstumm war, und einen anderen von Kopfweh 
und einen anderen von Fieberleiden und viele andere von vielen 
Arten von Krankheiten machte er sie gesund. 

Also traf man um ihn als um einen Verehrten alle Vorsorgen 
gut und mit Ehre und schickte ihn in das Land Panonien zum 
Herrscher Neagoe Wojewod. Und man schickte mit seiner Hei- 
ligkeit auch Kyr Neophytos, einen auserlesenen heiligen Menschen, 
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o lucrare prea minunată! Si slăveau toți călugării Ge 
telui pe Dumnezeu, care face lucruri mari ȘI ay e 
întru cei ce păzesc poruncile lui dumnezeiesti. Și nu 

i sávársit..fericitul Nifon după moartea 


sa şi încetarea din viafä, ci şi altele. nenu: La 
care le trec pentru scurtarea vorbirii. Ci şi aces p 


"tine ce le-am scris, le-am scris, pentru ca să infáfisez 


izbândirea 2) pe care a luat-o sfântul la Ne " 

Si deci dupá trei zile dupá desgropare ru ei Ge 
tele moaște oamenii trimeşi ȘI câțiva călugări ` e 2 
nästire, au plecat in Tara-Romäneascä. Si trecân T 
Dunărea, au trimes ştire către domn, Geer 
îndată întru întâmpinarea sfântului arhierei E 
diaconi sk, monahi si din cler. Când sau SE ; mo A 
tele de localitatea Bucureştiului, a ieșit şi însuși bine cre- 
dinciosul domn cu toată populaţia si cu făclii si tämälert ; 
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welcher jenen Vătern aus der alten Zeit gleich war und = e 
Stadt Achila in Evrosta Hellespont stammte, und mit e e 
Mönchen aus dem Kloster. Und wenn sie im qup ande 
angekommen waren, machten sie rasch dem Herrscher Ce 
Wojewod bekannt. Er aber, indem er seinen dal pl ix i 
erwartete, liess er den ganzen Klerus der Kirche und alle dpt 
dentráger sich versammeln. Und als sie in seiner doe : 
angekommen waren, umarmte der Herrscher den Sarg SE 2 A 
Reliquien des Heiligen mit dem Glauben seiner Seele un e 
Herzens, da er wusste, dass sie seinem Liebenden ge 2 
und küsste sie in Tränen und mit grosser Fröhlichkeit sam 


; ii i lte. 
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j Et indväsnealä, succes ; rugăciunile sfântului, D-zeu le ascultă. 
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-dem ganzen christlichem Volke. Und man führte den Sarg mit 
den Reliquien des Heiligen mit allen Leuten in das ehrwürdige 
Kloster Dealul, wo die Kirche zum heiligen Wundertäter und 
Hierarchen „Nikolaus ist, und man stellte ihn auf das Grabmal 
Radus _Wojewod. Und die ganze Nacht verrichtete man Gottes- 
dienst im Beisein des Herrschers Neagoe Wojewod, indem man 
zu seiner Heiligkeit um die Vergebung der Sünde Radus Woje- 
wod betete, welcher ohne Gerechtigkeit den Heiligen von sich 
weggestossen und aus seinem Lande vertrieben hat. 

Wohlauf, höret jetzt, was Gott tat. Als es gegen Ende des 
Gottesdienstes war, indem Gott die Vergebung der Sünde Radus 
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si luând în brațe sicriul, săruta si imbrätisa fără sátu- 
rare si cu lacrimi sfintele moaste. Si ridicând pe umerii 
săi dimpreună cu însemnați dregători racla, au mers 
iserică-—și i găciune, au mers. la 


Al . ăcă ibi 
a—biseti icànd _obisn 


I, E Fei = - 
mânăstirea Dealului, pe. care domnul Radu a zidit-o, 5 


si au aşezat moaștele sfântului deasupra pe mormântul 
lui. Si făceau rugăciuni de toată noaptea, față fiind si 
bine credinciosul domn Neagoe si rugându-se cu lacrimi, 
ca să ierte fărădelegea vrednicului de milă Radu. Dom- 
nul însă care face voia celor ce se tem de dânsul, la 
miezul nopții, când privigheau, a atipit domnitorul Nea- 
goe aproape de racla sfântului si în extaz ajungând 
vede ca și cum că s'a deschis mormântul lui Radu şi 
s'a arătat trupu! lui negru de tot, care răspândea mult 
miros rău, si aproape din toate mădularele lui curgea 
puroiu și putreziciune de neînchipuit. Neputând deci 
de Dumnezeu iubitorul domn să sufere acea priveliște 
jalnică, se ruga la sfântul să-și facă milă de el, neferi- 
citul Radu. Şi deodată vede ca o fântână sau cristel- 
nitá care ieşea din racla moastelor sfântului. 


5 domnul Radu B, el A ||9 si ro Radulas B, Radule A || 14 
care B, şi A || 15 curgea B, curgând A || zo care B, dela sfântul 


şi A || 


Wojewod und anderer, welche Not und Kummer dem Heiligen 
gemacht hatten, wirklich zeigen wollte, sah Neagoe Wojewod 
selbst von Gott eine solche Offenbarung: auf einmal brachen die 
eisernen Klammern und die Platte vom Grabmale Radus Wo- 
jewod und die Marmorplatten machten sich rasch auf und von 
drinnen kam zum Vorschein der Kórper Radus Wojewod greulich 
und finster, voll von Eiter und Gestank. Und siehe, im selben 
Augenblicke óffnete sich der Sarg mit den Reliquien des Heiligen 
Nifon und von dem Heiligen quoll eine Wasserquelle und wusch 
den ganzen Kórper Radus Wojewod und stellte ihn lichtvoll dar. 
Und hierauf machten sich wieder alle Verschlüsse und Stein- 
platten von selbst zu und verschlossen sich, wie sie früher waren. 
Und erschien auch der Herrscher Radu Wojewod dem Neagoe 
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Woi : 
an = sagte ihm grossen Dank für das Erbarmungswerk 
1hn getan hat. Und im selben. Augenblick hörte er einen 


d D . 
= a Radus Wojewod vergeben gesehen hat. Gleichfalls 
n. Seine Heiligkeit auch ein anderes Wunder, den i 
eiligkeit selbst erschien Neagoe Wojewod und sagte ihm x « Mein 
X : « Mein 
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L-a văzut si pe sfântul care spăla întreg trupul lui 
Radu, rău mirositor si urit, si cu spălatul se făcea 
foarte frumos si foarte strălucit. Și iarăși i s'a părut 

a pg A p epe o PCM SE de 
aproape de el si 'spunänd:. « Iată, fiule, cá am ascultat 
rugăciunea ta şi-ţi spun să aibi pace intotdeauna cu 
poporul tău şi să trimeti in mânăstirea mea moaştele 
mele întru mângâierea fraților ce pustnicesc acolo ». — 
Acestea spunând, i s'a părut cá a mers iarăși in cosciug. 

Deșteptându-se deci domnul Neagoe, a rămas mult 
timp gândindu-se la câte le-a văzut. Şi venindu-si in 


sine, a strigat cu glas mare: «Slavă ţie, împărate nevăzut, 


I L-a —care B, si in chip învederat pe sfântul si A | lui 
Radu B, aceluia A || 2 cu spălatul se facea foarte B, si părea A || 
5 el şi spunând B, cucernicul domn Neagoe și-i spune A || 6 
îți spun B, om. A || ro Desteptändu-se deci B, Și trezindu-se 
din somn ca ieșit din fire A || xx la — Și B, si A || 12 cu glas mare 
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meine Reliquien. Doch gib selber Acht, dass du die Sache wirk- 
` lich siehst. Und wie er so sagte, wurde er nicht mehr gesehen. 
Wenn aber Neagoe Wojewod erwachte, schaute er und sah alle 
Leute die Reliquien des Heiligen küssen; jener aber, den. ihm 
seine Heiligkeit genannt hatte, hinterlistig wie im Geheimen ist 
er vorbeigegangen und niemand merkte es ihm ab. Wenn aber 
Neagoe Wojewod das so gesehen hatte, rief ihn zu sich und sagte 
ihm: Was soll das bedeuten, dass alle Würdenträger und Leute 
die Reliquien des Heiligen küssen, du aber willst sie nicht küssen ? 
Wie so kommst du, seine Heiligkeit so zu verhöhnen ? Und sofort 
ergriff ihn Schrecken und Zittern, dass ihm die Seele beinahe 
ausging, wenn er seine Heiligkeit nicht anerkennen wollte, dass 
er heilig ist. Und sofort rief er den Namen des heiligen Nifon 
an und spendete seiner Heiligkeit Lob und Dank für das Erbar- 
men, das er ihm zeigte; und seit der Stunde hatte jener Wür- 
denträger grossen Glauben zu den Reliquien seiner Heiligkeit. 
Ebenso auch viele andere Wunder und Erscheinungen hat Gott 
an allen Tagen mit den Reliquien seines Frommsten gemacht; 
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und ein jeder der zu ihm ging und den Namen seiner Heiligkeit 
zur Hilfe anrief, erlangte er von ihm jedwede Genesung und 
Gesundheit. 

Als also der Herrscher Neagoe Wojewod sah, dass die Reli- 
quien des Heiligen so viele Wunder tun, liess er einen Sarg ganz 
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care ai slávit pe robul táu si párintele nostru Nifon cu 
slavă nespusá!». — Acestea spunându-le domnul, au 
încetat cântarea frații; de acolea -a povestit domnul 
cele văzute “către: toți. Şi dimineața sävärsındu-se dum- 
nezeiasca liturghie, s'au adunat si din orașele de afară 


ale Tärii-Romänesti şi bărbaţi și femei; având dimpreună . 


cu ei și nenumărați bolnavi care, după dumnezeiasca 
liturghie luând voie dela domn, sărutau sfântul cu la- 
crimi si cu credinţă și fiecare din ei își primea sănătatea 
dorită: ologii se îndreptau, suferinzii de friguri vedeau 
vindecarea lor si aproape toată slăbiciunea si boala era 
alungată dela cei ce se apropiau cu credinţă. 

Văzând domnul că sfântul face zi de zi minuni, 
a poruncit și au făcut un sinod local și au alcătuit slujbă 
sfântului si au hotărît să fie sărbat la unsprezece a lunii 
August, în ziua în care a şi răposat. Au dat și la Marea 
Biserică ştire despre minunile cele foarte mari ale sfântului. 

După acestea în veci lăudatul Neagoe a poruncit 
și au făcut un chivot de aur cu multă cheltuială împo- 


2 cu slavă nespusá B, om. A || 3 cântarea — povestit B, în 
chiar ora aceea slujba si a povestit A ||4 către toti B, om. A ||. 
9 fiecare — primea B, o, minunile cele prea mari ale ferici- 
tului sau mai degrabă ale puterii lui Dumnezeu prin mijlocirile 
robilor lui, că fiecare primea dintre bolnavi A || ro îndreptau B, 
vindecau A || x1 -12 era alungată dela B, vindeca pe A || 13 
văzând — 17 sfântului A B, transpune în alte cuvinte mai jos t 
(vezi p. 166 r. 3—8 şi p. 167 r. 29) || 14 alcătuit B, făcută || 15 si 
au hotărît B, om. A || 16 în ziua în care B, cánd A || 


aus reinem Silber verfertigen und ihn mit Gold vergolden und 
mit schónen Perlen und anderen teueren Edelsteinen und mit 
Email verzieren und auf der Deckelseite die ganze Gestalt des 
Heiligen ausmalen; unten aber zu den Füssen des Heiligen liess er 
sich selbst auf den Knien betend zu seiner Heiligkeit ausmalen. 
Und er schickte ihn mit grosser Ehre ins Kloster Dionysiat zu- 
sammen mit seiner Heiligkeit, dem Metropoliten Kyr Neophytos, 
und mit seinen treuen Würdentrágern. Und wenn sie ihn ins 
Kloster gebracht hatten, gaben die Mónche von dort Neagoe 
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Ee EE GE die Schádel des Heiligen und 
egen von den heili à i 
Kloster waren, damit sie zur Weihe und pi pul Ee an 
seien. Er aber empfing jene Gaben mit grosser Freude leich 
wie der Prophet Moses die Tafeln des alten Gesetzes, und führt 
sie immer mit sich, wohin er auch ging, sowohl am Hofe als Ü 
in der Kirche; auf Reisen aber führte er sie auf dem Hof ps 
wie Israel die Bundeslade. Im Berge Athos aber auf dem Grab- 
male des Heiligen baute er eine schóne Kirche im Namen ES 
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=>däruit, a töteinstitul cap al cinsti 
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— si Botezátor Ioan cu o cutie de aur si cu p 
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dobit de jur-imprejur cu pietre scumpe şi email, de tot 
frumos și plăcut la vedere, pe capacul de sus al căruia 
a pictat pe sfântul; iar pe sinesi s'a pictat în genunchi 
înaintea sfântului. Si punând acolo sfintele moaște, a 


reţinut, în veci neuitatul numai capul sfântului şi mâna 5 


ht cu voia părinţilor mânăstirii și în schimbul lor le-a 


itului Inaintemergátor ` 


preţ, pe care a si trimes-o la sfânta mânăstire a lui Dio- 
nisie dimpreună cu sfintele moaște ale fericitului Nifon 
şi se găseşte până astăzi avere neatinsă în ea. A dat şi 
mult ajutor acest în veci amintit domn părinţilor si 
multe clădiri le-a ridicat din temelii si le-a înfrumu- 
setat în mânăstire, care se si pomeneşte neîncetat ca 
ctitor. Sfântul cap însă si mâna părintelui său sufletesc, 
cât a trăit în veci neuitatul, le avea împreună cu el, 
oriunde ar fi mers, spre sfințire si îndepărtare a tot po- 
trivnicului. După încetarea lui din viață le-a închinat 
la Argeş, prea frumoasa mânăstire pe care însuși a clă- 
dit-o, si se află acolo până astăzi. 


ILL nd nn —M——————— 


2 pe căpacul — 4 înaintea B, pe care a pictat dinăuntru dea- 
supra pe căpac pe sfântul și însuși așijderea iubitorul de Dum- 
nezeu domn în genunchi A || 5 în — 7 dăruit B, însuși le-a dat 
în schimb A ||9 pe care a si B, sile-a All. IT se găsește B, este 
A || 14 care se si B, si se A || 16 împreună cu B| aproape de A. 
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25 


heiligen Nifon ; das Kloster aber bereicherte er mit viel Vermógen 
und liess viele und hohe Gebäude aufführen. 

Wohlan denn davon bis da. 

Das Kloster Charitons aber, das allgemein Kotlomus heisst, 
welches von Grund aus Radu Wojewod zu erbauen begann, baute 
Neagoe Wojewod zu Ende und schmückte es inwendig und aus- 
wendig mit allen Schönheiten und Verzierungen aus, ringsherum 
aber umzäumte es mit Mauer. Und er erbaute die Kirche zum 
heiligen Wundertäter Nikolaus mit Türmen und Mönchszellen 
und Speisesaal, mit Keller und Bäckerei, Küche und Garten, 35 
mit kleinem und grossem Tore, mit Krankenhaus und Gasther- 
berge und Vorratskammer, mit Getreidemagazin und Schatz- 
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kammer und mit 
: anderen Gebäud ü : 
und die Mönchszellen hat er uden für alle Zwecke. Die Kirche . 


ersehen; die Kirche und die Vorhalle aber hat er ganz mit Blei 
L- 


on 
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dach b in di 
f edeckt und in die Fenster Glas eingelegt und hat sie mit 


und baute ihn ring 
sherum mit einer Mauer ; und hat auch em 
Schutzhaus mit Waffen und Türmen errichtet damit es Z 
um 


das H. i i 
SC a ES Einkommen bezieht. Und er hat ihm d 
juga Geh en: Die grosse Lawra des Muntenischen ads. 
wra aber des heiligen Athanasios hat er die ganze 
° 


Ee Je 90.000 Thaler jáhrlich festgesetzt 
awra lwiron aber hat er auf hohen Mausrserican 


Im Kloster Pant 
okrator hat er glei : 
gleich w i ss 
Mauerwerke aufgebaut und Viele Geschenke SE — 
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In der grossen Lawra Chilandar hat er ebenso Wasser wie in 


In dem vielgepriesenen Kloster Watopedi setzte er fest, dass 
alljáhrlich Einkommen gegeben werde. gleich wie in der Lawra 


des heiligen Athanasios und auf das wundertătige Tragbild der 5 


Allreinen hat er einen mit Perlen und Edelsteinen geschmückten 
Apfel aus Gold angebracht; und er baute von Grund aus auch 
einen grossen Keller. 

Auch in dem grossen Kloster Xeropotam hat er Ausstattungen 
vorgenommen, denn er baute von Grund aus einen Speisesaal 


und einen Keller. 
Zum heiligen Paulus aber erbaute er von Grund aus einen 


Turm, der zur Wache dienen soll. 

Wozu denn die Worte vermehren, indem man alle Klóster 
der Reihe nach nennt?! Denn alle Klóster in dem Heiligen Berge 
Athos hat er mit Geld, Gutsdórfern bereichert, auch noch Vieh- 
stücke hat er ihnen gegeben und viele Mauerwerke aufgeführt. Und 
er ist grosser Ktitor von ganz Sfetagora geworden. 

An der grossen synodalischen Kirche zu Tzarigrad hat er das 
alte Blei wegtragen und neues noch mehr angekauít und sie ganz 
vom neuen bedeckt. Und alle Mónchszellen im Patriarchatsge- 
bäude hat er restauriert und das Patriarchat mit Geld und vielen 
Geschenken bereichert. 

Auch den heiligen Berg Sinai hat er mit allen Kirchengeráten 
und mit vielen anderen Geschenken reichlich bedacht und auch 
grosses jăhrliches Einkommen festgesetzt. 

Die heilige Stadt Jerusalem, das Zion, welche die Mutter der 
Kirchen ist, hat er gleichfalls beschenkt und bereichert samt 
allen. Kirchen in ihrer Umgebung. Und andere Klóster im Mor- 
genlande gleichfalls alle. f 

Und auf dem Berge Misiens in dem Kloster Oreisk, wo 
sich die Reliquien des heiligen Wundertăters Gregor befinden, 
hat er die Vorhalle der Kirche aufgebaut und sie mit Bleidach 
bedeckt und auf dem Trone mit den Reliquien hat er einen 
kleinen steinernen Erker gemacht und ihn schón ausgemalt und 
vergoldet. Und auf dem Trone mit den Reliquien hat er einen 
seidenen ganz mit Golddraht genähten Teppich ausgebreitet. 
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Und in Metochion d 
I M. esselben Klosters ; 
- beişst, hat er als Erholun sheim des, Kloster m 
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30 Zeigt, 
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35 Maria, hat er die ganze 


Arbeiten ausgeführt. Án dem Kloster aber in Nuczet mit der 
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Kirche zum heiligen Grossmárt er. Georg hat er vieles restau- 


riert. und an das wundertătigă "Tragbild des heiligen Märtyrers: . 


hat Neagoe Wojewod selbst einen aus reinem Gold verfertigten 


„mit ‘Perlen und Edelsteinen verzierten Apfel mit Nägelchen an- 


geschlagen. Und aus Tzarigrad hat er das wundertätige Tragbild 
gebracht, worauf die Gestalt unseren Herrn Jesus Christus des 
Allhalters gezeichnet war, welches ehemals ein Jude mit dem 
Dolche durchstochen hatte. Und wie er es durchstach, aus der 
Stelle des Dolches quoll sofort eine Quelle Blutes heraus, dass es 
auch die Kleider jenes Juden bespritzte; vor Furcht aber sah 
er nicht, dass die Kleider ihm blutbespritzt sind, sondern er sah 
nur das Blut, welches em Tragbilde war. Und indem er so von 
einem derartigen Schrecken befallen war, warf er das Bild in 
einen Brunnen, der in einem Keller war, denn er hatte auch im 
Keller das heilige Tragbild im geheimen durchstochen. Da kam 
er also heraus, gleich wie wenn er von jenem Wunder nichts 
wüsste, und wie er herausgekommen war, alsbald begegneten 
ihm einige Leute und, wenn sie ihn so blutbespritzt auf den 
Kleidern sahen, nahmen sie ihn fest und fragten ihn aus: Was 
soll das bedeuten? Als er aber die Kleider blutig sah, musste auch 
er das Wunder des Tragbildes wahrheitsgemäss eingestehen und 
liefen alle zusammen zum Brunnen und holten das Bild heraus. 
Das Blut aber quoll in einem fort aus dem Dolchrisse unaufhaltsam 
hervor, so dass auch das Brunnenwasser rot vom Blute ward. 
O, gross sind deine Wunder, Herr Jesus Christus, unser Gott! 
Wenn jener Jude das sah, glaubte er an den Christus, den Sohn 
Gottes, und liess sich mit seinem ganzen Hause taufen. Ebenso 
tauften sich auch viele andere Juden, welche mit eigenen Augen 
jenes grosse Wunder gesehen hatten. Über dieses Wunder ist es 
überall geschrieben und laut geworden !). Die Überführung aber 
jenes Tragbildes von Tzarigrad nach dem Rumänischen Lande 
ist so geschehen: es erschien dem Herrscher Neagoe Wojewod 
dieses heilige Bild im Traume und sagte ihm, er möge es aus Tza- 


1) Cf. LEON DIACON, X, 5, p. 166—168 ed. Bonn; V. GRECU, Inv. lui 
Neagoe Basarab, versiunea grec. (Acad. Rom., Stud. si Cercet., 60), Bucu- 


resti, 1942, p. 51, n. I. 
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rigrad in sein Land überführen, was er auch tat. Radu Wojewod: 
aber hat sich früher viel bemüht, es in sein Land zu bringen, als 


auch andere. eiligé-und-góttliche Heonen-und-heitige-Reliquiez, — — 


` doch ihm wurde es keineswegs folgsam. Als es aber willig wurde, 
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da, ging auch der góttliche Vorgang in Erfüllung und es liess sich 
überführen. Und mit grosser Freude und Genugtuung hat der 
Herrscher Neagoe Wojewod es erwartet und mit vielem Auf- 
wande es gebracht. Und als es gebracht wurde, mit Liebe hat er 
es empfangen und ihm einen nur aus reinem Golde verfertigten 
Kranz gemacht und es mit auserlesenen Perlen und mit anderen 
verschiedenen Edelsteinen geschmiickt. 

Und er liess die erzbischăfliche Kirche zu Argeș von Grund 
aus niederreissen und erbaute an ihrer Stelle eine andere heilige 
Kirche nur aus gemeisselten und geglătteten und blumenver- 
zierten Steinen. Und er hat alle Steine inwendig von rückwärts 
mit eisernen Klammern den einen mit dem anderen mit grosser 
Meisterschaft verbunden und goss Blei hinein, um. sie stark zu 
befestigen. Und durch die Mitte der Kirchenvorhalle hat er ı2 
hohe, nur aus gemeisseltem Stein verfertigte und sehr schön 
gedrehte wunderbare Säulen, welche die r2 Aposteln versinn- 
lichen, aufgestellt. Und im Altar über den heiligen Tisch hat er 
auch ein wundervolles Werk mit gegossenen Türmchen errichtet. 
Die Fenster der Kirche aber und des Altars und auch die Ober- 
fenster der Vorhalle hat er ganz geschnitzt und aus durchbroche- 
nem Stein mit grosser Kunst gemacht; und um die Mitte hat er 
ringsherum die Kirche mit einem steinernen, in drei Flechten 
geflochtenen, mit Blumen geschnitzten, vergoldeten Gürtel um-. 
geben, und zwar die Kirche, den Altar und die Vorhalle, welche 
die heilige ungeteilte Dreifaltigkeit verbildlichen. Unter dem 
untersten Dachvorsprunge aber rings um die Kirche errichtete 
er ein Gesims ganz aus weissem Marmor mit ausgemeisselten 
Blumen, die sehr schön ausgehauen und ausgearbeitet waren. 
Das Dach aber war ganz aus Blei vermengt mit Zinn ` und die 
Kreuze auf den Türmen waren ganz mit Gold poliert; und die 
Türme waren auch gemeisselt mit Blumen und einige gedreht 
gebaut ; und ringsherum um die Gewölbe wurden Wappenzeichen 
angebracht, welche kunstvoll aus Stein ausgemeisselt und mit 
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Gold poliert waren. Und vor der Kirche hat er einen kleinen mit 


D puntem- Marco zundervo 


ausgemalten Gang errichtet ; und auch jener war mit einem Blei- 
dach versehen. Und den Treppenaufgang der: Kirche hat er gleich- 
falls aus Stein mit geschnitzten Blumen und mit 12 Stufen, die 
die 12 Stámme Israels versinnlichten, gemacht ; und in der ganzen 
Kirche, in der Vorhalle, in dem Altar und in jenem kleinen Gang 
hat er den Fussboden aus weissem Marmor hergestellt. Und die 
Kirche hat er inwendig und auswendig sehr schón ausgeschmückt 
und alle Aushóhlungen der Steine an den Aussenwänden hat 
er mit blauem Lazur ausgemalt und die Blumen vergoldet. Und 
also kónnen wir sagen, dass sie wirklich nicht so gross und 
umfangreich wie das Zion, das Solomon erbaute, noch wie die 
heilige Sofia, welche der grosse Kaiser Justinian erbaute, doch 
i hönheit übertrifft sie jene. 
= SN seine Heiligkeit der Patriarch Nifon ooch Radu 
Wojewod gesagt hatte, dass die Metropolie von Argeș nach î 
goviste versetzt werden wird, doch Radu Wojewod ist nicht 
würdig befunden, die Versetzung vorzunehmen, mit Scar 
Wojewod ging aber das Wort seiner Heiligkeit in Erfüllung un 
mit seinem Segen. hat er die Kathedrale zu Târgovişte gross wnd 
schön mit 8 Tiirmen, die alle rund waren, aufgebaut, dass die 
Augen aller sich ihrer nicht satt anschauen kónnen. Und zu Tàr- 
goviste baute er von Grund aus noch eine andere Kirche zum 
heiligen Grossmártyrer Georg mit einem hohen Glockenturm 
über die Vorhalle. ` 
In jenem Kloster Kozia aber, von dem wir bereits erzählt 
haben, hat er die alte Kirche restauriert und gar schöne Iko- 
nen der heiligen und ungeteilten Dreifaltigkeit „und der allrei- 
nen Gebieterin und Gottesgebărerin, der immerwährenden Jung- 
frau Maria, aufgestellt und andere Vorhänge für das Kirchen- 
pult und viele und schöne Messgewänder gegeben. Denn dieses 
Kloster hat eine lärmlose ausgezeichnete Lage für den Aufent- 
halt der Mönche, weltentfernt und voll allerhand guter Sachen, 
umgeben von grossen Bergen und Tälern und umflossen von 
einem grossen Fluss und ringsherum grosse und viele Wassers 
quellen. Und es verfügt über jedweden Unterhalt für die Mónche: 
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über: Waldwiesen und Auen, Nuss- und andere zahllose Obstbáume 


inberge und Gärten; und doit fliessen auc 


deron ds auch wir selbst mit eigenen Augen gesehen und ihn 
:das Land der Verheissung genannt haben. 
SE BE ed auf diese Weise sah er sich veranlasst, auch 
Ee rl e zu Arges geschehen ist, vorzunehmen. 
ip iei ER sa i 2 id ad zu en lasst uns kürzer sagen 
uches machen. i 
2d den Auftrag und liess alle EE 
: Mind ed Athos samt. allen  Klostervorstehern einladen ; 
Es E P Ee Brief. Als aber der Protos Gabriel den 
e s Schreiben des Herrschers gesehen hatte, sofort 
rief er alle Vorsteher von allen den grossen Klóstern: von Lawra 
bere Iwiron, Chilandar, Xeropotam, Karakal, von der Kirche 
SE Alimpios 1), von Chariton Kotlomus, welches rumšnische 
awra ist, von der Kirche des Philotheos, von Xenophon, Zo 
graphu, welches bulgarische Lawra ist, von Gees 2) vi A 
Dochiariu, von der russischen Lawra, von Pantokrator Konsta. 
monitu, Vom heiligen Paulus und von Dionysiat, von der Kirch 
des heiligen Gregorios und von Simonpetra. Alle diese Klost s 
vorsteher zusammen mit dem Protos Gabriel, der oben ma 
wurde, sind zum Herrscher Neagoe in das Rumänische Land 
p Also Iud der Herrscher auch den Tzarigrader Theo- 
ipt, welcher Patriarch der ganzen Welt ist, ein und mit ihm vi 
Metropoliten: von Seres, Sardes, Midia und Melikin; und es 
a! nn und der Herrscher empfing sie mi grosser 
db a auch alle Abte aus eigenem Lande zu sich 
an nn nn Klerus und sie gingen alle mit Neagoe, 
SE cher Fanoniens, und mit dem Landes-Metropoliten 
"akarle zu dem wundervollen Kloster von Arges. Und man ver- 
richtete den Abendgottesdienst mit Totenmahl 3) zu Ehren der 
1) Gewesenes Selbstándiges Kloster zum heiligen Alypios; cf. Totop&v 


aa Ai 
Zäioee zën Boupav. Xapäv perà coU "Ada xal Š? av Qv K d 
» : EEN eg uovov Kovrhovuovaiov 
Esfigmenu (?), welches in d à 
j m 2), wel er Aufzăhlung fehlt und i 
p e Übersetzer höchstwahrscheinlich missverstanden Dee Ge 
) Aus gekochten, mit Honig versüssten Weizenkërnern. ` 


er ganze Boden 'in. seiner Umgebung ist fruchtbarer Boden, 
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Einschlafung der allréinen Gottesgebärerin und man liess dem 


om otenmahle nehmen. . Darauf . 


nach dem Nachmahle klopfte man auf das Klangbrett und ver- 
richteten der Patriarch und der Herrscher mit den Metropoliten, 
die oben erwähnt wurden, und mit dem Protos und mit allen 
Äbten von Sfetagora und des Landes Wachgottesdienst die ganze 
Nacht. Und man betete zu Gott mit Gebeten und Gesângen, 
die übrigen Leute aber sagten: Gott, erbarme dich unser. Und 
man endigte gegen den Tagesanbruch den Nachtgottesdienst. 
Und im Monate August am 15., als die erste Stunde des Tages 
vorüber war, läutete man die Glocken, damit der Patriarch 
mit den Metropoliten und mit dem ganzen Klerus ausgehe, 
um die Kirche einzuweihen. Den heiligen Tisch im Altar aber 
bereitete zur Einweihe zu und stattete Neagoe Wojewod selbst 
mit eigenen Händen aus und stellte an ihren Ort in der Kirche 
die wundertätigen Ikonen des Pantokrator und der allreinen 
Mutter Gottes auf, welche ganz mit Gold und Edelsteinen aus- 
geschmückt waren. Ebenso stellte er auch andere heilige Ikonen 
so viele, als ihrer auch in dem Narthex zwischen den Sâulen Platz 
fanden. Und jene in dem Narthex waren auf beiden Seiten bemalt 
und oben kunstvoll mit geschnitzten Wólbungen und vergoldet. 
Und alle jene Ikonen waren mit reinem Silber beschlagen und 
mit Gold poliert, unter welchen Ikonen auch das Bild des heiligen 
Nifon war, ganz mit Gold beschlagen und mit Edelsteinen ver- 
ziert so wundervoll, dass sich der Menschenverstand nicht vor- 
stellen noch ausdrücken kónnte. Nachdem also die Kirche ein- 
geweiht war und alle Kirchengeráte an Ort und Stelle gesetzt und 
geweiht waren, da ruhte man ein wenig aus und sodann gingen 
wieder in die Kirche der Herrscher Neagoe Wojewod und seine 
Frau Despina und seine Kinder, die ihm Gott geschenkt hatte, 
und mit allen Würdenträgern, während der Patriarch mit den 
Metropoliten und mit allen Äbten und der Klerus in der Kirche 
waren. Und wenn sie die göttliche Liturgie geendigt hatten, gab 
der Herrscher ein grosses Gelage und einen Festschmaus für 
alle Leute und verteilte allen Geschenke und Gaben, den Grossen 
und Kleinen, den Armen und Witwen, den Armseligen und Schwa- 


gab er ein Nächmahl, damit die.Leute Gott lobend sich.erholen; `: 
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dh "M 
en und allen, die einer Gabe würdig waren, hat er was ge 


geben. 


D : OË ` 
Der heilige Gottesdienst aber, der dem glückseligen Nifon 


 Semacht wor ; 


"Patriarchen Theolipt und von 


der , 
Ee SC gesegnet, damit er überall verrichtet und 
dienst — Und an ordnete, dass man auch den Gottes- 

seiner Heiligkeit mit Vorabendgottesdienst mit Früh. 


legt. 


Di : 
e - c aber wurde von Argeș nach Târgovişte verlegt 
ee SE heilige Nifon vorhergesagt hatte; jetzt wurde 

em Patriarchen Tzarigrads Theolipt und von dem Me 


es ve 
ee See von nunmehr zu Argeș nie in Ewigkeit eine 
en xd m ein Kloster und Erzabtei sei; in Tárgoviste 
ecd iod ER Metropolie sein, wie es angeordnet worden 
a. Déeg nungen wurden mit grossen Verbots- und 
erlassen worden, damit sie nie angerüttelt noch in 


Amtstrăgern. 

All das wurde angesetzt, 
Monat August, den I7., War, 
Schers Io Neagoe Wojewod 


als der Lauf der Jahre 7025, der 
In den Tagen des gläubigen Herr- 
und des Tzarigrader Patriarchen 


Is 
| 
i 
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Theolipt und des Metropoliten Ungrowlachiens Makarie zur Ver- 
herrlichung Gottes und zur Verschönerung und zum Lobe des 
Und. als Abschluss. hat man dem Herrscher und seinen 
hohen Würdenträgern eine Lobrede gehalten und Ehren- 5 
worte auch für seinen ganzen Hof und für alle Landsleute 
gesagt. 
Und hierauf hat der gute christusliebende Herrscher Neagoe 
Wojewod ihnen grosse Ehrenbezeigungen erwiesen und mit 
vielen Geschenken bedacht und entlassen, dass alle heimkehrten, 
ein jedgr nach seinem Heimatsorte. 

Das neue Kloster zu Arges hat er aber ringsherum mit einem 
mauernen Hof umgeben und drinnen im Hofe hat er viele Zellen 
für Mönche gebaut und es mit verschiedenen Nutzgebäuden aus- 
gestattet: er hat Gebäude für den Speisesaal, für die Küche, 
Bäckerei und Ölpresse, einen Keller und hohen Glockenturm auf- 
gebaut und brachte grosse Glocken an und mit anderen schönen 
Sachen aller Art hat er es versehen und es ähnlich dem Eden 
Gottes gemacht. In der Mitte aber war jenes Gotteshaus, indem 
es gleich dem Lebensbaum in Eden stand. Doch dem ist es nicht 
ganz gleich so: denn von jenem haben unsere Vorfahren die Todes- 
frucht gekostet, in diesem aber nimmt man zu sich den leben- 
'spendenden Körper und Blut unseren Herrn Jesus Christus, der 
an allen Tagen zur Vergebung der Sünden und zum ewigen Leben 
gestochen wird. Dieses alles hat der gutgläubige Herrscher Io 

Neagoe Wojewod geschaffen, [glückselig sei sein Andenken], und 
immer wuchsen und vermehrten sich seine Tugenden in dem 
Herzen dieses guten Herrschers. 

Und er verfasste Gottesdienst und Gebete dem gerechten und 
glückseligen Nifon, seinem geistigen Vater und Helfer; die Gebete 
jenes aber bewahrten ihn mit Frieden in seiner Herrschaft und 
unterwarfen ihm unter die Füsse alle seine Gegner. Und gleich 
wie Abraham das Gebet und die Liebe und der Glaube erhöhten 
und gleich wie die Gebete des Propheten und Grosspriesters 
Samuel David gegen Goliath stärkten, so halfen auch jetzt 
Neagoe Wojewod, dem Herrscher Panoniens, die Gebete des 
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Aceasta este, binecuvántatilor frati, viața prea minu- 
natá si isprávile mai pre sus de fire și eroice ale cuviosului 


„purtătorului și de “Spirit purtătorului părintelui e 

| Niton, care a fost fala "Salonicului, mândria tronu ui 

ecumenic al Constantinopolei, slava cuvioşilor ] med 
“ arhiereilor, podoaba patriarhilor, mántuitorul E 

strălucirea Sfântului Munte si mai ales și indeose i a 
sfintei și cinstitei mânăstiri a lui Dionisie zn 
mare si aleasä si prea strălucită. Intr un sfânt ca acesta 
trebue să se mândrească toti părinții si frații Dioni- 
siati pentru trei ile oarecare: pentru viața lui, ni 
tru sfintele lui moaște și pentru ocrotirea și ajutoru 

lui în amândouă privintele. Pentru viața lui, See 
nu i-a plăcut sfântului să meargă în alte mânăstiri a e 
Sfântului Munte care au așezări frumoase şi locuri in- 
tinse, ci si-a ales asezarea foarte aspră şi strâmtă a î 
năstirii lor şi a isprávit întrânsa atâtea și atâtea ipu 
supraomenesti. Pentru sfintele lui moaste, deoarece” ES 
buie sá cugete cá, mácar cá si toate celelalte mânăs iri 
au avut ctitori și chinoviti sfinți, cu toate acestea ia 
dela unul din sfinții aceștia nu se păstrează moaştele 
nici într'o mânăstire afară de numai în singura mână- 
stire a lor, ceea ce întru adevăr este un lucru vrednic 


va xauyövrer o. oi Arovuoıdrau TATEpes xal Zëchecol 
du pla ua: Bu Tiv Tony vou, Zä ză Zeie zou Xeitpava 

xal dă viv xar upo mpooraolav tov xoi Bonderav. Aux 

tiw Cory cou, ène) Bv cùyapiothðy ó ZYtoç vă rm 

15 ste Aa Hovaornpıa roi ‘Aylou "Opouc, ónoü Éyouv eğ- 
Moppes comoÜso(ec xal medie, KAA Zëtdiefe Tv oxin- 
porărnv xal oreviv +oroÜsolxy Tie Uovi Tov xal Exaröp- 
Hoen elc abriv 7500 xoi rosa ré p čvðowrov &ywviouare. 
Auk tà Yu Ae deu? Ttov, éne) nptne vă ocoyacÜo0v, 

20 Be, &yxoAk xol ča rà Ma povaori) po eixav xal xví- 
Topaç xal xotvofikvac &ylouc, w’ ÓAov zo fro obdevös And 
Tote &yiove abrobg div achlovrau Aetlava eic xavéva uo- 
vaot prov nápeč elc Hovayov tò Éaurüv MOvVaGTIpLov, zé 
órolov tř dinGeia evar rpăyua ğčrov moAAoU SaupaxouoU. 

25 - 1 Abu — Ó. 174 v. 5 auyv B, AŠ tori, dëch qol xal TATÉpEG, 7, 
Davuaoth modela coU lov xoi Yeopöpou narpăe îuâv Niege, roð 
Ómolou Tpémet vă Hutotfla (sic) +Ó xarà dbvanıv, Buet, vide xal xav- 
xavraı uè neðıdðac xol ebpwyo plac oixodoumudreov ră două uovxocíjou, 


16 eUpopqac rorofeoiaie xoi redia Bj 


I Aceasta — Ó. 175 7. 5, amin D, Acesta este, frajilor Și pă- 
rintilor, traiul minunat al sfântului și de Dumnezeu purtătorului 
părintelui nostru Nifon, al cărui (?) trebue să-l imităm după pu- 
tinfá, pentrucá, dacă se și mándresc celelalte mánástiri s ek 
întinse si cu lărgimea clădirilor, ci noi trebue mai mult să n 


30 Der glückselige Nifon aber Sowohl damals als auch jetzt ist 
ungesehen immer mit uns und, wenn er auch mit den Engeln 
in dem Himmel tanzt, doch diejenigen, welche auf der Erde woh- 


I 
i 
i 
i 


14 în amândouă privintele A , de amândouă părţile (adecá 
de cel trupesc și sufletesc) V. 


FW » ; i r 

nen und seinen heiligen Namen anrufen, vermissen seine Hilfe rechter Knecht des himmlischen mmi ke ie Or 
nicht und wir glauben, dass er auch nach dem Tode lebt, dem os Lohnarbeiter, und Heiliger E He si Ser láubige Welt zum 

35 Worte unseren Herrn Jesus Christus gemáss, der sagt: Derjenige, mut Taner Stimme, weile ue E. SEN Ke sagt: Menschen- 
welcher an mich glaubt, wenn er auch sterben wird, wird er aufer- i Verstehen Gottes ruft, welche ge Pus i Herzen seini. bis wanti 
stehen. Dieser aber war von seiner Geburt aus in einem fort ge- Fugen. O schweren mE 


si de Dumnezeu purtătorului, cu adevărat si de Hristos 
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werdet ihr die eitelen Sachen lieben und werdet die Lügen ver- 


H 1SS " d SS d r W 
suchen W S et a e Herr semen Frommsten voll under 


numai trupeşte a adus multe şi mar. t 
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de multă mirare. Si al treielea, trebue să se mândrească 
pentru ajutorul lui şi ocrotirea; pentrucă sfântul nu 


oare si ocro- 


-Mea SiI-dupa 


moarte, ci.si sufleteste conduce si apárá pe fratii ce 
se nevoiesc in ea cu neincetatele lui soliri si rugáciuni 
către Dumnezeu. Dar trebue nu numai să se fäleascä ` 
întru acest sfânt, ci mai ales să se sileascä sl să-l imi- 
teze, pe cát e cu putintá, intru viata cea pliná de vir- 
tute si întru traiul cel după Dumnezeu, pentrucă si 
sfântul mai mult se bucură să-l imiteze după virtute, 
decât să se fălească întru numele lui, pentrucă și această 
fălire poate să nască în ei oarecare trufie, ci imitarea 
totdeauna le aduce folos sufletesc. In Antiohia era un 
obiceiu ca acesta: origicare creștin avea un copil de 
partea bărbătească, îi punea numele Meletie ` si alt nume 
aproape nici nu se auzea în întreg acel mare oraş decât 
Meletie, Meletie. Aceasta o făceau pentru marea dra- 
goste și evlavie, pe care o aveau către sfântul Meletie, 
patriarhul Antiohiei, cu scopul, pentru ca să îndemne 
pe copiii lor să imiteze și lucrările sfântului Meletie, 
după cum aveau si numele lui. Același lucru ar trebui 
să facă si Dionisiatü; și câți au numele profan, care 
începe cu aceeași literă N, să-și schimbe numele în 
Nifon, când se călugăresc. Și arhiereii cari se află chi- 
noviti în această mânăstire, de asemenea si toti foştii 
egumeni și proestoşi trebue să-l imiteze pe sfântul întru 
umilință si modestie și să nu se îngâmfeze, că poate 
sunt arhierei sau foşti egumeni, ci să-și aducă aminte 


bucurăm cu spiritul de nevointele si ostenelile acestui în veci 
lăudat barbat, care nu a căutat la locuri și așezări largi, el care 
a fost dascăl ecumenic, ci calea cea strâmtă și plină de necaz, 


O, du Zierde der Einsiedler und guter Leiter der Einsiedler! 
Du, welcher unbestreitbarer Anfänger und Klarseher der gótt- 
lichen Dinge bist und warmer Helfershelfer der: gutgläubigen 
Kaiser und Herrscher und eilige Hilfe; der du unter ihre Füsse 
alle Gegner und Neider unterwirfst und die Hórner aller lástern- 
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den Häretiker, welche gott 
35 
und Ruhe der ganzen Welt, den găttlichen Kirchen 


H 
| habe, habe ich diese Ereignisse, die ich selbst gesehen habe, den 
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de cuviosul Nifon, care, cu toate că a si fost şi distins 
arhiereu al Salonicului şi patriarh. ecumenic al Noii 
Rome-Constantinopole şi prim proestos şi ctitor nou 
al acestei mânăstiri, cu toate acestea atâta s'a umilit 
fericitul, care sa făcut și catárgru a catări” si primea 
: să muncească dimpreună cu toti frații servitori, până 
d la serviciile cele mai de jos și fără de cinste. lar cei- 
lalti frati puși sub ascultare trebuie să imiteze pe cu- 
viosul întru ascultare si supunere până la moarte, fără 
să contrazică bătrânilor lor călugări si proestosilor. Și 
pe scurt spus, toti părinţii de obşte ai mânăstirii trebuie 
să aibă pe acest binecuvântat pildă înaintea lor la înfrâ- 
nare, la rugăciune, la privighere, la dragoste către Dum- 
nezeu si către aproapele și, simplu, la toate virtuțile, 
pentrucă, dacă nu se iau după el şi nu i se asemenează 
întru lucrări, în desert se mândresc să-l aibă părinte 
a] lor și chinovit dimpreună cu ei, deoarece și după o 
socoteală firească acel copil care nu se asemenează după 
fire tatălui său, acela nu este copil drept, ci străin și 
îndepărtat din moștenirea párinteascá. Dacă însă. pe 
cât le e cu putință, îl şi imiteazá și i se asemenează, 
foarte de bună seamă si sfântul îi va cunoaşte de copii 
drepţi ai lui şi-i va ajuta şi-i va apăra la orice trebu- 
intá si împrejurare, când îl vor fi rugat, și luându-și 
în ajutor pe marele Inaintemergător şi pe sfântul Dio- 
nisje, cel dintâiu ctitor al mânăstirii, câteşi trei dim- 
preună se vor ruga la sfânta Treime cea de o fiinţă, ca 
întru această viață de față să le acorde lor tuturora 
toate cererile pentru mântuire, iar în cealaltă ca să-i 


întru toate imitând pe Botezătorul, pentru ca să se învredni- 
cească de viaţa cea largă și încăpătoare. Și nu numai de aceasta 
Sa invrednicit, ci și până astăzi izvoare de tămăduiri trimete 


Heil, der ich aus meiner Unwissenheit und Ungelehrsamkeit dein 
góttliches Leben geschrieben habe. Doch mit deinen allheiligen 
Gebeten, die ich mit eigenen Ohren aus deinem heiligen und 
glückseligen Munde und von anderen glăubigen Leuten gehört 
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învrednicească dimpreună cu toti cuviogii care au stră- 

lucit în pustnicie, de fericirea cea cerească, pe care, 

de s'ar face, ca noi toti să o dobândim întru Isus Hristos 
=. ` . D A .. 

A NO e MG puterea-1n—ve Ve= 


Yan 
di LE = d 


cilor, amin. | 
$i este păzitorul nostru mântuitor întru slava tatălui și a fiului 
$i a sfântului spirit in nesfárgitii vecii vecilor, amin. A |]. 
seinem anfanglosen Vater und dem allguten, heiligen und leben- 
spendenden Geiste alle Verherrlichung, Verehrung und Anbetung 
jetzt und immerdar in Ewigkeit gebührt. Amen. 

Ende des Betragens und des Lebens seiner Heiligkeit unseren 
Vaters Nifon des Patriarchen. t ||. 
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i welcher móelich is 
nicht ausfindig a 


INDICE 


Primul număr indică pagina, celelalte, până la punct și virgulă, rândul; după 
punct și. virgulă deasemenea primul număr indică pagina, iar celelalte rândul. 


a) la textul românesc 


Agareni = Turci 31, 15, 25; 67, 

5, I2; IOI, I7; I2I, 9; 143, 

23. 

Ana, sf. schit in Sf. Munte, vi- 

zitat de sf., Nifon 55, 27. 

Andriànópole, unde sf. Nifon fiind 

în surghiun, e vizitat de Radu 

cel Mare 75, I1; 77, 6. 

Antiohia 171, I4, 20. 

Antonie cel Mare, sf. 39, 19; 
4I, I2. 

Antonie, pustnic care il cálugá- 
reste pe sf. Nifon 41, 11—45, 10. 

Argeş, mânăstirea Curtea de Ar- 
ges, unde Neagoe lasă după 
moartea sa capul și mâna sf. 
Nifon 157, 19. 

Armeni 121, I. 

Ascalon, localitate nedeterminatá 


cu port spre Marea Adriaticá 
47, 5: 
Atanasie, st. Atonitul, intemeie- 
: torul Sf. Munte 55, ro. 
Atos, Sf. Munte. in care a pustni- 
. cit sf. Nifon 25, 5; 45, 17; 49, 
I9; 5I, 2I. 


Alosul, cel. mic (pare să fie o 
confusie a manuscrisului 
Atosul cel nou este o 
tatie ruseascá din Caucas) 25, 


Avacum, profet, 93, II. 


Basarabi 93, 13; 125, 4; 127, 4, 
7; 129, 10; 135, 2, 8. 

Bisericá, Marea — patriarhia din 
Constantinopole, 
incunostiintatá de Neagoe Voe- 
vod despre minunile ce le-au 


moastele sf. Nifon 155, 17. 
Bistriţa, mânăstire in care Nea- 

goe se refugiazá de prigoana 

lui Mihnea, Vodă 127, 6. 
Bitolia (= Monastir in Macedo- 


Bogdan, vezi Moldoveanul. 
Bogdania, vezi Moldova. 
Bucureşti 137, 8; 149, 15. 


Carea, capitala sf. Munte 53, 6, 
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Comnen, marele, ctitor $i ocro- 


titor al mánástirii Dionisiu din - 


Sf. Munte 55, 15. B 
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Eftimie, dascălul de elineste al 
sf. Nifon 39, 28. 
. Elini = păgâni 79, 29. 


USE Constantin-- RI zi Paleolog -(1438— 
1453) 47, 17. 


Constantinopole 25, 3; 47, 15; 69, 
6, 23; 73, 22; 77, 5; 95, 20; 
II9,8; 121, 7; 127, I3; 139, 16; 
169, 6. 

Criti, peşteră in Sf. Munte 55, 4. 

Cucusos, în Armenia, locul de 
surghiun și moarte al sf. Ioan 
Gurá-de-aur 143, 4. 

Cutlumus, mânăstire în Sf. Mun- 
te, numită și a lui Hariton, 


55, 2. 


Dalmația = Sclavonia = Sârbia 
35, 1,5. 

Daniil, profet 93, xx. 

Daniil, protul (conducătorul) Sf. 
Munte 53, 7, 23. 

David, profet 25, 9; 31, 5; Lt, IO. 

Dealu, mânăstirea, ridicată de 
Radu cel Mare (1496—1508) 
123, 7; 151, 5. 

Dimitrie, fratele sf. Nifon 37,16,28. 

Dionisie, sf., ctitorul mânăstirii 


Elisei, profet 119, I. 

Epidauru, oraş în Grecia, în par- 
tea de Nord-Est a Pelopone- 
sului 41, o. 

Eudoxia, soția lui Arcadie (395— 
408) şi maica lui Teodosie cel 
Mic (408—450) 123, II; 143, 4. 

Evrei, botezați de sf. Nifon I2I, I. 


Florenía, sinodul din 1439 dela, 
47, 3. 19; 67, 4. 


Gavriil, Protul (conducátorul) Sf. 
Munte si autor al Vieţii sf. 
Nifon 33, xo, 27; III, 6. 

Gheorghe, craiu al Dalmatiei — 
G. Brancovici domnind în Sâr- 
bia (1427—1456) 35, s. 

Gheorghe Scheder bei, domn al 
Albaniei, (Scanderbeg, mort in 
1468, erou national albanez în 
luptele cu Turcii) 47, 9. 


Hariton, mânăstirea lui 55, I; 
65, 22; vezi Cutlumus. 
Hrisoston, Ioan sf. 123, 12 ; 143, 5. 


` tarea: căruia intră sf. Nifon 


INDICE 


-Ioasaf, ucenic al sf. Nifon 99, 12; 


103, I5; IIO, 3; 121, 6. 
Iosif, ieromonah învăţat, in ascul- 


41, 2, 13; 43, I. 
Israil 83, 12. f 
Iudeii, prigonitori ai sf. apostoli 
79, 1; ai Domnului Nostru Is. 
Hr. xor, 23. 
Iustiniana Prima = Ohrida 49, 5. 


Lavra cea Mare, mânăstire în Sf. 
Munte 55, Io, 25. 
Luca evanghelistul 79, 3. 


Macarie Egipteanul, sf. 27, 17. 

Macarie, ucenic al sf. Nifon și 
mucenic 99, I2; IOI, 4, I5; 
103, IS. 

Macarie, mitropolit al Tárii-Ro- 
mänesti 139, I8. 

Macedonia 99, 13. 

Manuil tatăl sf. Nifon 35, I, 24; 
37, 18. 

Maria, maica sf. Nifon 33, 20; 
37, 4 13, I9. 

Maria, sora sf. Nifon 37, 16. 

Mehmet Pașa, trimes de împărăție 


Moisi, profet 83, 1r. 


Moldova — Bogdania 87, 4. 


95, 17; sfântul îi prezice 
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rea or, ro, 16; atitá pe Vlad 
în contra lui Neagoe 133, 5; 
I35, 2; 9; e spânzurat de Meh- 
met-Pasa 137, Io, 16. 
Morea, numele de azi al Pelopo- 
nesului 33, 16; 35, 2. 
Annie, Sfäntul (Atos) 33, II, 
28; 53,6; 59, 13; 99, 15; 169, 


8, 16. 


Narda, cetate turcește pentru 
Arta, în Epir 45, I2. 


Neagoe Basarab 


poartă de 


grijă sf. 


(1512—1521), 


Nifon, 


urgisit de Radu cel Mare 93, 13, 
20; înainte de a părăsi țara sf. 


Nifon se întâlneşte cu Neagoe 
Si îi prezice pericolele prin 


care are să treacă 97, 21; 99, 9; 


își aduce aminte de prezicerile 
sf. Nifon 123, 3; e prigonit de 


Mihnea Vodă 125, X0, 14; 127, 
I; se refugiază la Bistriţa 127, 


cu același nume din Sf. Munte, 
de aceea numită Dionisiu Și 
Dionisiat 25, 6; 55, 17, 29; 57, 
21; 59, 13; 103, 22, 30; III, I9; 
119, 17; 143, 9; 157, 9; 169, 9; 
173, 26. 

Dracu, armașul, tatăl lui Mihnea 
Vodă 123, I5. 


6; merge la împărăție care face 
domn pe Vlad căruia îi jură 
credință 127, X3; 129, 7, I3; 
e prigonit de Vlad 133, 12, 16; 
135, Io; fuge într'o insulă din 
Dunăre 135, 14; 137, I; ajunge 
domn 139, 6, II, 14; 141, 3; 


pune domn pe Vlad 129, II; 
taie capul lui Vlad 137, 15. 
Meletie, sf., patriarh al Antiohiei 
171, I6, 18. f 
Mihnea Voevod (1508—1510) pri- 
goneste pe Neagoe 125, 15; 
arde mânăstirea Bistriţa 127, 


Hrisostom, noul = sf. Nifon 85,6; 
143, 6. 


Ilie, profet 93, ro; IIQ, I. 
loan Botezătorul 55, 16; 57, 2; 


61, 19; 107, 14; 157, 8; 173, 26. 
loan, sf., evanghelistul 25, 23; 


27, 23 Io ; ucide boieri 123, 15; oastea aduce moaștele GE e 

i | Vir E átutá I27, țară 143, 6, 14; 151, 8; 153, 10; 

nn 8; 129, 11;135,17; Ioan ae (1425—1448) lui e bătută de Neagoe 127 an 
9 ö 47: 3 I ` 
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| 16; fuge in Ungaria 129, 4. 
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- moaștele. sf. Nifon 155, 19; 
în versiunea grecească. numele 
D este si Neagu. Ne&yyo : 96, 
"22; Neagul NedyovAos 92,14,20 ; 


2 episcopi. 81, 24; primește cele 
de trebuinfá dela Neagoe 93, 
12; pleacă din Tara Româ- 


nească 97, r; in Macedonia ` 


He -Și Neagule-N j E 40, am 

Crit. 142, I5 ap. crit. — 

Nicodim Aghioritul 20, 14. 

Nicolae, ` sf. 123, 7, hramul 
mánástirii Dealul. 

Nicolae, numele de botez al sf. 
Nifon 37, 16; 39, 4, 8; 41, 16, 
20; 43, 4, I5. 

Nicolae, arhiereu al Iustinianei 
Prime adecá al Ohridei 49, 5. 

Nifon sf., a pustnicit in mânăsti- 
rea Dionisiu din Atos 23, 2; 
29, 16; 31, 23; e originar din 
Pelopones 33, 14; la pustnicul 
Antonie. 41, r3; 43, 16, 25; 
45, 3, 10; la înțeleptul arhiereu 
Zaharie 47, 5, I4; pleacă la 
Atos 49, 16; 5I, I2, 20; vine 
la Carea 53, 6; la peștera Criti 
55; 6; la schitul sf. Ana și. la 
mânăstirea Dionisiu 55, 23; 
se face preot 57, I4; apare 
într'o lumină până în înaltul 
cerului 57, 24 ; faima lui ajunge 
la Salonic 59, 23; mitropolit al 
Salonicului 63, 13; 65, 11; 173, 
I; inmormánteazá la Constan- 
tinopole pe Zaharie 69, 20; 

.patriarh ecumenic 69, 26; scos 

din patriarhie 73, 4; în surghiun 

la Adrianopole vizitat de Radu 
cel Mare 79, 9; predică în Tara 

Românească 79, 23; 81, 8; 


tine sinod local si hirotoneste 


LIREO Xt; presimteste moartea de 
martir a ucenicului său Ma- 
Carie 103, I 3; vine necunoscut 


la Dionisiu ros, 9; este recu- : 


noscut 107, 16, 21; canoanele 
date de el fr3, 23; rugáciunea 
lui ocroteste pe Neagoe 125, 
II; 129, 1; 135, 13; împlinirea 
profetiilor lui I4I, 6; aducerea 
moastelor lui în Tara Româ- 
nească I43, 7; minunile moa- 
ștelor lui 149, 4; canonizarea 
lui 155, 1; 157, 10; 171, 25. 


Ohrida 49, 2, 6; 69, 12. 


Pahomie, patriarh ecumenic (1505 
până la 1514) 139, 16. 

Pantocrator, mânăstire în Ato: 
55, 3; 65, 22. l 

Partenie, metropolit al Saloni- 
cului 59, 25. 

Partenie, egumen la Curtea-de- 
Argeș 20, 25. 

Pavel, sf. apost. 33. 23; 79, 5. 

Pelopones 33, 15, 20; 35, 21, 25; 
37, 4. 

Petronie, călugăr văzând pe sf. 
Nifon plin de lumină 57, 22, 30; 
59, I. I 

Plaiurilor, titlu al miltropolitilor 
Tärii Romänesti 139, 19. 


Radu cel Mare (1496—1508) plea- 
cá la Constantinopolea pentru 


` INDICE: +. 


: plata dărilor și “întâlnește la Ştefan, sh 75, SS = 
"Adrianopole pe sf. Nifoh . 77, TNN 
.:3; 27;: încredințează. sf. Nifon 
. organizarea bisericească a țării 
=, $ 3, "EET ( SE 


6; Marita pe 
soru-sa 87, 3, 9; 133. 75 go- f 
neste pe Nifon 89, 4; 91, I6, 
22; incearcá sá se impace cu 
Nifon 95, 1; 97, 3; se imbolná- 
veste greu I2I, I5; moare 123, 
5, I4; este iertat de moastele 
sfântului 143, I; 153, I;— 
129, 8; Tat, 5, 9; 133, 7; 
— In versiunea grecească nu- 
mele la vocativ îi este "PA&8ouXe 
Radule 82, 8; 96, 3; dar si 
la genetiv si acc. 122, 13 ap. 
crit. 150, IO, I4, I9 ap. crit. 
Roma, Noua = Constantinopole 
29, 18; 173, 3. 


Salonic 59, 12, 24; 61, 3; 63,5; 


IOI, 17; 169, 5. l 
Samuil, a copiat: Viața Sf. Nifon 
13, 28. ; 


Scheder bei vezi Gheorghe Sche- 
der bei 

Scifi, botezați. de Nifon 17, 13, 
23; I2I, I. 

Sclavonia — Sárbia 35, 2. 

Severinului, titlu al mitropoliei 
Tärii-Romänesti 139, 19. 

Simeon, patriarh ecumenic (a 
treia oară (1481—1486) 69, 23. 

Slavoni 45, I5. d 

Sozopol, azi Sizebolu în Bulgaria 
pe țărmul Mării Negre la Sud 
de Burgas 73, 14. 


pe eg QUID 
lei UR N * 


Tara, în 'sens de statul románesc 
IE ANI IRON 

Tara: Românească, ` Marea 77, x 

76,14, 21, 23; 87,5, 27; 91,15; 
97, Z; 121, 20, 24; 123, 16; 125, 
I6; 127, 15; I3I, 8; 137, 7; 
I4I, I, 8; 149, IL; 155, 6. f 

Teodosie cel Mic, împărat bi- 
zantin (408—450) 143, 3. 

Tesalia, tará in Grecia 67, 27. 

Toma, Paleolog, domn (despot) 
in Pelopones (1430—1460, vezi 
G. Ostrogorsky, Gesch. d. byz. 
St. p. 411 $i 418) 35, 25: 37, 9; 
39, 1. M 

Truia (corupt pentru Kruia, oras 
in Albania, spre Nord-Est de 
Durazzo 47, 8. 

Turcii 47, 21, 75, 4; 121, I. 


Ungaria 129, 6... m 

Ungrovlahia, Tara-Románeascá in 
deosebi in titulatura mitropo- 
liei 81, 26; III, 35; 13I, IO; 
139, I2, I8. 


Vatoped, mânăstire in Atos 51, 23; 
90, 18, 26; 103, 20. 

Vasile, sf., cel Mare 29, II, 27; 
55, 21. f 
Velegrada (= Berat în Albania) 
mitropolie in arhiepiscopia Oh- 
ridei I4 n. 2 și 3. f 
Veniamin Costache, traduce Viaţa 

sf. Nifon 18, 14 urm. 
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Vlad (1510—1512) e pus domn. 


129, 9, 14; 131, 2, 9; îşi calcă 

„jurământul, e scos din domnie 
si se taie capul 

In versiunea grecească numele 

îi este și Vladule Badăovae 136, 

-9—I0 ap. crit. 


Zaharie, dascălul de slavonie al 
sf. Nifon 45, 14, 21; pleacă în 
Albania cu sf. Nifon 47, 4, 13; 


"Ohridéi 49, 7; 


lasă pe Nifon să plece in Atos 
49, 20; 51, 11; moare în Con- 
stantinopole 60, 12, r8. 


b) la textul grecesc 


'A66axoóp. 92, IL. 

"Ayapyvoi 30, 14, 23; 66, 6, I3; 
100, 17; 120, 9, II; 142, 
24. 

" Avtov "Opoc 32, 12; 5, 28; 58, rx, 
28; 98, 17; x42, 9; 168, 7, 15. 

"A8puxvoUroAw; 74, I2, 17; 76, 5. 

` ABGaváctoc, ó &y. ' ABovicns 54, II. 

"Aoc 24, 5; 44, 19; 48, 20; 50, 
22. 


"Ads, ó ux póc 24, 18. 

“Awa, <ç åy. oxime 54, 27. 

"Awmbyeta 170, I5, 21. 

* AvtóvtoG Š Meyas, &y. 38, 21; 
40, 13. I 

' Avcvtoc, Zeeche, 40, 12, 20, 22, 
23; 42, 15, 21, 25, 34; 44, xo. 

`Apuévto, 120, 2. 

" Apzteot, povij Tepic ng Bax- 
xías 156, 20. 

" Aox&Aov, dyvapısrov xo tov 46, 6. 

' Ax piv, 1 — Hpom “ovar 
wav 48, 2, 6; 68, I3. 


Boca oda, Kpxovruch Yevek <ç 
BAxylac 92, 13; 124, 4; 126, 17; 
128, II; 132, 2, 9. 


Baotheoc 6 Meyas 28, rr, 26; 54, 
21. 

Baronaudiou Bovñ 50, 24; 98, 20, 
27; 102, 22. 

Dën, Badăoviac, Bad8ovăz, 
aöheveng Tic BA«ylac (1510 — 

1512) x28, ro, 16; I30, 2, 9; 136, 
3, Yo, I2. 

Biayia, 3 MeydAn 76, 1; 78, I4, 
21, 24; 86, 5, 26 ; go, 14; 96, 7; 
120, 16, 2x, 25; 122, I5; I26,. 
14; 130, 9; 136, 7; 140, 3, 9; 
148, IO; 154, 6. i 

BeAeypá8tov, xóMc àv m ' AX6avla. 
(= Berat) 14, r6. i 

Bos6ó8ac oho roð Povuavixot 
audEvrov 130, IO, 142, 2. Bos- 
6óvówç x30, 3; 136, IO; Bei- 
665ac 80, 2r; Bonbövdas 130, 
13; BoiGovâas 78, 32; 80, 32; 
94, 21; 130, I4; 142, 25. 

Bovwxovpeoriov yópa 136, 9; 148, 
X4; Mrovwxovptari 136, 25; 148, 
22. 


Papu, A mpüroc roð * Ayíou 
"Opoug, 32, ro, 27; IIO, 6. 


| 
| 
| 


INDICE 


Peópytoc, ó Sobé +ç Acăuarias, 
hrot ths Xep6tac (1427—1456) 
34, 5- m 
"E pytoc -2ux£0ep neyng 4 ; 
Aa6iă, pogic, 24, 9; 30, 4, 140, 
12. 
Acduaria = Depia 34, I, 5. 
AavınA, rpopyt. 92, II. 
AavırA, 6 proc rod 'Aytou "O- 
pouc 52, 8, 23. 
Anuretoc, Nýpwvos &8eAqóc 36, 
15; 38,1. . 
Auovúotoç &y. 172, 27 — xop 
.I02, 31; Atovuolou pov 24, 6; 
54, X8, 29; 56, 18; 58, II, 29; 
102, 23; IIO, I8; 118, 18; 
142, 9; 156, ro; 168, 9. 
Ap&xog &pudon, narhp abBevrou 
— Müyve Tic BAxyíag 122, 14. 
Aobvadıg norauös I26, 7; 128, 
13; 134, 18; 148, ro. 


“E6oaio I20, I. 

*E»xoowoi«, 3 Mey Am 154, x9. 

'EAtwcaiog xoi. IIO, 35. 

"ErAnves 78, 28. 

’Eridaupog 40, ro. 

Eb3otía Pace 122, 10; 142, 4. 

E$00utoc, —3)08&oxo2oc — Nfjgcvoc 
38, 31. 


Zayapl«c, Kpxıepeds thc ^ Ay pn 
44, 15, 23; 46, 15, 17; 48, 8, 
21; 50, II; 68, 14, 17, IQ. 

"Hhiac, mpogYr. 92, IO; II8, I. 


Deoäioto: ó  Mixpóc (408—450) 
142, 3. 
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OsooaAovien 58, 24, 27; 60, 2; 

100, 16; 168, 4. : 
GevvaMa 66, 27. . 
Dose" llaAwwAO0y0c, IlEAOmRovVi-. 
cou Osozürnc (1430 —1460) 34, 
26; 36, 9; 38, 2. 


’Ious«tor 78, x; 100, 22. 

'lovsrtwuxvi, 3j Ilporn, Trot $ 
'Axpióàv 48, 6. 

"Iopana 82, 12. 

’Iodvvns 6 Booch 54, 17; 56, 
4; 60, 19; 72, I5, 106, 14; 
108, 38; 156, 8. 

" Loadua 5 sÜeyysXotüs 24, 23; 
26, 23. 

` [ogvym a ó Ho3otoAóyoc (1425 — 
1448) 46, 3, 18. f 

"Ioacap, palyrhs Nigovos 98, 
I4; 102, 16; 118, 3; 120, 6. 

'Iooto, iepouóvayoc, Sıðkoxahoc 
N7,9«voc 40, 2, I4, IQ; 42, I, 


Kapeai — Kapuat, cic râs Kapeăc 
52, 7; av Kapeöv. 52,32; eig 
tes Kapég 64, r9. 

Kouvnvös ó Meyas 54, 16. 

Kouxovoóc 142, 5. 

Kovrhovuovolov uovi) 54, 2. 
Kon, omiatov £v ro “Ay. “Oper 
54, 5. f 
Kovoravrivog ` wé ` ILoAxtoAóyoc 

(1448—1453) 46, r9. 

Kovoraviwovrohe 24, 3; 46, 17, 
23; 08, 6, 24; 72, 22; 76, 4; 
04, 20; 118, 8; 120, 7; 126, 13; 
138, 17; 168, 5. 


Aa)ox h Meyan 54, II, 25. 
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Aoux&c ó evayy. 78, 3. 


14; IOO, 4, I5; 102, 16. 

Max&ptoc, unTpororitys Brayiac 
138, rg. 

Maxedovix 98, r5. 

MavovnA, ó Tod Nnpwvos name, 
32, 20; 34, 25; 36, x7. 

Magia, 3 705 Nfjoovoc ufo, 32, 
20; 36, 4, 13, 18. 

Mapia, $ «o0 Nhpwvoc &96A Qf, 

. 36, 16. 

Meyañobrayia 76, 28; 86, 35. 

Mexérvs, &y., matptxpy. "Acte. 
Xs'*«G 170, I7, I9. 

Meyust-naoäc 128, I2, I36, II. 

Míyvac, a5dtvrns BAxxiac (1508— 
1510), 122, 14; 124, 16; 126, 
I5; I28, 5. 

Mroydavi« = Moado6hayla 86, 4, 7. 

Mnovy8avía 86, 31. 

Mröydavoc 86, 12, 17, 20; 90, IO, 
16; 94, 17; 132, 5, 16; 134, 3, 
IO; 136, IL, 17. 

— Mnouydavoc 86, 33. 34; 90, 
26, 28, 94, 24; 132, 21, 24; 
134, 22; 136, 27, 29. 

Mmovxovptorn, -ı, Biere Bouxou- 
peoriov. 

Moptac, ó 32, 16; 34, 2. 

Moioijc 82, rr. 


N&p8a, tò xdorpov (= Arta) 44 
I3. 


H 


Nedyyos Baoapd6as, av0âvrne Tie 


Biayias (1512—1521) vide 


$bvoug I24, IO, I5; 126, 4, 12; 
128, 9, 15; 132, II, 18; 134, 
II, I5; 136, r, 7; «ov X&[.vouv 
Our Bhayiac 138, 7, 15; 
140, 4; pépet tà Aeipava Too 
&ylou elc thy Biayiav 142, 6, 
I5; 150, 8, 12; 152, 11; 154, 
20; — Ne&yye 138, 24; Neg- 
Yovhac 92, 25; Ne&youAe 138, 
IO; I40, 16; 142, 30; Ned- 
yovAog 92, I4, 20; NecyyovXo 
Neiyyo 96, 22; 124, I7; — 
Nesyyag 122, 19. 
Nnpav, 6 &y., 28, 15; 30, 20; 
62, 9; 92, 12, 18; roo, 14; 
134, I3; 168, 4; 172, I; do- 
xnoas èv Atovuoiou Movi) 24, 2; 
Eet thv narpiða «Av IleAonó- 
ioo 32, 14; rmyalver eic cv 
doxnThv. 'Avrówtov 40, I5; 42, 
16, 26; 44, 4, IO; cic Tov 
Apxızpen — Zayaplav 46, 5, 
15; Avaxmpei si; tò poç 
705 "Afen 48, 16; 50, I—2I; 
Epxera. elc. Kapéac 52, 10; eic 
Tù oriiatov Kph 109 "AÜc 
54, 7. slo Tv oxhrnv tic &y. 
"Awms xal elg thy koviv cob 
Aovvoiov 54, 23; yivaraı iepevc 
56, 12; vsu&xoc rò Pos 56, 22, 
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31; wnrponoitng -Qeooakovixng 
.58, 22; 62, 12;64, 10; »mdede 
£y K-nöreı răv Zayaplav cc Ax- 
"pf 68, 21; olxoujLevixds na- 


". mpukpym 68, 281 tòv Bou 


èx Tod matpuxpyelou: 72, 3; 
Épyerat cl; thv Bħaytav 78, 9; 
Zären èv m BA«yía 78, 23, 
80, 9. cuvkyet Tou oúvoðov 
80, 24; ăvaxwpet Ex ng Dioriac 
96, I; sic thy Maxedovlav 98, 
I2; tlg ré dpoc coU “Abw 104, 
IO; 106, 16, 22; xavóvec tod 
&y. Nä. 112, 23; ai npopyreiaı 
705 &y. TAmpodvraL X20, 22; 124, 
II; I28, I; ră Aeldjava Tod Ay. 
àvaxóulčovrar sis thv Bàaytav 
140, 7; 142, 7; Yabuara: röv 
&y. Asubavov 148, 3; 154, I. 
tà Ac(javk rou &rooTEMovTaL 
ti; thy Hoviiy «o0 Atovustou 
156, xi. 

NixöAaoc, ó ër 1x22, 6. 

NiuxóAxoc, &pywpebg Tis Ilpams 
’Tovorwviavig Tycot Tic ’Aypıdav 
48, 5. 

NuéAxoc, Nhpovoc voua xosu- 
xóv 36, 16; 38, 4, 8; 40, 4—29; 
42, 2—15. 

Nrădov uovi Ev t) BAxy(a 122, 7; 
I50, S. 


Ovyole 128, 7. 

O?yyooOAxyla, Obyxpo6oAcyla = 
- Bayla 80, 26; 110, 34; 130, 
IO; I38, 13, 19. 


YIavcoxoxtoooc uovf; 54, 3; 04, 22. 
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IlapOEvwoc, unrpor. Oeooadovix., 
58, 24. I f 

YÍaüAoc, ó dort, 32, 23, 78, 5. 

llayópioc, olxoupg. marpuípy. — 
(1505 —1514) 138, 17. 

IleAozóvqcoc, % 32, I5, IQ; 34, 
21, 25; 36, 4. 

II£éczox (uovaoriprov  BA«ytac == 
Bistritza) 126, 5. 

Ilezâha Bitolia (¿v Moxe3ovía) 98, 
15; Ilezovia 98, 33. 

IIevpoóvtoc, Yépcv tis (36v röv Nh- 
pova YeuXrov And qc 56, 20 
—32; 58, 2. 

Mayıvöv, £&xpyoc, TITAog unTpo- 
roAtrou 73. Băaylac 138, 20. 


‘Påðovà Boz668ac, “Páðovids, xò- 
Oévtys ns Bioxlac (1496— 
1508) 128, 9; 132, 7; ènioxén- 
mezat “Ov Nipova iv "Adpta- 
vouröreı 76, 2, 27; Stanıoreder 
tõ  Nipov vă Satoo Tv 
èxxAnolav Tis BAxyfac 80, 3, 22; 
82, 8; Unavăpeve, na pavóuoc Thy 
ddeAqi,v rou 86, 2, 9; Sonet zën 
Nfoovx Ex ths BAaytac 88, 3; 
90, I5, 21; xpălet tòv &ytov cic 
TÒ Tahate Tov 04, I; 06, 3; 
xíztet eig Gewviv &oÜÉveixv 120, 
I6; $évaióg Tov I22, 5, I3; 
cuYyóonoic vou Qik tæv Aerdé- 
vov Tod &yíou 142, 2; 150, 6—19; 
*Pá8ouXs r22, 20; I50, 23, 24. 

“Poum, Né« 28, 17; 172, 3. 


Zefeataen ÉEapyoc, rírAog umToo- 
xolirov <? BA«ytac 138, 20. 
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2xéŠgp nm, 'eópytog Ame ` 


Peópytog Ex. 
Zare benla = Zepfla, 34, I 


2x oct. Bascisubvo iei Bien — Draperin od 
voloz- (14539) 46,4, — — 


I20, I. 


i  Mobdvor 44, 17= llamo X24600). 


I Xaígavoc, Š åy. 74, 18. 


Zupeov, olxoup. marp. feet, pop. 


1481—1486) 68, 24. 
ZotoUroMc 72, X4. 


Teapa, $ — n Pouuowmxh rrorela 


- 80, 14; 88, 9, 23; 96, 23. 


d = Kpouta èv ’AAbavix 46, 
217 96; 5. 


Xapirovoc, uovi frot Kourdov- 
Bouolou 54, 1; 64, 21. 

Xpvotorouoc, "loăwms 122, ro; 
142, 5. 

Xpvoócrouoc, ó véoc = = Nnpov 84, 
6; 142, 6. 


c) la textul german 


Abbakum 93, 33. 

Abraham 99, 35; 167; 33. 

Achaia 160, 17. 

Achila = Anchialos 149, 24. 

Albanesen, Arbanesen 49, 31. 

Albanien, Alvanien, Arvanien 45, 
28; 46, 37; 48, 24, 34. 

Alimpios, gew. Kloster Alypios, 
seit 1428 zu Kutlumus gehórig 
164, 16; (Siehe S. 164 anm. 1). 

Amira, türk. Kaiser 50, 30; 75,24. 

Abelapov = = Peloponnes 31, 27. 

Argeş (Ardschesch) gewes. Erz- 
bistum in der Walachei sodann 
. Abtei und Kloster 162, 12; 
163, 17 ; 164, 7, 31 ; 166, 21, 27; 
167, 12. 

Armenier X14, 34. 

Askalun, Hafenplatz des Klosters 
Kutlumus 158, ro. 

Askudon, verderbter geographi- 
scher Name für irgendeine Ha- 


fenstadt am Adriat. Meere 
46, 31. 

Askulun 46, 34 ; siehe das vorige. 

Athanasios, hlger, Athonites 55, 
35; 158, 18; 159, 5 

Athos 55, 36; 99, 37; II8, 36; 
143, 34; I56, 36; 159, 16; 
164, II. 

Awessalom 132, 32; I37, 32. 


Banovtzi 124, 20. 

Bassaraber, rumänisches Herr- 
schergeschlecht, 124, 2r; 128, 
33; 132, 31. 

Bistritz, Fluss u. Kloster in der 
Walachei 126, 34. 

Bogdan, hoher Wiirdentrăger in 
der Walachei zwischen 1502 u. 
1512; 91, 36; 95, 30; 132, 34; 
133, 22; 134, 36; 135, 29; 140, 
26; 141, 31. 

Bukarest 136, 36; I37, 26, 3r. 


Toüpxoı 46, 24; 74, 2; 120, I. 


` Charitons Kloster = Kutlumus 
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Bulgaren 45, 28; 49, 20. 


153, 35; 157, 29; 104, IO. 
Chilandar 159, 1; 104, 15. 
Chrysostomos Joh. 143, 29. 
Cotmeana siche Kotmana 
Cozia siehe Kozia 


Dalmatien = Serbien 33, 33; 34, 
36; 36, 29; 160, 20. 

Danczul, der Logothet, hoher 
Würdenträger in der Walachei 
um I512; 131, 22; 147, 3I. 

Daniel, Prophet 93, 33. 

Daniel, Protos des Hlg. Berges 
52, 37- 

David 132, 33 ; 139, 33, 37 ; 167, 35- 

Dealu, Kloster in der Walachei 
122, 25; 137, 36; 150, 29. 

Demetrius, hlg. x31; 30. 

Despina, Gemahlin Neagoes Wo- 
jevod (1512—1521) 158, 29; 
165, 31. DE 

Dionysiat, Kloster Dionisiu in 
Athos, 56, 35; 103, 34; 144, 
36; 155, 34; 164, 20. 

Dochiariu, Kloster in Athos 164, 
19. 

Donau, die 126, 21; 128, 31 ; 129, 
23; 135, 36; 136, 35; 140, 34. 

Dracea (Dracza) hoher militä- 
rischer Würdenträger in der 
Walachei um 1508; 123, 23. 

Dracea (Dracza slavisch für Du- 
razzo) 46, 34, 35. 


Elias, Prophet 93, 32. 
Eliu, biblisch., 99, 36. 


Epigonation, liturgisches Kleid- 


ungstück, welchesan den Gürtel . 

befestigt in der Höhe des E 

getragen wird; 

Ephrem-Hain 137, 34. : 

Esfigmenu, Kloster in Athos 164, 
36. 

Eudoxia, Mutter Theodosios des 
Kleinen 143, 31. 

Evrosta Hellspont der thrakische 
Landstrich um Konstantinopel 
149, 24. 

Evrola x60, 17; siehe das vorrige. 


Finees, biblisch. 131, 33. 
Florenz, die Synode von (1439) 


45, 33- 


Gabriel, Protos des Hlg. Berges, 
25, 25 ; 164, 12, 22. 

Georg, der hlge, 161, I; Kirche zu. 
h. G. 163, 25. 

Georg, Brankowiez von Serbien 
(1427—1456) 34, 35. 

Georg Skenderbeg von Albanien 
46, 36. 

Goliath 167, 35. 

Gregor, der hlg. 159, 32. 

Gregoriu, Kloster 164, 21. 


Harip, Familien name des hl. 
Nifon 32, 36. 

Hebráer x31, 33. 

Hellas 160, 5, 17. 

Hellespont 73, 34; x60, 18. 

Hlapen siehe Manea H. 


Illyricum 169, 18. 
Irina, Gattin Georgs Brankowicz 


35, 36. 
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Israel 82, 38; 85, 24; 156, 36 
163, 6. i : 

Israeliten 83, 25; 138, 35. 

Jwiron, Kloster 158, 26, 36. teg 


Jakschicz, Demeter, tötete Michne 
` den Fürsten der Walachei, 131, 
27, 31. 
Jeremias, Prophet 30, 31: 138, 33. 
Jerusalem 159, 27. 
Jesaia, Prophet 48, 31. 
Jesus Navi 135, 36. 
Johannes der Täufer (Kloster) 73, 
35: 
Joasaph, Mónch und Lehrer Ni- 
fons 39, 33; 45, 24. 
Joasaph, Jünger Nifons I03, 33; 
IIO, 32. 
Joathan x39, 32. 
Joav 137, 32. 
Jordan 135, 36. 
Joseph, Arhimandrit zu Argeș 
166, 9. | 
Juden 71, 24; I6I, 28. 
Julian der Abtrünnige r3r, 17, 
29, 26. 
Justinian der Grosse 163, 14. 
Justiniana Prima, Gross- Justini- 
ana = Ochrida, Patriarchat 45, 
27, 30, 35; 46, 32; 49, 23; 50, 
29, 32. 


Kampanien, die Landschaft um 
Thessalonik 160, 18. 

Karakal, Kloster in Athos 164, I5. 

Karea, Hauptstadt von Athos 54, 
33- 


; Kateska, Berg 160, rr. 


Konstamonitu, Kloster in Athos 
164, 19: aa i 


Konstantinohle I 
: Pre arigrad 


di Kollomus, Kloster in Athos 157, I 


26 ; 164, 16. 
Kotmana, Kloster in der Walachei 
I29, 28. 
Kozia Abtei und Kloster in der 
Walachei 129, 30; x63, 27. 
Knit, eine Grotte in Athos 54, 36. 
Krua (Kruia in Albanien) 46, 35: 
47, 31. 

Kuczeina Berg mit dem Kloster 
Oreschkowitza 160, II. 

Kukusos 143, 30. 

Kusnitza, Kloster in Makedonien 
I60, Io. 


Lateiner 45, 33. 
Lawra, Kloster in Athos 55, 35; 
164, 14. 

Lawra, die bulgarische — Zogra- 
phu 164, 18. 

Lawra, die rumánische — Kotlo- 
mus 164, 17. 

Lawra, russische = Kloster zu hlg. 
Pantelimon 164, IQ. 

Lia, riesenhafter Heide überwun- 
den von dem hlgen Nestor I3I, 
30. 

Linardia (Narda = Arta) 45, 
29. 

Lugdonien 160, I9; korrupter geo- 
graphischer Name; vielleicht 
Lychdonos — Ochrida; siehe 
Tit Simedrea, Viata sf. Nifon, 
Bukarest 1937, S. 37. 


irc i B noctis 
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Madiam, bibl. 131, 33. 
Makarie, Jünger Nifons u: Mär- 
tyrer IOI, 37. 


Neagoe Wojewod (1512—1521 in 
der Walachei) sorgt um den 


Unterhalt des higen Nifon 94, . 


Wakarie, Metropolit der Walacher "26° malt "oe "Klosterkirche 


(1512—1521) 140, 20; 164, 31; 
166, 24; 167, I. . => că 
Makedonien 99, 36; 160, 9, I9. ` 
Manea Hlapen, Verleumderer Ni- 
fons 34, 37. 
Manuel, Vater Nifons 32, 35; 
36, 35. 
Maria, Mutter Nifons, 32, 36; 
36, 35; 37, 30. 
Mechmet- Pascha 128, 32 ; 136, 31; 
137, 25- 
Melikin 164, 26; verschieben für 
Melinik in Bulgarien. 
Menorlin, Metochion des Klosters 
Oreschkowitza 160, I. 
Merkurius, Märtyrer r3r, 28. 
Meteor (Meteoren-Kloster) 160, 5. 
Midia, am Schwarz. Meere in 
- türk. Thrakien 164, 26. 
Michne Wojewod (1508—1510 in 
der Walachei) 123, 23; 126, 23; 
127, 32; 128, 22; 129, 27, 31; 
130, 16, 22; I3I, I3, 24. 
Mircza, Sohn Michnes 129, 27. 
Misien — Moesien Bulgarien 159, 


31; 160, 18. 
Moses 82, 38; 126, 25; 156, 33. 
Munienisches Land = Walachei 


"24, 28; 130, 28; 134, 33; 
158, x7; 160, 31; 166, 18; 


Narda u: Narta = Arta in Epir 
44, 30; 45, 26. 


Dealu aus 122, 31; Erbauer der 
Klosterkirche zu  Bistritz in 
"der Walachei ap. 35; be- 
kämpft und besiegt den Michne 
Wojewod 129, 25; 34; 130, 22; 
der neue Herrscher Wlad Wo- 
jewod verfolgt ihn 133, 26, 
33, 36; 135, 29; er wird 
Herrscher 139, 34; setz einen 
Landesmetropoliten ein 140,20 ; 
verurteilt seinen Verleumder 
Bogdan 140, 33, 36; seine se- 
gensreiche Herrschaft 141, 35; 
bringt die hlgen Reliquien Ni- 
fons in sein Land 143, 32; 
148, 35; 149, 26; 150, 32; der 
Heilige erscheint ihm im Trau- 
me ISI, 25; 152, 23, 30, 153, 
21, 25; lässt eine kunstvolle 
Kiste für die Aufhebung der 
Reliquien verfertigen 154, 35; 
155, 37; Die Wohltaten Nea- 
goes an die Klöster und Kirchen 
auf dem Hlgen Berge und im 
ganzen Morgenland 157, 31; 
im eigenen Lande 16r, 3; 
I61,: 32; 162, 7; versetzt das 
Erzbistum von Arges nach Tàr- 
goviste 163, 19, 166, 24, 37; 
er ladet zur Eimweihe der 
von ihm erbauten  Kloster- 
kirche zu Agres alle Kloster- 
vorsteher von Athos ein 164, 
9, 23; er lăsst die Einweihe 
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vornehmen 164, 29; 165, I5, 
30; 167, 8. 
...Neophytos, Metropolit von An- 


mánischen Klosters Tismana 
160, 33. 
Nikolaus, higer y 


“chialos 148, 36; 155, 35. 
Nestor, der hlge 131, 30. 
Nifon, der hlge = Nephon II 

oekum. Patriarch (1486—1488, 

1496—1498 u. 1502, gest. 1508) 

24, 26; 30, 28; 3I, 32; 46, 30; 

II9, 33; 130, 30, I3I, 32; 

140, 26; wird Mönch 39, 35; 

wird Priester 47, 30; reist nach 

Tzarigrad (Konstantinopel) 50, 

36; pflegt den Kranken Za- 

charias 51, 30; fährt nach 

Athos 51, 35; 55, 31; wird 

Patriarch 69, 36; 74, 30; wird 

aus der Walachei vertrieben 

87, 34; 90, 32; 93, 28; belehrt 

Neagoe 94, 31; sieht sein Le- 

bensende vor 102, 36; seine 

Prophezeihungen 120, 3r, 36; 

123, 21; I3I, 32; I41, 30; 163, 

I6; 166, 22; sein Gebet schützt 

Neagoe 126, 24; 129, 27; 135, 

34; 140, 26; 167, 37; verehrt 

von Neagoe 126, 36; belegt 

Bogdan mit dem kirchl. Bann 

133, 23; seine Reliquien werden 

nach der Walachei gebracht 

143, 35; 147, 32; 148, 27; 151, 

32; Wunder des Hlgen 152, 27; 

auf seinem Grabmale baut Nea- 

goe eine Kirche 157, 26; eine 

Ikone des Hlgen 165, 25; wird 

heilig gesprochen 166, 3; 167, 

30; 168, 30. 

Nikodem, hlger, Gründer des ru- 


157, 31. p - 

Nikolaus Taufname Nifons 30, 
26; 37, 36; 38, 36. 

Nikolaus, Patriarch von Justi- 
niana Prima oder Ochrida 45, 
27; 47, 32; 49, 25. 

Nucet (Nuczet) Kloster in der 
Walachei r60, 36. 


Ochrid, Patriarchat 45, 30, 35. 

Ochrider der 48, 34. 

Odriu = Andrianopel 75, 23. 

Okean, das Adriat. Meer 48, 23. 

Oreisk, das Kloster Oreschko- 
witza 159, 31. 


Pachomios, oekumen. Patriarch 
(1505—1514) 140, 22. 

Panonien, antikisierende Be- 
nennung der Walachei 87, 34; 
120, 36 ; 124, 28; 127, 36; 148, 
34; 164, 30; 167, 36. 

Pantokrator, Kloster in Athos 
158, 36; 164, r9. 

Paul, Kloster zu hlg. P. in Athos 
159, 12; I64, 20. 

Paulus, Apost., 44, 27 ; 48, 29; 71, 
33; 85, 36. 

Pelipov = Pelopones 36, 31. 

Petlagonia, die Landschaft um 
die Stadt Bitolia (Monastir) 
160, 8, 19. 

Pförterin = Portaitissa, Ikone der 
hlgen Mutter Gottes 158, 33. 

Philotheos, Kloster in Athos 
164, 17. 


Plaiu, von, Titulatur des Metro- 


INDICE 191 


Philotheos, oekum. Patriarch 


(1354—1355 u. 1364—1377, 


politen der Walachei 140, 21. 


Raduder Grosse, Wojewod, herrsch- 
te in der Walachei 1496— 
1508, besucht den hlgen Nifon 
75, 35; nimmt sich bei der 
türkischen Regierung des Hlgen 
an 79, 33; vertreibt den Hlgen 
aus der Walachei 87, 36; 94, 
36; 95, 37 ; der Hlge prophezeit 
ihm Unglück 120, 32; 121, 28; 
sein Tod und Begräbnis 121, 34; 
sein Bruder besteigt den Thron 
127, 37; Erbauer des Klosters 
Dealu r37, 36; Sein Vergehen 
dem Hlgen Nifon gegenüber 
wird vergeben 143, 35; 150, 33, 
37; 151, 27, 36; 152, 25, 28. 
hat das Kloster Kutlumus zu 
bauen begonnen 157, 30; es 
war ihm nicht gegónnt eine 
hlge Ikone in sein Land zu 
bringen 162, r; das Erzbistum 
in Tárgoviste zu gründen 163, 
16, 18. 

Rom, Gross- 131, IO. 

Rumänische, Land das (=Wala- 
chei) 75, 34; 139, 35; 140, 21; 
149, 25; IOI, 3I. 


Samuel, Prophet, 167, 35. 
Saul 139, 31. 


Sardes — Sofia, Serdica 164, 26. 


Serben 45, 28; 49, 30. 


Seres, Metropol von. 164, 26. 
Severin, von, Titulatur der Me- 


des Heiligen Berges Athos 44, 
32; 5I, 35; 52, 37; 144, 35; 
159, 18; 165, 7. 

Simenska, Kloster in Athos = 
Esfigmenu? 164, 18. (Siehe 


Anm. 2 S. 164). 
Simonpelra, Kloster in Athos 
164, 21. 


Sirmium (Mitrovitza) 160, I9. 

Sinai Berg 159, 24. 

Skenderbeg Georg, Fürst von Al- 
banien 46, 37. 

Sodom 85, 31. I 

Sofia, hlge, Kirche Justinians d. 
Gr. 163, 14. 

Solomon 163, 13. 

Solun, slavische Benennung Thes- 
saloniks 58, 37; 68, 36; 101, 
32, 37- 

Sozopol (Sozopólis am Schwarzen 
Meere) 73, 34. 

Stephan, erster Mărtyrer 75, 27. 

Stoikan, Ratgeber Michnes 124, 
33; 125, 21, 28 ; 129, 32 ; 130, 17. 

Symeon, oekum. Patriarch 1481— 
1486 zum dritt. Male, 68, 37. 


Târgovişte (Tirgowiste), Verset- 
zung des Erzbistums der Wala- 
chei nach 163, 17, 23; 166, 21, 
28. 

Tetulia verderbt für Bitolia = 
Monastir, Stadt in Makedonien 
160, 19; siehe auch Tutelia. 
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‚Thheodosios der Kleine (408—450) 
MA 37. 
colit, oekum. Patriarch (1513- 


.. X67, x. 

Thomas Palaiologos, Despot von 
Peloponnes (1430—1460) 36,30. 

Thrakien x60, 17. 

Tismana, Kloster in der Walachei 
160, 33; 166, 14. 

Treskawitz, Kloster nord-westl. 
von Prilep in Makedonien ge- 
legen ı60, 8; (siehe T. Sime- 
drea, Viata Sf. Nifon, Bukarest, 
1937, S. 40). 

Türken, die 48, 22; 1x4, 34; 
119, 37. 

Tutelia 99, 36; siehe Tetulia. 

Tzarigrad, slavische Benennung 
Konstantinopels 24, 26; 45, 30, 
32; 50, 30; 51, 28, 35; 68, 37; 
119, 36; 140, 23; 143, 30; 159, 
19; 161, 5, 31; 166, 23. 

Ungarn, die 131, ro. 

Ungarnland 130, 26. 

Ungrowlachien = Walachei, be- 


22):164, 24,166, 4, 23; Östinia die Erste = 


sonders, wenn es sich um das 
Erzbistum der Walachei han- 
delt 81, 36; 166, 25; 167, r. 


Prima 49, 33. 
Watopedi, Kloster im Athos 44, 
32; 100, 32; 159, 3; 164, I5. 
Wlad, Herrscher der Walachei 
(1510—1512) 127, 37; x28, 29, 
35; 130, 32, 35; 131, 20; 132, 
28, 33, 36; 136, 32, 37. I 


Zachartas, Patriarch von Ochrida 
44, 29; 46, 30; 47, 28; 49, 22, 
26; 50, 33, 35. 

Zion = Jerusalem 159, 27. Tem- 
pel Solomons 163, 13. 

Zographu, Kloster in Athos 164, 
17. 


Xenophon, Kloster in Athos 164, 


17. 
Xeropotam, Kloster in Athos 
159, 9; 164, I5. 


Xilokarav Marko, Patriarch von 
Justiniana der Grossen 50, 3r. 


ustiniana - 


&veu cu acc. inloc de gen. 44, 5. 


&pxnoev 58, x3; 80, 28 et passim 
pentru &pytoev 

«)0fvvwc, genet. când «ußevrov 
144, I1; când «ùlevróc 142, 15. 

Sati = duri 26, 18; 28, 5; 22, 5; 
170, II. 

Sovhevw tiva în loc de «wi (dnu- 
AeUcopusv 7dv x00Évrnv uag 128, 
16. 

Aobvaftv la genet. 134, 18. 

ÜnutovÜoüuev 58, 6 dar şi Coen: 
0Gpev 60, 12, la subjunc. 


ayticularitaji ge 


petà cu gen. cu înțelesul după în 


loc de acc. 58, x3. 
rarardg qualis ce fel 40, 31. 
rAex pentru indicarea compara- 
tivului mata tepóv 26, 6; mÀéov 
pentru arătarea superlat. mAćov 
ebredtorepos xol driubrepoc 172, 
7; #ÀÉov mepioobTepov 42, 27. 
rposoröc, 6 gen. of 54, XO; I44, 
13; dar si -&oc 60, 27; 106, 7. 
qoó0-x, f; corabie piratereascä 
104, 23. (Ital. venețian). 
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